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FR COMBINAISON À CAPUCHE / NON TISSÉ À USAGE UNIQUE- DT119: COMBINAISON JETABLE AVEC CAGOULE DELTATEK 5000 - TYPE 4B - COUTURES ETANCHEES Instructions d'emploi: Combinaison offrant une protection limitée aux produits chimiques liquides 
(projections dô®claboussures ï type 6) et de poussi¯res toxiques Ó 0,6Õ (type 5), comme lôamiante par exemple. Les combinaisons protègent contre la contamination par contact direct avec des particules radioactives et agents infectieux. (Voir tableaux ci-joint) Les utilisations 
recommand®es que nous sugg®rons sont : la protection contre lôamiante, les ®claboussures acides, de mati¯res alcalines et dôeau conformément aux vêtements de protection chimique de catégorie 3, type 4 -B, 5-B et 6-B. Les combinaisons de protection contre les pesticides 
de niveau C1 conviennent lorsque le risque d'exposition est assez faible. Les combinaisons sont destinées aux opérateurs appliquant des pesticides liquides dilués uniquement, utilisant des pulvérisateurs manuels par exemple, et aux travailleurs exposés à ces pesticides 
appliqués. Pour une protection optimale, porter la combinaison fermée. Utiliser un ruban adhésif, résistant aux solvants, aux manches, aux chevilles et à la capuche pour assurer lô®tanch®it® aux niveaux des mains, des pieds et de la tête. Limites d'utilisation: Ne pas utiliser 
hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. La combinaison ne doit pas être utilisée dans des secteurs o½ il y a un risque dôexposition ¨ certains produits chimiques dangereux pour lesquels aucun essai nôa ®t® effectué. Bien quôune 
protection limit®e puisse °tre assur®e contre divers produits chimiques, aucune garantie de r®sistance nôest donn®e quant ¨ des expositions autres quôavec des ®claboussures de produits chimiques ou quôavec des poussi¯res toxiques ou des pulv®risations toxiques. La 
combinaison doit °tre retir®e selon des proc®dures permettant dô®viter de contaminer lôutilisateur. Ne pas exposer le vêtement à la chaleur ou à la flamme. Lôutilisateur sera le seul juge pour d®cider du type de protection quôil lui convient dôutiliser et de lôassociation correcte 
du vêtement avec des accessoires optionnels. Bien que cette combinaison soit réalisée dans un matériau microporeux, son port prolongé peut entraîner un échauffement.  Le stress thermique peut être réduit ou éliminé par la correcte utilisation de  sous-vêtements et une 
ventilation adaptée. Avant d'enfiler ce vêtement, vérifier qu'il ne soit  ni sale ni usé, cela entraînerait une baisse de son efficacité. V®rifier les coutures, la fermeture ¨ glissi¯re, la tenue des bandes ®lastique, lôint®grit® du tissu. Ne pas lôutiliser si vous constatez un défaut. Ce 
vêtement ne contient pas de substance connue comme étant cancérogène, ni toxique. Le contact avec la peau peut causer des réactions allergiques aux personnes sensibles.   Dans ce cas, quitter la zone à risque, enlever la combinaison et consulter un médecin. Il faut noter 
que les essais effectués sur ce produit ont été réalisés dans un environnement de laboratoire et ne reflètent pas forcément la réalité.  Des facteurs pourraient influencer ces r®sultats, tels lôutilisation en conditions de chaleur excessives ou en environnements mécaniques 
agressifs (abrasion, coupure, déchirure). Le fournisseur ne serait °tre tenu responsable de toute utilisation incorrecte de ces produits. Performance additionnelle antistatique : Pour préserver ses propriétés antistatiques, il est recommandé de lôutiliser avec des accessoires 
antistatiques compatibles. Les vêtements de protection à dissipation électrostatique ne doivent pas être retirés en présence d'atmosphères inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives. Il  a été réalisé dans un matériau 
permettant  la dissipation des charges électrostatiques en surface. Il  est recommandé que ce vêtement ait un bon contact avec la peau ou soit directement mis à la terre. Les vêtements de protection à dissipation électrostatique sont conçus pour être portés dans les zones 1, 2, 
20, 21 et 22 (voir les normes EN 60079-10-1 [7] et EN 60079 -10-2 [8]) où l'énergie minimale d'inflammation en atmosphère explosive n'est pas inférieure à 0,016 mJ.  Les vêtements de protection à dissipation électrostatique ne doivent pas être utilisés dans des atmosphères 
enrichies en oxygène, ni dans la zone 0 (voir la norme EN 60079-10-1 [7]), sans l'accord préalable de l'ingénieur de sécurité responsable. Les propriétés électrostatiques dépendent également de l'humidité relative ambiante :  l'évacuation des charges électrostatiques est 
meilleure lorsque l'humidité augmente. Un vêtement seul ne peut offrir une protection complète.  Veillez à être complètement équipé, ensemble ou combinaison et article chaussant permettant l'évacuation des charges électrostatiques par exemple. Il  serait probablement utile 
que l'utilisateur soit relié à la terre pour que la résistance soit inférieure à 10 Ý. L'usure et une contamination possible peuvent avoir une incidence sur la performance antistatique. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec à l'abri du gel et de la lumière dans 
leurs emballages d'origine. Dans ces conditions, ils peuvent être stockés 5 ans à partir de la date indiquée sur l'étiquette.  Combinaison à usage unique, aucun entretien, jeter après utilisation. žMettre cet article au rebut en cas de détérioration et le remplacer par un article 
neuf. žEn fin de vie, ce vêtement doit impérativement être éliminé en respectant: les procédures internes de l'installation, la légi slation en vigueur et les contraintes liées à l'environnement. La mise au rebut est uniquement limitée par les contaminations éventuelles qui 
auraient pu se produire pendant lôutilisation. EN  HOODED OVERALL / DISPOSABLE NON-WOVEN- DT119: DELTATEK 5000 DISPOSABLE OVERALLS WITH HOOD - 4B TYPE - TAPED SEAMS Use instructions: Overalls providing limited protection against liquid chemical 
products (splashes ï type 6) and toxic dust Ó 0,6Õ (type 5), such as asbestos for example. The coveralls protect against contamination due to direct contact with radioactive particles and infective agents.  (See appended table) We recommend the following uses: protection 
against asbestos, acid splashes, alkaline materials and water in accordance with chemical protective clothing of category 3, type 4 -B, 5-B and 6-B. C1 pesticides protective level coveralls are suitable when the potential exposure risk is relatively low. The coveralls can be worn 
by operators handling diluted pesticide products only, using manual sprayers for example, or by re -entry workers. For optimal protection, wear the overalls closed.  Use solvent-resistant adhesive tape, at the sleeves, ankles and hood to ensure sealing at the hands, feet and 
head. Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. The coveralls should not be used in sectors where there  is a risk of exposure to certain hazardous chemical products for which no tests have been conducted. While there is limited 
protection against various chemical products, no guarantee of resistance is given for exposure other than chemical splashes or toxic powders or toxic sprays.  The coveralls should be removed following the procedures to prevent contaminating the user. Do not expose the 
garment to heat or flame. It  is the sole responsibility of the user to decide which protection is appropriate and the proper association of clothing with optional equipment. Although these overalls are made of microporous fabric, prolonged wear may lead to heating. Heat stress 
can be reduced or eliminated by proper use of undergarments and suitable ventilation. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Check the seams, the zip, the resistance of the elastic bands and the integrity 
of the fabric.  Do not use in the event of a defect.  This garment does not contain any substances known to be carcinogenic or toxic. Contact with the skin may lead to allergic reactions in sensitive persons. In this case, leave the risk zone, remove the overalls and consult a 
doctor. It should be noted that the tests on this product were conducted in a laboratory environment and do not necessarily reflect r eality. Other factors may affect these results, such as use in excessive heat or in harsh mechanical environments (abrasion, cutting, tearing).  
The supplier shall not be held responsible for incorrect use of these products. Antistatic additionnal performance : In order to preserve their antistatic properties, it is recommended to use  them with compatible antistatic accessories. Electrostatic dissipation protective 
clothing must not be removed in the presence of inflammable or explosive atmospheres or when handling inflammable or explosiv e substances. It is made of fabric enabling the dissipation of  surface electrostatic charges. It  is recommended that this garment be in proper 
contact with the skin or directly earthed. Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7]  and EN 60079-10-2 [8])  in which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016 
mJ. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]),  without  prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic properties also depend on ambient relative humidity: electrostatic  
charges are evacuated better when the humidity increases. A garment alone cannot ensure complete protection. Ensure you are fully equipped, suit or coveralls and footwear enabling the evacuation of electrostatic charges for example. The user should be probably earthed 
so that the resistance is less than 10  Ý. The Antistatic performance can be affected by wear and tear and possible contamination. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging . In these conditions, they may 
be stored during 5 years from manufacturing date written on label.  Single use, no maintenance required, dispose after use. žStop using this article upon signs of deterioration and  replace it with a new article.  žAfter use, this garment must be disposed of respecting internal 
installation procedures, legislation in force and environmental constraints.  Disposal is limited only by any possible contamination that may have occurred during use. ES FATO- MACACO COM CAPUCHO / NO TEJIDO DE USO ÚNICO- DT119: BUZO DESECHABLE CON 
CAPUCHA DELTATEK 5000 - TIPO 4B - COSTURAS ESTANCAS Instrucciones de uso: Combinación que ofrece una protección limitada a los productos químicos líquidos (proyecciones de salpicaduras ï tipo 6) y de polvos t·xicos Ó 0,6Õ (tipo 5), como por ejemplo el amianto. 
Los buzos protegen contra la contaminación por contacto directo con partículas radioactivas y agentes infecciosos. (Véanse tablas adjuntas) Recomendamos los siguientes usos: protección contra asbesto, salpicaduras ácidas, materiales alcalinos y agua, de acuerdo con la 
vestimenta de protección química de categoría 3, tipo 4-B, 5-B y 6-B Las combinaciones de protección contra los pesticidas de nivel C! son adecuadas cuando el riesgo de exposición es relativamente bajo. Las combinaciones están destinadas únicamente a los operadores 
que aplican los pesticidas líquidos diluidos, utilizando pulverizadores manuales por ejemplo, y a los trabajadores expuestos a los pesticidas. Para una protección óptima, use la combinación cerrada.   Use una cinta adhesiva, resistente a los solventes, en las mangas, en los 
tobillos y en la capucha para asegurar la hermeticidad a nivel de manos, pies y cabeza. Límites de aplicación: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. La combinación no se debe usar en los sectores donde haya riesgo de 
exposición a determinados productos químicos peligrosos para los cuales no se ha hecho ninguna prueba. Si bien se puede asegurar una protección limitada contra diversos productos químicos, no se otorga ninguna garantía de resistencia en cuanto a exposiciones distintas 
a salpicaduras de productos químicos o polvos o pulverizaciones tóxicas. La combinación debe sacarse de acuerdo con los procedimientos que permitan evitar la contaminación del usuario. No exponer la ropa al calor o a llamas. El usuario será el único que pueda decidir qué 
tipo de protección se conviene usar y cuál es la asociación correcta de la prenda con los accesorios opcionales. Aunque esta combinación ha sido confeccionada en un material micro poroso, su uso prolongado puede conllevar un calentamiento. Se puede reducir o eliminar el 
estrés térmico con el uso de ropa interior y equipos de ventilación adecuados. Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no está sucia ni usada, ya que eso conllevaría una disminución de su eficacia. Revisar las costuras, el cierre deslizante, la tensión de las bandas elásticas, 
la integridad del tejido.  No usar si detecta una falla. Esta ropa no contiene sustancias conocidas como cancerígenas o tóxicas. El contacto con la piel puede provocar reacciones alérficas a las personas sensibles. En ese caso, abandonar la zona de riesgo, quitarse la combinación 
y consultar un médico. Cabe señalar que las pruebas realizadas sobre este producto se ejecutaron en un ambiente de laboratorio y no reflejan necesariamente la realidad.   Hay factores que podrían influir en estos resultados, tales como el uso en condiciones de calor excesivo 
o de ambientes mecánicos agresivos (abrasión, corte, desgarro).   El proveedor no será considerado responsable de ningún uso incorrecto de estos productos. Resistencia adicional antiest§tica : Para conservar sus propiedades antiest§ticas, se recomienda usar con accesorios 
antiestática compatibles. Las ropas de protección con disipación electroestática no se deben sacar en presencia de atmósferas inflamables o de explosivos o cuando se manipule sustancias inflamables o explosivas. Ha sido confeccionada en un material que permite la 
disipación de las cargas electroestáticas en superficie.   Se recomienda que esta prenda tenga buen contacto con la piel o esté puesta a tierra. La ropa de protección de disipación electrostática ha sido diseñada para las zonas 1, 2, 20, 21 y 22 (ver las normas EN 60079-10-
1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energía mínima de ignición en la atmósfera explosiva no es inferior a 0,016 mJ. La ropa de protección de disipación electrostática no deben usarse en atmósferas enriquecidas con oxígeno ni en la zona 0 (ver las normas EN 60079-10-
1 [7] ) sin el acuerdo previo del ingeniero responsable en seguridad.  Las propiedades electroestáticas dependen igualmente de la humedad relativa del ambiente : la evacuación de las cargas electroestáticas es mejor cuando la humedad aumenta. Una sola ropa no puede 
ofrecer una protección completa. Procure estar completamente equipado; por ejemplo, traje o mono y calzado que permitan la evacuación de las cargas electroestáticas. El usuario debe estar probablemente conectado a tierra, de modo que la resistencia sea menor de 10  
Ý. El rendimiento Anti-estático puede verse afectado por el desgaste y rasgado y la posible contaminación. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. En estas condiciones, se 
pueden almacenar durante 5 años a partir de la fecha indicada en la etiqueta. Mono de un sólo uso, no necesita mantenimiento, echarlo después de haberlo usado. žDescartar este artículo en caso de deterioro y reemplazarlo por un artículo nuevo. žAl final de la vida útil, esta 
ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalación, la legislación vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. El desechamiento queda limitado solo por las eventuales contaminaciones que pudieran haberse 
producido durante el uso. IT  TUTA CON CAPPUCCIO / NON TESSUTO MONOUSO- DT119: TUTA MONOUSO CON CAPPUCCIO DELTATEK 5000 - TIPO 4B - CUCITURE CON PELLICOLA Istruzioni dôuso: Tuta che offre una protezione limitata ai prodotti  chimici liquidi 
(proiezioni di spruzzi ï tipo 6) ed alle polveri tossiche Ó 0,6µ (tipo 5), come lôamianto ad esempio. Le tute proteggano da contaminazione da contatto diretto con le particelle radioattive e gli agenti infettivi.  (Vedi tabelle allegate) Gli utilizzi limitati suggeriti sono: La protezione 
contro l'amianto, le sostanze acide ed alcaline ed acquose, conformemente ai capi di abbigliamento di protezione chimica di categoria 3, tipo 4 -B, 5-B e 6-B Tute di protezione contro i pesticidi di livello C1 sono adatti quando il rischio di esposizione è relativamente basso. Le 
tute sono destinate agli operatori che applicano solo pesticidi liquidi diluiti, ad esempio utilizzando irroratrici manuali, e ai lavoratori esposti a tali pesticidi applicati. Per una protezi one ottimale, indossare la tuta chiusa. Utilizzare un nastro adesivo, resistente ai solventi, a livello 
delle maniche, delle caviglie e del cappuccio per garantire lôimpermeabilit¨ di mani, piedi e delle testa. Restrizioni dôuso: Non utilizzare al di fuori dellôambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. La tuta non deve essere utilizzata nei settori dove vi 
è il rischio di esporsi a certi prodotti chimici  pericolosi per i quali non è stato effettuato alcun test.  Per quanto si possa assicurare una protezione contro diversi prodotti chimici, non viene data alcuna garanzia di resistenza in caso di esposizioni che non siano agli schizzi di 
prodotti chimici o a polveri o polverizzazioni tossiche. La tuta deve essere tolta seguendo procedure che permettano di evitare la contaminazione di chi la indossava. Non esporre il capo dôabbigliamento al calore o alle fiamme. Lôutilizzatore sar¨ la persona pi½ indicata a 
decidere il tipo di protezione necessaria e lôassociazione corretta del capo con accessori opzionali. Sebbene questa tuta venga realizzata con un materiale microporoso, indossarla per troppo tempo potrebbe comportare un surriscaldamento. Lo stress termico può essere ridotto 
o eliminato con lôutilizzo di indumenti intimi appropriati e strumenti di ventilazione.  Prima di indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita dôefficacia.   Controllare le cuciture, la chiusura a scorrimento, la tenuta delle fasce 
elastiche, lôintegrit¨ del tessuto. Non utilizzare in presenza di unôanomalia. Questo capo dôabbigliamento non contiene sostanze note come cancerogene, n® tossiche.   Il contatto con la pelle pu¸ causare reazioni allergiche alle persone sensibili.   In questo caso, abbandonare 
la zona a rischio, sfilare la tuta e consultare un medico.   Va notato che le prove realizzate su questo prodotto sono state realizzate in ambiente di laboratorio e non corrispondono necessariamente alla realtà.   Alcuni fattori potrebbero influenzare i risu ltati, come un utilizzo in 
condizioni di calore eccessivo o in ambienti meccanici aggressivi (abrasione, taglio, lacerazione). Il fornitore non dovr¨ rispondere dellôutilizzo scorretto di questi prodotti. Prestazioni aggiuntiva antistatiche : Per conservarne le propriet¨ antistatiche, si consiglia di utilizzarla 
con accessori antistatici compatibili. I capi dôabbigliamento di protezione a dissipazione elettrostatica non devono essere tolti in presenza di ambienti atmosferici infiammabili o esplosivi o in caso di manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive. Ĉô stato realizzato con un 
materiale che permette la dissipazione delle cariche elettrostatiche in superficie. Si consiglia che questo capo di abbigliamento sia a diretto contatto con la pelle o sia direttamente messo a terra.   I capi di protezione a dissipazione elettrostatica sono realizzati per essere 
indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 et 22 (vedere gli standard EN 60079-10-1 [7] et EN 60079 -10-2 [8])  in cui l'energia mnima di infiammazione dell'atmofera esplosiva non è superiore a 0,016 mJ. I capi di protezione a dissipazione elettrostatica non devono essere indossati 
nelle atmosfere ricche di ossigeno né nella zona 0 (vedere lo standard EN 60079-10-1 [7]), senza il pregresso accordo del responsabile della sicurezza. Le propriet¨ elettrostatiche dipendono allo stesso modo dallôumidit¨ relativa ambientale: l'evacuazione delle cariche 
elettrostatiche è migliore se lôumidit¨ aumenta. Un capo dôabbigliamento solo non pu¸ offrire una protezione completa. Assicurarsi di essere completamente equipaggiati, con completo o tuta e calzature, che consentano, per esempio, la scarica di cariche elettrostatiche. 
L'utente deve essere adeguatamente collegato a terra in modo che la resistenza sia inferiore a 10  Ý. Le prestazioni anti-statiche possono essere condizionate dall'usura e dalla possibile contaminazione. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e 
secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione dôorigine. In queste condizioni, è possibile conservarli per 5 anni a decorrere dalla data indicata sullôetichetta. Completo ad uso unico, non richiede manutenzione, da gettare dopo lôuso. žMetterlo in smaltimento in 
caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. žIn fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate allôambiente. Lo scarto è unicamente limitato ad 
eventuali contaminazioni che avrebbero potuto prodursi nel corso dell'utilizzo. PT  MERGULHADOR COM CAPUZ/NÃO TECIDO A USO ÚNICO- DT119: FATO MACACO DESCARTÁVEL COM CAPUZ DELTATEK 5000 - TIPO 4B - COSTURAS ESTANQUES Instruções de uso: 
Fato-macaco oferecendo uma protecção limitada contra produtos químicos (projecções de salpicos - tipo 6) e de poeiras t·xicas Ó 0,6Õ (tipo 5), como o amianto, por exemplo. Os fatos protegem contra a contaminação por contacto direto com partículas radioativas e agentes 
infeciosos. (ver quadro em anexo) Recomendamos as seguintes utilizações: a protecção contra o amianto, os salpicos ácidos, materiais alcalinos e água, em conformidade com o vestuário de protecção química de categoria 3, tipo 4-B, 5-B e 6-B. Os macacões de proteção 
contra os pesticidas de nível C1 são adequados quando o risco de exposição é relativamente baixo.   Os macacões destinam-se apenas aos operadores que aplicam pesticidas líquidos diluídos, utilizando pulverizadores manuais, por exemplo, e aos trabalhadores expostos aos 
pesticidas aplicados. Para uma protecção optimizada, trazer o fato-macaco fechado.   Utilizar uma fita adesiva, resistente aos solventes, nas mangas, tornozelos e no capuz para assegurar a impermeabilidade ao níveis das mãos, dos pés e da cabeça. Limitação de uso: Não 
utilizar para além do âmbito de utilização definido nas instruções acima. O conjunto não deve ser utilizador em sector onde exista o risco de exposição a determinados produtos químicos perigosos para os quais não tenham sido efectuados quaisquer testes. Embora uma 
utilização limitada possa garantir a utilização no caso de diversos produtos químicos, não existe qualquer garantia relativamente a exposições além de salpicos de produtos químicos, poeiras ou pulverizações tóxicas. O conjunto deve ser retirado de acordo com os procedimentos, 
permitindo evitar a contaminação do utilizador.  Não expor o vestuário ao calor ou à chama. Cabe exclusivamente ao utilizador decidir do tipo de protecção que deve utilizar e do uso correcto do vestuário com acessórios opcionais. Apesar deste fato- macaco ser realizado 
num material microporoso, o seu uso prolongado pode provocar um aquecimento. O stress térmico pode ser reduzido ou eliminado com a utilização de roupa interior apropriada e de equipamentos de ventilação. Antes de vestir este vestuário, verificar que o mesmo não esteja 
nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficácia. Verificar as costuras, o fecho de correr, a colocação das fitas adesivas, a integridade do tecido. Não utilizar no caso de ser detectado um defeito. Este vestuário não contém substâncias conhecidas como cancerígenas, nem 
tóxicas. O contacto com a pele pode causar reacções alérgicas às pessoas sensíveis.   Nesse caso, saía da zona de risco, retire o fato-macaco e consulte um médico.   É preciso não esquecer que os ensaios efectuados neste produto foram realizados num ambiente de 
laboratório e não reflectem necessariamente a realidade. Existem factores que podem influenciar os seus resultados, como a utilização em condição de calor excessivo ou em ambientes mecânicos agressivos (abrasão, corte, perfuração). O fornecedor não pode ser 
responsabilizado por uma utilização incorrecta destes produtos. Performance adicional anti-estática: Para preservar as suas propriedades anti-estáticas, recomenda-se a utilização com acessórios anti-estáticos compatíveis. O vestuário de protecção com dissipação 
electrostática não deve ser retirado na presença de atmosferas inflamáveis ou explosivos aquando da manipulação de substâncias inflamáveis ou explosivas. Foi fabricada num material que permite a dissipação das cargas electrostáticas na superfície. Recomenda-se que 
este vestuário tenha um contacto adequado com a pele ou que seja diretamente colocado à terra.   O vestuário de proteção com dissipação eletroestática foi concebido para ser usado nas áreas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver as normas EN 60079- 10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]), onde 
a energia mínima de inflamação em atmosfera explosiva não é inferior a 0,16 mJ. O vestuário de proteção com dissipação eletroestática não deve ser usado em áreas enriquecidas em oxigénio, nem na área 0 (ver a norma EN 60079- 10-1 [7]), sem a aprovação prévia do 
engenheiro de segurança responsável. As propriedades electrostáticas dependem também da humidade ambiente relativa: a evacuação das cargas electrostáticas é melhor quando a humidade aumenta. Uma peça de vestuário não pode, por si só, oferecer uma protecção 
completa. Certifique-se de que está completamente equipado, por exemplo, com o conjunto ou combinação e com artigo de calçado para permitir a evacuação das cargas eletrostáticas.   O utilizador deverá estar correctamente ligado à terra para que a resistência seja 
inferior a 10  Ý.   O desempenho Anti-estático pode ser afectado pelo desgaste, rasgões e possível contaminação. Armazenamento/manutenção e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de 
origem. Nestas condições, elas podem ser guardadas por 5 anos a partir da data indicada no rótulo. Fato-macaco descartável, nenhuma limpeza, deitar fora após a utilização. žColocar este artigo a sucata em caso de deterioração e substitui-lo por um artigo novo.  žNo final 
da sua vida útil, esta peça deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalação, a legislação em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. A inutilização está unicamente limitada por eventuais contaminações que 
poderiam ter lugar durante a utilização. NL  OVERALL MET KAP / NON WOVEN VOOR EENMALIG GEBRUIK- DT119: WEGWERPOVERALL MET KAP DELTATEK 5000 - TYPE 4B - WATERDICHTE NADEN Gebruiksaanwijzing: De combinatie biedt beperkte bescherming 
tegen chemische vloeistoffen (spattenï type 6) en giftige stofdeeltjes Ó 0,6Õ (type 5), zoals bijvoorbeeld asbest. De overalls beschermen tegen besmetting door middel van direct contact met radioactieve deeltjes en infectieuze agens. (Zie bijgaande tabe) De aanbevolen 
toepassingen zijn: bescherming tegenasbest, zure druppels alkalische stoffen, en water overeenkomstig de beschermende kleding tegen chemicaliën categorie 3, type 4-B, 5-B en 6-B. De niveau C1 beschermende overalls tegen pesticiden zijn geschikt voor een relatief laag 
blootstellingsrisico. De overalls die door operators gedragen kunnen worden die alleen vloeibare, opgeloste pesticiden gebruiken, bijvoorbeeld in handsproeiers, en door werknemers die blootgesteld worden aan deze gebruikte pesticiden. Draag de combinatie gesloten voor 
de beste bescherming. Gebruik een tegen oplosmiddelen bestendig kleefband rondom de mouwen, enkels en de capuchon om waterdichtheid ter hoogte van de handen, voeten en het hoofd te garanderen. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat 
aangegeven in de onderstaande handleiding. De overall mag niet gedragen worden in zones waar het risico bestaat van blootstelling aan bepaalde gevaarlijke chemische stoffen waarvoor geen test is uitgevoerd. Hoewel een beperkte bescherming gewaarborgd kan worden 
tegen diverse chemische producten, wordt  geen enkele garantie gegeven op bestendigheid tegen blootstelling anders dan van spatten van chemische producten, stof of giftige verstuivingen. De overall moet worden uitgedaan volgens procedures waarbij de drager niet besmet 
kan raken. Stel dit kledingstuk niet bloot aan hitte of vlammen. De gebruiker is de enige die kan beslissen welk soort bescherming hij nodig heeft en welke combinatie van kleding en optionele accessoires correct is. Hoewel deze combinatie is gemaakt van microporeus 
materiaal, kan het langdurig dragen van dit kledingstuk leiden tot opwarming. De thermische stress kan beperkt of geëlimineerd worden door gebruik van aangepast ondergoed en ventilatie-uitrusting.  Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of 
versleten is, omdat dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt.  Controleer de naden, de ritssluiting, de staat van de elastische banden en de kwaliteit van de stof.  De kleding niet gebruiken als u een defect hebt ontdekt. Dit kledingstuk bevat geen 
substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig.  Het contact met de huid kan bij gevoelige personen leiden tot  allergische reacties. Verlaat in een dergelijk geval het risicogebied, trek de combinatie uit en raadpleeg een arts. NB: testen op dit product zijn uitgevoerd 
in een laboratorium en geven niet noodzakelijk indicaties over het werkelijke gebruik.  Bepaalde factoren, zoals het gebruik in uiterst warme omgevingen of agressief mechanische omgevingen (gevaar van afschuren, snijden, scheuren), kunnen deze resultaten beïnvloeden. 
De leverancier kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor incorrect gebruik van deze producten.  Antistatische bijkomende prestatie: Om de antistatische eigenschappen te behouden, wordt aanbevolen de overall te gebruiken met geschikte antistatische accessoires. De 
tegen elektrostatische ladingen beschermende kleding mag niet worden uitgetrokken in ontvlambare of explosieve omgevingen of tijdens behandeling van ontvlambare of explosieve stoffen. Dit kledingstuk is uitgevoerd in een materiaal dat de ontlading van elektrostatische 
ladingen aan de oppervlakte bewerkstelligt. Het wordt aanbevolen dat dit kledingstuk goed in contact is met de huid of direct geaard is.  De antistatische beschermende kleding is ontworpen om gedragen te worden in Zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 [7] en EN 
60079-10-2 [8]), waar de minimale ontstekingsenergie in een explosiegevaarlijke omgeving niet minder is dan 0,016 mJ.  De antistatische beschermende kleding mag niet gebruikt worden in met zuurstof verrijkte  atmosferen of in Zone 0 (zie EN 60079-10-1 [7]), zonder 
voorafgaande toestemming van de verantwoordelijke veiligheidstechnicus. De elektrostatische eigenschappen zijn ook afhankelijk van de relatieve omgevingsvochtigheid: het afvoeren van elektrostatische ladingen is beter bij hogere vochtigheid.  Eén enkel kledingstuk kan 
geen volledige bescherming bieden. Zorg ervoor dat u volledig bent uitgerust, pak of overall en schoenen zorgen bijvoorbeeld voor de afvoer van elektrostatische  ladingen.   Aanbevolen wordt een goed contact van dit kledingstuk met de huid of een directe verbinding met 
de aarde (< 10  Ý). Slijtage en een mogelijke vervuiling kunnen invloed hebben op de antistatische prestaties. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking In deze 
omstandigheden kunnen ze tot 5 jaar na de datum op het etiket bewaard worden.  Combinatie voor éénmalig gebruik, geen onderhoud, wegwerpen na gebruik. žGooi dit artikel weg als het beschadigd is en vervang het door een nieuw artikel. žAan het einde van de levensduur 
wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot  het milieu. De procedure voor afvalverwerking is uitsluitend beperkt tot  een eventuele besmetting die zich 
tijdens het gebruik heeft voorgedaan. DE EINWEG MIT KAPUZE / EINWEG-VLIESSTOFF- DT119: EINWEG OVERALL MIT KAPUZE DELTATEK 5000 - TYP 4B - ABGEDICHTETE NÄHTE Einsatzbereich: Overall mit eingeschränktem Schutz gegen chemische Flüssigprodukte 
(Spritzer ï Typ 6) und toxische Staubpartikel Ó 0,6Õ (Typ 5) wie z.B. Die Overalls schützen gegen radioaktive Kontaminierung und Infektionserreger bei direktem Kontakt. (siehe beiliegende Tabelle) Die von uns empfohlenen Einsatzgebiete sind: Schutz gegen Asbestfasern 
und Spritzschutz gegen Säuren, Laugen und Wasser gemäß Chemieschutzkleidung der Kategorie 3, Typ 4-B, 5-B und 6-B. Schutzanzüge gegen Schädlingsbekämpfungsmittel mit Schutzlevel C1 eignen sich bei ziemlich geringen Expositionsrisiken. Die Schutzanzüge sind 
für Arbeiter vorgesehen, die nur verdünnte flüssige Schädlingsbekämpfungsmittel auftragen, beispielsweise mit Handsprühgeräten, und für Arbeiter, die diesen Schädlingsbekämpfungsmitteln ausgesetzt sind. Für einen optimalen Schutz den Overall geschlossen tragen. Ein 
lösungsmittelbeständiges Klebeband an den Ärmeln, Knöcheln und an der Kapuze verwenden, um die Dichte auf Höhe der Hände, Füße und des Kopfes zu gewährleisten. Gebrauchseinschränkungen: Nicht außerhalb des in der unten aufgeführten Anleitung angegebenen 
Anwendungsbereichs verwenden. Der Schutzanzug darf nicht in Bereichen verwendet werden, wo das Risiko einer Beanspruchung durch bestimmte gefährliche Chemikalien besteht, für die keine Prüfung erfolgt ist.  Auch wenn ein gewisser Schutz gegen verschiedene 
Chemikalien gegeben ist, wird die Beständigkeit nur für folgende Beanspruchungen garantiert: Spritzer von Chemikalien und toxische Stäube bzw. Sprühnebel.   Der Schutzanzug muss ausgezogen werden, ohne dass der Benutzer kontaminiert wird. Das Kleidungsstück nicht 
Hitze oder Feuer aussetzen. Die Entscheidung der ordnungsgemäß einzusetzenden Schutzart und der korrekten Kombination des Kleidungsstücks mit optionalem Zubehör erfolgt in Alleinverantwortung  des Anwenders. Trotz des mikroporösen Materials dieses Overalls kann 
langes Tragen zu einer Erhitzung führen. Thermischer Stress kann durch das Tragen von geeigneter Unterwäsche und Belüftung reduziert oder beseitigt werden.   Überzeugen Sie sich vor dem Anziehen dieses Kleidungsstückes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da 
dies seine Schutzwirkung beeinträchtigt. Überprüfen Sie die Nähte, den Reißverschluss, die Spannkraft der elastischen Bänder und die Unversehrtheit des Stoffes. Verwenden Sie die Schutzkleidung nicht, wenn sie einen Defekt bemerken Dieses Kleidungsstück enthält keine 
krebsverursachende oder toxische Substanz. Der Kontakt mit der Haut kann bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen auslösen. Verlassen Sie in diesem Fall die gefährliche Zone, ziehen Sie den Overall aus und suchen Sie einen Arzt auf. Es ist zu beachten, dass 
die an diesem Produkt durchgeführten Tests in einer Laborumgebung stattfanden und nicht zwingend die Wirklichkeit widerspiegeln. So kann das Ergebnis durch weitere Faktoren wie Verwendung bei großer Hitze oder aggressive mechanische Einwirkungen (Reibung, Schnitte, 
Risse) beeinflusst werden. Der Lieferant haftet nicht für falsche Verwendung dieser Produkte.  Zusªztliche antistatische Leistungsfªhikeit: Um die antistatischen Eigenschaften zu erhalten, wird die Verwendung von entsprechendem antistatischem Zubehör empfohlen. 
Elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung darf nicht in der Nähe entflammbarer und explosionsgefährdeter Stoffe bzw. beim Umgang mit entflammbaren und  explosionsgefährdeten Stoffe ausgezogen werden. Wir empfehlen, dass die Schutzkleidung guten Hautkontakt hat 
bzw. direkt geerdet wi rd. Es wird empfohlen, darauf zu achten, dass diese Kleidung eng an der Haut anliegt, oder sie direkt zu erden. Schutzkleidung mit elektrostatischen Eigenschaften dient dem Einsatz in den Bereichen 1, 2, 20, 21 und 22 (vgl. Normen EN 60079-10-1 [7] 
und EN 60079-10-2 [8]), in denen die Mindestzündenergie in explosionsgefährdeten Bereichen nicht unter 0,016 mJ liegt.  Schutzkleidung mit elektrostatischen Eigenschaften darf ohne vorherige Genehmigung durch den verantwortlichen Sicherheitsingenieur nicht in 
sauerstoffangereicherten Umgebungen verwendet werden oder im Bereich 0 (vgl. Norm EN 60079-10-1 [7]).  Die elektrostatischen Eigenschaften sind weiterhin von der relativen Luftfeuchtigkeit abhängig: die Ableitung elektrostatischer Ladungen ist umso besser, je höhe r 
die Luftfeuchtigkeit ist.  Eine teilweise Schutzkleidung bietet keinen kompletten Schutz. Achten Sie daher auf eine vollständige Schutzkleidung, tragen Sie beispielweise die Kombination bzw. den Schutzanzug und Schuhwerk, das elektrostatische Ladung ableitet. Der Benutzer 
sollte mºglichst geerdet sein, so dass der Widerstand unter 10  Ý liegt. Die antistatische Leistung kann durch Verschleiß und mögliche Kontamination beeinträchtigt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kühl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung 
geschützt in der Originalverpackung lagern. Unter diesen Bedingungen können sie ab dem auf dem Etikett angegebenen Datum 5 Jahre gelagert werden. Overall zum einmaligen Gebrauch, keine Reinigung, nach Gebrauch entsorgen. žBei Beschädigung diesen Artikel entsorgen 
und durch einen neuen Artikel ersetzen. žAm Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstück unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. Das Wegwerfen ist nur durch 
eventuelle Verschmutzungen eingeschränkt, die während des Tragens aufgetreten sein könnten. PL  KOMBINEZON Z KAPUZł / WYROBY JEDNORAZOWEGO UZYTKU Z WĞčKNINY- DT119: KOMBINEZON JEDNORAZOWY Z KAPTUREM DELTATEK 5000 - TYP 4B - 
SZWY USZCZELNIONE Zastosowanie: Kombinezon zapewnia w ograniczonym zakresie ochronň przed ciekğymi Ŝrodkami chemicznymi (odpryski ï typ 6) i przed toksycznymi pyğami Ó 0,6Õ (typ 5), jak na przykğad azbezt. Kombinezony chroniŃ przed zanieczyszczeniem 
wskutek bezpoŜredniego kontaktu z czŃstkami radioaktywnymi i czynnikami zakaŦnymi. (Patrz zağŃczona tabela) Zalecane sposoby uŨytkowania sŃ nastňpujŃce: ochrona przed azbestem, rozpryskami cieczy kwaŜnych, materiağ·w zasadowych i wody, zgodnie z wymaganiami 
dotyczŃcymi odzieŨy chroniŃcej przed czynnikami chemicznymi kategorii 3, typu 4-B, 5-B i 6-B. Kombinezony chroniŃce przed pestycydami poziomu C1 sŃ odpowiednie, gdy ryzyko naraŨenia jest stosunkowo niskie. Kombinezony sŃ przeznaczone dla operator·w stosujŃcych 
wyğŃcznie rozcieŒczone ciekğe pestycydy, na przykğad przy uŨyciu opryskiwaczy rňcznych, oraz dla pracownik·w naraŨonych na dziağanie tych pestycydów. W celu zapewnienia optymalnej ochrony kombinezon powinien byĺ szczelnie zapiňty w czasie uŨytkowania. Stosowaĺ 
taŜme przylepnŃ odpornŃ na dziağanie rozpuszczalnik·w w rňkawach, na kostkach i w kapturze 
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w celu zapewnienia szczelnoŜci przy dğoniach, stopach i gğowie. Ograniczenia w uŨytkowaniu: Nie uŨywaĺ w innym obszarze zastosowania niŨ okreŜlono w powyŨszej instrukcji obsğugi. Kombinezon nie powinien byĺ stosowany w sektorach, gdzie moŨe byĺ naraŨony na 
dziağanie niekt·rych niebezpiecznych Ŝrodk·w chemicznych, dla kt·rych nie wykonano Ũadnych badaŒ. ChociaŨ moŨliwe jest zapewnienie ograniczonej ochrony przed dziağaniem r·Ũnych produkt·w chemicznych, nie gwarantuje siň odpornoŜci w przypadku naraŨenia na 
dziağanie innych czynnik·w niŨ rozpryski produkt·w chemicznych lub pyğy czy rozpylone substancje toksyczne. Kombinezon naleŨy zdejmowaĺ zgodnie z procedurami, dziňki kt·rym uŨytkownik uniknie skaŨenia. Nie wystawiaĺ odzieŨy na dziağanie czynnik·w gorŃcych lub ognia. 
Decyzja o rodzaju odpowiedniej ochrony oraz o prawidğowym doborze odzieŨy i ewentualnych akcesori·w naleŨy wyğŃcznie do uŨytkownika. Pomimo, Ũe kombinezon jest wykonany z mikroporowatego materiağu, zbyt dğugie noszenie moŨe spowodowaĺ przegrzanie. MoŨna 
ograniczyĺ lub wyeliminowaĺ stres termiczny stosujŃc odpowiedniŃ bieliznň osobistŃ i elementy wentylacji. Przed zağoŨeniem naleŨy sprawdziĺ, czy odzieŨ nie jest brudna lub zuŨyta, gdyŨ to pociŃgnie za sobŃ obniŨenie jej skutecznoŜci.   NaleŨy sprawdziĺ szwy, zamek 
bğyskawiczny, mocowanie taŜm elastycznych, cağŃ tkaninň. JeŨeli stwierdzono uszkodzenie, nie naleŨy uŨywaĺ odzieŨy. Ten rodzaj odzieŨy nie zawiera substancji, kt·ra jest znana jako rakotw·rcza czy toksyczna. W przypadku os·b o wraŨliwej sk·rze kontakt moŨe wywoğaĺ 
reakcje alergiczne.   W takim przypadku naleŨy opuŜciĺ strefň zagroŨenia, zdjŃc kombinezon i udaĺ siň do lekarza.    NaleŨy zauwaŨyĺ, Ũe badania tych produkt·w zostağy wykonane w Ŝrodowisku laboratoryjnym i niekoniecznie odzwierciedlajŃ rzeczywisty stan rzeczy. Na 
wyniki tych badaŒ mogğy mieĺ wpğyw czynniki takie jak stosowanie w warunkach nadmiernego ciepğa lub w agresywnym Ŝrodowisku mechanicznym (ŜcieralnoŜĺ, przeciňcie, rozdarcie). Dostawca nie ponosi odpowiedzialnoŜci w przypadkach niewğaŜciwego wykorzystania tych 
produktów. Dodatkowe wlasciwosci antyelektrostatyczne : Aby zachowaĺ wğaŜciwoŜci antystatyczne kombinezonu, zaleca siň stosowanie odpowiednich akcesoriów antystatycznych. OdzieŨ ochronna powodujŃca rozproszenie ğadunk·w elektrycznych nie powinna byĺ 
zdejmowana w palnej lub wybuchowej atmosferze lub podczas czynnoŜci wykonywanych z uŨyciem substancji palnych lub wybuchowych.   OdzieŨ jest wykonana z materiağu, kt·ry sprzyja rozproszeniu ğadunk·w elektrycznych na powierzchni.   Zaleca siň, by odzieŨ ta miağa 
dobry kontakt ze sk·rŃ lub teŨ byğa bezpoŜrednio uziemiona. OdzieŨ ochronna odprowadzajŃca ğadunki elektrostatyczne przeznaczona jest do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz normy EN 60079-10-1 [7] i EN 60079 -10-2 [8]), gdzie minimalna  energia zapğonu w 
atmosferze wybuchowej jest nie mniejsza niŨ 0,016 mJ. OdzieŨy ochronnej odprowadzajŃcej ğadunki elektrostatyczne nie naleŨy nosiĺ w atmosferach wzbogaconych tlenem lub w strefie 0 (patrz norma EN 60079-10-1 [7]) bez uprzedniej zgody inŨyniera odpowiedzialnego za 
bezpieczeŒstwo. WğaŜciwoŜci elektrostatyczne sŃ zaleŨne r·wnieŨ od wilgotnoŜci wzglňdnej otoczenia: zwiňkszona wilgotnoŜĺ poprawia odprowadzanie ğadunk·w elektrostatycznych.   Pojedyncze sztuki odzieŨy nie mogŃ stanowiĺ peğnego zabezpieczenia. NaleŨy posiadaĺ 
kompletne wyposaŨenie, na przykğad komplet lub kombinezon i obuwie sprzyjajŃce odprowadzaniu ğadunk·w elektrostatycznych. Byğoby zapewne uŨyteczne aby uŨytkownik byğ uziemiony Ũeby odpornoŜĺ byğa niŨsza niŨ 10  Ý Om·w. ZuŨycie oraz moŨliwe skaŨenie mogŃ 
mieĺ wpğyw na wğaŜciwoŜci antyelektrostatyczne. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty naleŨy przechowywaĺ w oryginalnych opakowaniach, w chğodnym i suchym miejscu oraz chroniĺ przed dziağaniem mrozu i Ŝwiatğa. W tych warunkach moŨna je przechowywaĺ przez 
5 lat, liczŃc od daty wskazanej na etykiecie. Kombinezon do jednorazowego uŨytku, nie podlega Ũadnej konserwacji, wyrzuciĺ po uŨyciu. žW razie zniszczenia naleŨy umieŜciĺ ten produkt w odpadach i zastŃpiĺ go nowym. žJeŨeli odzieŨ nie nadaje siň juŨ do uŨytku, powinna 
byĺ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnňtrznymi zakğadu, obowiŃzujŃcymi przepisami i ograniczeniami zwiŃzanymi ze Ŝrodowiskiem. Ewentualne skaŨenie, kt·re moŨe nastŃpiĺ podczas stosowania, jest czynnikiem narzucajŃcym ograniczenia przy wyrzucaniu do 
odpadów. CS KOMBINÉZA Z KAPUCÍ / NETKANÁ NA JEDNO POUĢITĉ- DT119: JEDNORÁZOVÁ KOMBINÉZA S KAPUCÍ DELTATEK 5000 - TYP 4B - PODLEPEN£ ĠVY Návod k pouģit²: Kombin®za zajiġŠuje omezenou ochranu proti potŚ²snŊn² kapalnĨmi chemik§liemi (ochrana 
proti potŚ²snŊn² chemickĨmi l§tkami ï typ 6) a ochrana proti prachu Ó 0,6Õ (typ 5) a pŚi pr§ci s azbestem. Tyto kombin®zy poskytuj² ochranu proti kontaminaci pŚi pŚ²m®m kontaktu s radioaktivn²m prachem nebo infekļn²mi agens. (Viz pŚiloģen® tabulky) VĨrobcem doporuļen® 
pouģit²: ochrana proti azbestu, rozstŚiku kyselĨch chemik§li², z§saditĨch l§tek a vody v rozsahu pŚedpisŢ pro ochrann® protichemick® odŊvy kategorie 3, typu 4-B, 5-B a 6-B. Kombinézy pro ochranu proti pesticidŢm ¼rovnŊ C1 jsou urļeny pro pŚ²pady, kdy je riziko vystaven² 
celkem n²zk®. Tyto kombin®zy jsou urļeny pro pracovn²ky, kteŚ² aplikuj² kapaln® pesticidy pouze ve zŚedŊn® podobŊ, napŚ²klad pomoc² ruļn²ch postŚikovaļŢ, a pro pracovn²ky, kteŚ² jsou takto aplikovaným pesticidŢm vystaveni. Pro optim§ln² ochranu je tŚeba kombin®zu nosit 
zapnutou. Ochrana rukou, nohou a hlavy je zajiġtŊna v ¼rovni z§pŊst², kotn²kŢ a na kapuci pouģit²m lepic²ch p§skŢ, kter® jsou odoln® proti rozpouġtŊdlŢm. Meze pouģit²: Tento odŊv nepouģ²vejte k jinĨm ¼ļelŢm neģ tŊm, kter® jsou uvedeny v n§vodu k pouģit² vĨġe. Kombin®zu 
nelze pouģ²vat v oblastech, ve kterĨch je riziko vystaven² se nŊkterĨm nebezpeļnĨm chemickĨm l§tk§m, pro kter® nebyly provedeny ģ§dn® zkouġky. I pŚesto, ģe kombin®za mŢģe zajiġŠovat omezenou ochranu proti rŢznĨm typŢm chemik§li², jej² z§ruka se vztahuje pouze na 
ochranu proti rozstŚiku chemickĨch l§tek a proti toxick®mu prachu nebo popraġov§n². Kombin®zu je nutn® svl®kat podle postupŢ umoģŔuj²c²ch vylouļen² kontaminace uģivatele. Nevystavujte tento ochrannĨ odŊv vysokĨm teplot§m nebo otevŚen®mu ohni. Z§leģ² pouze na 
uģivateli, jakĨ typ ochrany se rozhodne pouģ²t a s jakĨm dalġ²m volitelnĨm pŚ²sluġenstv²m bude odŊv kombinovat. Kombin®za je vyrobena z materi§lu s mikropor®zn² vrstvou, jej² dlouhodob® noġen² vġak mŢģe zpŢsobovat pŚehŚ§t². PŚehŚ§t² uvnitŚ obleku lze omezit nebo mu 
¼plnŊ zabr§nit volbou vhodn®ho pr§dla pod oblek a pouģit²m vŊtrac²ch mechanismŢ. PŚed t²m, neģ si tento odŊv obleļete, zkontrolujte, zda nen² ġpinavĨ ļi obnoġenĨ, to by vedlo ke sn²ģen² jeho ¼ļinnosti. PŚekontrolujte ġvy, zip, pruģn® lemy a neporuġenost materi§lu obleku. 
Kombin®zu nepouģ²vejte v pŚ²padŊ, ģe jste zjistili z§vadu. Tento ochrannĨ odŊv neobsahuje ģ§dn® karcinogenn² ani toxick® l§tky. Kontakt s pokoģkou mŢģe u citlivĨch osob zpŢsobovat alergické reakce. V takov®m pŚ²padŊ je tŚeba opustit rizikovou z·nu, kombinézu svléci a 
vyhledat l®kaŚe. UpozorŔujeme, ģe testy prov§dŊn® na tomto vĨrobku byly prov§dŊny v laboratorn²m prostŚed² a nemus² nutnŊ odr§ģet skuteļn® podmínky.   Výsledky provedených testŢ mohou ovlivŔovat rŢzn® faktory, napŚ²klad pouģit² odŊvu v nadmŊrnŊ vysokĨch teplot§ch 
nebo v prostŚed² s agresivn²mi mechanickĨmi ļ§sticemi (odŊr, proŚez, protrģen²). Dodavatel neruļ² za vĨrobek v pŚ²padŊ jeho nespr§vn®ho pouģit². Nav²c antistatick® proveden² : Aby byly zachovány její antistatické vlastnosti, doporuļujeme pouģit² kompatibilních antistatických 
pŚ²pravkŢ. Ochranné odŊvy rozptylující elektrostatický náboj nesmí být svlékány v hoŚlav®m nebo vĨbuġn®m prostŚed² atmosféry nebo pŚi manipulaci s hoŚlavĨmi nebo vĨbuġnĨmi látkami. Byl vyroben z materi§lu, kterĨ umoģŔuje rozptyl elektrostatickĨch n§bojŢ na povrchu. Je 
doporuļeno, aby tento odŊv mŊl dobrĨ kontakt s pokoģkou nebo byl pŚ²mo uzemnŊnĨ. Ochrann® odŊvy rozptyluj²c² elektrostatickĨ n§boj jsou urļeny k noġen² v z·n§ch 1, 2, 20, 21 a 22 (dle norem EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), kde minimální zápalná energie ve 
vĨbuġn® atmosf®Śe nen² menġ² neģ 0,016 mJ. Ochrann® odŊvy rozptyluj²c² elektrostatickĨ n§boj nesm² bĨt pouģ²v§ny v prostŚed² s ovzduġ²m obohacenĨm kysl²kem ani v z·nŊ 0 (dle normy EN 60079-10-1 [7]) bez pŚedchoz²ho souhlasu odborn®ho technika odpovŊdn®ho za 
bezpeļnost. Elektrostatick® vlastnosti z§vis² tak® na relativn² vlhkosti okol²: odv§dŊn² elektrostatickĨch n§bojŢ je lepġ², kdyģ vlhkost stoupá. SamotnĨ odŊv nemŢģe poskytnout úplnou ochranu. Dbejte na to, abyste byli plnŊ vybaveni, napŚ²klad tak, ģe souprava nebo kombin®za 
a obuv umoģn² odv§dŊn² elektrostatickĨch n§bojŢ. Uģivatel by mŊl bĨt uzemnŊn, aby hodnota odporu byla niģġ² neģ 10  Ý. Na antistatick® vlastnosti mŢģe m²t vliv opotŚeben² a pŚ²padn® zneļiġtŊn² materiálu. Pokyny pro skladov§n²/ĻiġtŊn²: Skladujte v chladu, suchu, chr§nŊn® 
pŚed mrazem a svŊtlem v jejich pŢvodn²m obalu. Za tŊchto podmínek mohou být skladovány po dobu 5 let od data uvedeného na ġt²tku. Kombinéza na jedno pouģit², bez ¼drģby, po upotŚeben² vyhoŅte žV pŚ²padŊ, ģe je vĨrobek opotŚeben, zlikvidujte jej a vymŊŔte za novĨ. 
žNa konci ģivotnosti mus² bĨt tento odŊv povinnŊ zlikvidov§n pŚi souļasn®m dodrģov§n² intern²ch postupŢ zaŚ²zen², platné legislativy a omezení, vázaných na ģivotn² prostŚed². Jiná likvidace se provádí pouze v pŚ²padŊ, ģe pŚi pouģit² kombinézy doġlo k jejímu potŚ²snŊn² 
chemickými látkami. SK  KOMBINÉZA S KAPUCOU / NIE UTKANÁ NA JEDNO POUĢITIE- DT119: JEDNORAZOVÁ KOMBINÉZA S KAPUCœOU DELTATEK 5000 - TYP 4B - PODLEPEN£ ĠVY N§vod na pouģitie: Kombin®za zabezpeļuje obmedzen¼ ochranu voļi chemickĨm 
l§tkam (vyġplechovanie ï typ 6) a voļi toxickĨm prachom Ó 0,6Õ (typ 5), ako napr²klad azbest. Kombinézy chránia pred kontamináciou pri priamom kontakte s rádioaktívnymi ļasticami a infekļnĨmi látkami. (viŅ priloģen® tabuŎky) Naġe odpor¼ļan® oblasti pouģ²vania: ochrana 
proti azbestu, vyspliechnutým kyselinám, zásaditým a vodným látkam v súlade s ochranným odevom proti chemickému nebezpeļenstvu kategórie 3, typu 4 -B, 5-B a 6-B. Kombin®zy na ochranu pred pestic²dmi ¼rovne C1 s¼ vhodn®, keŅ je riziko expoz²cie dosŠ n²zke. Kombin®zy 
s¼ urļen® pre oper§torov, ktor² pracuj¼ iba s riedenĨmi tekutĨmi pestic²dmi a pouģ²vaj¼, napr²klad manu§lne rozpraġovaļe, a pre pracovníkov vystavenĨch tĨmto aplikovanĨm pestic²dom. Kombin®zu noste zapnut¼, aby ste zabezpeļili optim§lnu ochranu. Na ruky, ļlenky a 
kapucŔu pouģite lepiacu p§sku, ktor§ odol§va riedidl§m, aby ste utesnili miesto v okolí rúk, nôh a hlavy. Obmedzenia pri pouģ²van²: Výrobok nepouģ²vajte mimo oblasti pouģ²vania definovanej vyġġie v n§vode na pouģ²vanie. T§to kombin®za sa nesmie pouģ²vaŠ v odvetviach, 
kde hroz² riziko vystavenia sa niektorĨm nebezpeļnĨm chemickĨm l§tkam, ktor® neboli v¹bec testovan®. Aj napriek tomu, ģe je moģn® zabezpeļiŠ obmedzen¼ ochranu proti r¹znym chemickĨm l§tkam, neexistuje ģiadna z§ruka v pr²pade vystavenia sa inĨm rizik§m ako je 
vyġplechnutie chemickĨch l§tok, prach alebo rozpraġovanie toxických látok. Kombin®zu je potrebn® skladaŠ v s¼lade s postupmi, ktor® bránia kontaminácii pouģ²vateŎa.   Odev nevystavujte teplu alebo plameŔom.   Pouģ²vateŎ si sám musí vybraŠ typ ochrany, ktorú by mal 
pouģiŠ, a skombinovaŠ ju so správnym odevom a doplnkovým pr²sluġenstvom. Aj napriek tomu, ģe táto kombinéza je vyrobená z mikroporózneho materiálu, v prípade, ģe sa pouģ²va dlhú dobu, m¹ģe d¹jsŠ k prehriatiu. Tepelný stres je moģn® zn²ģiŠ alebo odstr§niŠ vhodným 
spodným obleļen²m a ventilaļnĨm zariadením. Skôr ako si odev obleļiete, skontrolujte,  ļi nie je zneļistenĨ alebo opotrebovaný, mohlo by to zn²ģiŠ jeho ¼ļinnosŠ. Skontrolujte ġvy, zips, pevnosŠ elastických pások, celistvosŠ látky. Aj zistíte nedostatok, odev nepouģ²vajte. Tento 
odev neobsahujú karcinogénne ani toxické látky. U osôb s citlivou pokoģkou m¹ģe d¹jsŠ pri kontakte s pokoģkou k alergickým reakciám. V danom pr²pade opusŠte rizikov¼ z·nu, zobleļte kombin®zu a vyhŎadajte lek§rsku pomoc. Je potrebn® poznamenaŠ, ģe sk¼ġky tohto vĨrobku 
sa vykonali v laborat·rnom prostred², ktor® neodr§ģa ¼pln¼ realitu. Tieto vĨsledky by mohli ovplyvniŠ tak® faktory, ako napr²klad pouģ²vanie v prostred² s veŎmi vysokou teplotou alebo v drsnom mechanickom prostred² (oġ¼chanie, porezanie, roztrhnutie).  Dod§vateŎ nie je 
zodpovednĨ za ģiadne nespr§vne pouģ²vanie vĨrobku. Dodatocn§ antistatick§ vlastnost : Aby sa zachovali antistatick® vlastnosti kombin®zy, odpor¼ļa sa pouģ²vaŠ kompatibiln® antistatick® doplnky. Ochrann® odevy, ktor® umoģŔuj¼ rozptĨliŠ elektrostatické náboje, sa nesmú 
zobliekaŠ v horŎavom alebo vĨbuġnom prostred² ani poļas manipul§cie s horŎavĨmi alebo vĨbuġnĨmi l§tkami. Tento odev bol vyrobenĨ z materi§lu, ktorĨ umoģŔuje rozptĨliŠ elektrostatick® n§boje na povrchu. Odpor¼ļa sa, aby sa tento odev d¹kladne dotĨkal pokoģky alebo 
aby bol priamo uzemnený. OchrannĨ odev s rozptylom elektrostatickĨch n§bojov je urļenĨ na pouģ²vanie v z·ne 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri normu EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), kde minim§lna energia vznietenia vo vĨbuġnej atmosf®re nie je niģġia ako 0,016 mJ. 
Ochranný odev s rozptylom elektrostatických nábojov sa bez predchádzajúceho súhlasu technika zodpovedného za bezpeļnosŠ nesmie pouģ²vaŠ v atmosfére obohatenej o kyslík ani v zóne 0 (pozri normu EN 60079-10-1 [7]).  Elektrostatické vlastnosti tieģ závisia od relatívnej 
vlhkosti prostredia: elektrostatické náboje sa lepġie odstraŔuj¼ pri vyġġej vlhkosti. Samotný odev nem¹ģe poskytn¼Š kompletnú ochranu. Dbajte, aby ste pouģ²vali kompletnú ochranu, napríklad komplet alebo kombinézu a obuv, ktoré umoģŔuj¼ odstr§niŠ elektrostatické náboje. 
Odpor¼ļa sa, aby tento odev dobre priliehal na pokoģku alebo aby bol priamo uzemnený (<10 Ý). Opotrebenie a moģn§ kontaminácia m¹ģu maŠ dopad na antistatickú ochranu. UskladŔovania/Ļistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chránené pred mrazom a svetlom a v 
pôvodnom obale. Za týchto okolností sa m¹ģu skladovaŠ 5 rokov od dátumu uvedeného na ġt²tku. Kombinéza pre jedin® pouģitie, ģiadna ¼drģba, po pouģit² zahodiŠ. žV pr²pade poġkodenia vĨrobok zlikvidujte a vymeŔte ho za novĨ. žNa konci ģivotnosti sa mus² tento odev 
bezpodmieneļne zlikvidovaŠ, priļom sa musia dodrģaŠ: intern® postupy zariadenia, platn§ legislat²va a obmedzenia tĨkaj¼ce sa ģivotn®ho prostredia. K likvid§ci² mus² d¹jsŠ iba kv¹li pr²padnĨm kontamin§ci§m, ku ktorĨm mohlo d¹jsŠ poļas pouģ²vania. HU  KAPUCNIS 
KEZESLĆBAS / NEM SZŕTT, EGYSZER HASZNĆLATOS- DT119: DELTATEK 5000 KORLÁTOZOTT HASZNÁLATÚ KAPUCNIS OVERÁL - TÍPUS 4B - VÍZÁLLÓ VARRÁS Használati útmutató: Az overall korl§tozott v®delmet ny¼jt a foly®kony vegyszerek (szennyezŖd®sek 
fröccsenései ï 6. t²pus) ®s a m®rgezŖ porok ellen Ó 0,6Õ (5. t²pus), ¼gy mint p®ld§ul az azbeszt. Az overallok védelmet nyújtanak a radioaktív részecskékkel és fertŖzŖ anyagokkal tºrt®nŖ közvetlen érintkezés útján terjedŖ fertŖz®ssel szemben.   (Lásd a mellékelt táblázatban) 
Ajánlott felhasználási javaslatok: azbeszt elleni védelem, savas fröccsenések, lúgos anyagok és a víz, megfelel a 3-as kateg·ri§j¼ vegyszer§ll· v®dŖruh§zatnak, 4-B, 5-B és 6-B típusú. A C1 v®delmi szintŤ, rovarirt· szerek ellen v®dŖ overallok el®g enyhe kitetts®gi kock§zat 
esetén felelnek meg. Az overallokat a kizárólag oldott folyékony rovarirtó szereket alkalmazó, p®ld§ul k®zi permetezŖt haszn§l· szakembereknek ®s a fent eml²tett rovarirt· szereknek kitett dolgoz·knak sz§nt§k. Az optimális védelem érdekében az overallt zártan kell viselni. 
Öntapadó ragasztószalag használata szükséges a boka- és a csuklórészen, valamint az arc kºr¿l, mely ellen§ll az old·szereknek, ®s kitŤnŖen szigetel. Használati korlátok: Ne haszn§lja az eszkºzt a fenti haszn§lati utas²t§sban meghat§rozott felhaszn§l§si ter¿leteken k²vŤli 
célra. Az overállt továbbá tilos olyan területeken használni, ahol bizonyos veszélyes vegyszerek, melyeken elŖzetes pr·bavizsg§latokat nem v®gezetek, robban§sa elŖfordulhat. K¿lºnbºzŖ vegyszerekkel szembeni korl§tozott v®delem biztos²t§s§nak ellen®re sincs semmilyen 
ellenállási garancia arra, amikor a robbanásokról beszélünk, úgy mint a vegyszerek fröccsenéseivel, a porokkal vagy m®rgezŖ permetekkel együtt.   Az overallt oly módon kell levenni, hogy a használó megfertŖz®se elker¿lhetŖ legyen.   A ruházatot hŖ vagy láng veszélyének 
nem szabad kitenni.   A használó saját felelŖss®ge eldönteni a védelem típusát és a megfelelŖ t§rs²t§st ruh§zattal ®s kieg®sz²tŖkkel az optim§lis felszerel®s el®r®se ®rdek®ben. A ruházat mikroszemcsés anyaga ellenére hosszan tartó viselése melegségérzetet kelthet. A hŖ 
kock§zat§t lehet csºkkenteni vagy meg lehet szŤntetni megfelelŖ als·ruh§zat ®s szellŖzŖ eszkºz viselet®vel. A ruh§zat felv®tele elŖtt ellenŖrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem haszn§lt, mert a ruh§zat hat®konys§g§t csºkkentheti.   Tov§bb§ ellenŖrizni kell a varrásokat, 
a cipzárt, az elasztikus pántokat, és magát az anyagot.   Ne használja, ha hibát észlel. A ruh§zat nem tartalmaz olyan ºsszetevŖt, mely r§kkeltŖ vagy m®rgezŖ hat§s¼ lenne. A bŖrrel val· ®rintkez®s allergi§s t¿neteket v§lthat ki ®rz®keny emberekn®l. Ebben az esetben, 
hagyja el a veszélyzónát, vegye le az overallt, és forduljon orvoshoz.   Meg kell jegyezni, a terméken végzett próbákat laboratóriumi körülmények között végezték, melyek nem feltétlenül tükrözik a valós ágot. K¿lºnbºzŖ t®nyezŖk befoly§solhatj§k az eredm®nyeket, ¼gy mint 
a nagy hŖs®g haszn§lat kºzben, vagy az agressz²v mechanikai kºzeg (kopás, vágás, szakadás). A sz§ll²t· nem vonhat· semmilyen esetben felelŖss®gre a term®k helytelen haszn§lata eset®n. Plusz antisztatikus tulajdons§g Az antisztatikus tulajdons§gok megŖrz®s®®rt aj§nlott 
kompatibilis antisztatikus kieg®sz²tŖkkel egy¿tt viselni. Az eletromos disszipációjú ruházatot nem lehet gyúlékony, robbanás veszélyes környezetben, valamint gyúlékony és robbanás vesz®lyes anyagokkal tºrt®nŖ munka kºzben sem haszn§lni. A ruházat olyan anyagból készült, 
mely a felületi elektromos töltéseket disszipálja. Aj§nlott, hogy a ruh§zat megfelelŖen ®rintkezzen a bŖrrel, vagy legyen kºzvetlen¿l fºldelt. Az elektrosztatikus tºlt®st sz®toszlat· v®dŖruh§zatokat az 1-es, 2-es, 20-as, 21-es és 22-es zónabesorolású terekben való viseletre 
tervezték (lásd az EN 60079-10-1 [7] és EN 60079- 10-2 [8] szabványokat), ahol a robbanóképes gázközegek minimális gyújtási energiája nem alacsonyabb a 0,016 mJ-nál. A felelŖs biztons§gtechnikai szakm®rnºk elŖzetes beleegyez®se n®lk¿l az elektrosztatikus tºlt®st 
sz®toszlat· v®dŖruh§zatok nem haszn§lhat·k sem oxigénben gazdag közegekben, sem a 0-ás zónabesorolású térben (lásd az EN 60079-10-1 [7] szabványt).  Az elektrosztatikus tulajdonságok a környezet relatív nedvesség tartamától függnek: az elektromos töltések elvezetése 
jobb, ha emelkedik a nedvesség. A ruházat magában nem nyújt teljes védelmet.  Figyeljen, hogy a felszereltsége teljes legyen, együttes vagy overall és lábbeli, mely engedi az elektromos töltések elvezetését. A felhaszn§l·nak megfelelŖ fºldel®ssel kell rendelkeznie, hogy az 
ellen§ll§s 10  Ý-nál kisebb legyen. A ruh§zat antisztatikus teljes²tm®ny®t befoly§solhatja haszn§lts§ga ®s a lehets®ges szennyezŖd®s. Tárolás/Tisztítás: T§rol§s sz§raz, hŤvºs, j·l szellŖzŖ, f®nytŖl ®s fagyt·l v®dett helyen, eredeti csomagol§sban. Ilyen körülmények között a 
c²mk®n jelºlt idŖpontt·l sz§m²tott 5 évig tárolhatóak. Egyszer használatos munkaruha, nem kell gondozni, használat után eldobandó. žDobja ki, ha a ruházat elhasználódott és újjal helyettesítse, amennyiben szükséges. žA ruházatot elhasználódás után feltétlenül meg kell 
semmis²teni betartva a belsŖ eljárásokat, az érvényben l®vŖ jogszabályozást és a környezeti korlátozásokat.   A hulladékkezelést kizárólag a használat során elŖfordul· szennyezŖd®sek határozzák meg. RO COMPLEU CU GLUGŀ / DE UNICŀ FOLOSINŝŀ, NU ESTE 
ŝESUT- DT119: COMBINEZON DE UNICA FOLOSINTA CU GLUGŀ DELTATEK 5000 - TIP 4B - BENZI DE ETANѺARE InstrucŞiuni de utilizare: SalopetŁ care oferŁ o protecŞie limitatŁ contra produselor chimice lichide (proiectarea ´mproĸcŁrilor ï tipul 6) ĸi prafurilor toxice Ó 
0,6µ (tipul 5), ca de exemplu  azbestul.   Combinezoanele protejeazŁ ´mpotriva contaminŁrii prin contact direct cu particule radioactive ѻi agenѽi infecѽioѻi. (vezi tabelul alŁturat) UtilizŁrile recomandate pe care le propunem sunt: protecѽia ´mpotriva azbestului, ´mproѻcŁrilor 
acide, de materiale alcaline ѻi de apŁ ´n funcѽie de ´mbrŁcŁmintea de protecѽie chimicŁ de categoria 3 tipurile 4-B, 5-B ѻi 6-B. Combinezoanele de protecѽie ´mpotriva pesticidelor de nivelul C1 sunt adecvate c©nd riscul de expunere este destul de scŁzut. Combinezoanele sunt 
destinate operatorilor care aplicŁ doar pesticide lichide diluate, folosind pulverizatoare manuale, de exemplu, ѻi lucrŁtorilor expuѻi la aceste pesticide aplicate. Pentru o protecŞie optimŁ, purtaŞi salopeta ´ncheiatŁ. UtilizaŞi o bandŁ adezivŁ rezistentŁ la solvenŞi, la m©neci, la 
glezne ĸi la glugŁ pentru a asigura etanĸeitatea la nivelul m©inilor, picioarelor ĸi capului. Limite de utilizare: A nu se utiliza ´n afara domeniului de utilizare definit ´n instrucѽiunile de utilizare de mai sus. Combinezonul nu trebuie utilizat ´n sectoare ´n care existŁ un risc de 
expunere la anumite produse chimice periculoase pentru care nu s-a efectuat niciun test.  Deĸi poate fi asiguratŁ o protecŞie limitatŁ ´mpotriva diverselor produse chimice, nu se oferŁ nicio garanŞie de rezistenŞŁ cu privire la expuneri, altele dec©t ´mproĸcŁri de produse chimice 
sau prafuri sau pulverizŁri toxice. Utilizatorul trebuie sŁ se dezbrace de combinezon conform procedurilor care permit evitarea contaminŁrii sale. A nu se expune articolul de ´mbrŁcŁminte la cŁldurŁ sau la flacŁrŁ. Doar utilizatorul va lua decizia privind cel mai potrivit tip de 
protecѽie pe care o va folosi ѻi privind asocierea corectŁ a ´mbrŁcŁmiѽii cu accesoriile opѽionale. Deĸi aceastŁ salopetŁ este realizatŁ dintr-un material microporos, purtarea ´ndelungatŁ poate avea ca rezultat ´ncŁlzirea. Stresul termic poate fi redus sau eliminat purtând pe 
dedesubt articole de ´mbrŁcŁminte corespunzŁtoare ĸi echipament de aerisire. Ċnainte da a ´mbrŁca aceastŁ hainŁ, verificaŞi cŁ un e nici murdarŁ nici folositŁ - aceasta ar putea antrena o scŁdere a eficienŞei sale, VerificaŞi cusŁturile, fermoarul, starea benzilor elastice, 
integritatea ŞesŁturii. A nu se utiliza ´n cazul constatŁrii unui defect. Acest articol de ´mbrŁcŁminte nu conŞine nicio substanŞŁ cunoscutŁ a fi cancerigenŁ sau toxicŁ. Contactul cu pielea poate cauza reacŞii alergice persoanelor sensibile. Ċn acest caz, pŁrŁsiŞi zona de risc, 
dezbrŁcaŞi-vŁ de salopetŁ ĸi consultaŞi un medic. De remarcat faptul cŁ testele efectuate pe acest produs au fost realizate ´ntr-un mediu de laborator ĸi nu reflectŁ neapŁrat realitatea. Aceste rezultate ar putea fi influenŞate de anumiŞi factori precum utilizarea ´n condiŞii de 
cŁldurŁ excesivŁ sau ´n medii mecanice agresive (abraziune, tŁiere, destrŁmare). Furnizorul nu va fi responsabil pentru utilizarea incorectŁ a acestor produse. Performante antistatice suplimentare : Pentru pŁstrarea proprietŁŞilor sale antistatice, este recomandat a-l utiliza 
cu accesorii antistatice compatibile. Este interzis sŁ vŁ dezbrŁcaŞi de ´mbrŁcŁmintea de protecŞie cu disipare electrostaticŁ ´n prezenŞa unor atmosfere inflamabile sau cu potenŞial exploziv sau dupŁ ce manipulaŞi substanŞe inflamabile sau cu potenŞial exploziv. Articolul a fost 
realizat dintr-un material care permite disiparea sarcinilor electrostatice la suprafaŞŁ. Se recomandŁ ca acest articol de ´mbrŁcŁminte sŁ aibŁ un contact bun cu pielea sau sŁ fie direct ´mpŁm©ntat. ĊmbrŁcŁmintea de protecѽie cu disipare electrostaticŁ este conceputŁ pentru a 
fi purtatŁ ´n zonele 1, 2, 20, 21 ѻi 22 (a se vedea standardele EN 60079-10-1 [7] ѻi EN 60079-10-2 [8]) unde energia minimŁ de aprindere ´n atmosferŁ explozivŁ nu este mai micŁ de 0,016 mJ. ĊmbrŁcŁmintea de protecѽie cu disipare electrostaticŁ nu trebuie utilizatŁ ´n 
atmosfere ´mbogŁѽite cu oxigen, nici ´n zona 0 (a se vedea standardul EN 60079-10-1 [7]), fŁrŁ acordul prealabil al inginerului de securitate responsabil. ProprietŁŞile electrostatice depind ĸi de umiditatea relativŁ ´nconjurŁtoare: eliminarea sarcinilor electrostatice este mai 
bunŁ c©nd umiditatea creĸte. Un singur articol de ´mbrŁcŁminte nu poate oferi o protecŞie completŁ. AsiguraŞi-vŁ cŁ sunteŞi echipat complet, ansamblu sau combinezon ĸi ´ncŁlŞŁminte care permite eliminarea sarcinilor electrostatice, de exemplu. Utilizatorul trebuie sŁ fie bine 
´mpŁm©ntat astfel ca rezistenŞa sŁ fie mai micŁ de 10  Ý. PerformanŞele antistatice pot fi afectate de uzurŁ ĸi posibila contaminare. InstrucŞiuni de stocare/curŁŞare: A se pŁstra ´n ambalajul de origine, la loc uscat ĸi rece, departe de orice sursŁ de luminŁ ĸi ´ngheŞ. În aceste 
condiѽii, mŁnuѻile pot fi stocate timp de 5 ani de la data indicatŁ pe etichetŁ. Compleu de unicŁ folosinŞŁ, nu necesitŁ ´ntreŞinere, se va arunca dupŁ utilizare . žSe va scoate din uz ´n caz de deteriorare ѻi va fi ´nlocuit cu un articol nou. žLa sf©rĸitul ciclului de viaŞŁ, acest articol 
de ´mbrŁcŁminte trebuie eliminat neapŁrat respectând: procedurile interne de instalare, legislaŞia în vigoare ĸi constrângerile legate de mediu. Aruncarea la gunoi este limitatŁ numai de posibilele contaminŁri care s-ar fi putut  produce în timpul utilizŁrii. EL  ɆɇɃȿȼ ɀȽȷɆ ɉɅȼɆȼɆ 
ɀȺ ȾɃɈȾɃɈȿȷ / Mȼ ɈūȷɆɀȺɁɃ ɀȽȷɆ ɉɅȼɆȺɋɆ- DT119: ūǱǳǮǥ ǮǫǥǴ ǷǳǪǴǪǴ ǮǨ ǬǱǶǬǱǶǭǥ DELTATEK 5000 - ǵǢǲǱǴ 4B - ǴǵǨũǥǯǨǴ ǨǭǥǴǵǫǬǨǴ ǵǥǫǯǫǨǴ ɃŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ: Ǫ űȕȍȉŬ ŮȍȂŬůǿŬȎ ɸŬȍǽȐŮȆ ɸȍȌůŰŬůǿŬ ɸȌȏ ɸŮȍȆȌȍǿȃŮŰŬȆ ůŰȆȎ ȏȂȍǽȎ ȐȄȉȆȇǽȎ ŮȊȗůŮȆȎ 
(ŮȇŰȌȋŮȏȕȉŮȊŮȎ ɸȆŰůȆȈȆǽȎ ï ŰȖɸȌȎ 6) ȇŬȆ ůŰȆȎ ŰȌȋȆȇǽȎ ůȇȕȊŮȎ Ó 0,6Õ (ŰȖɸȌȎ 5), ȕɸȒȎ ȂȆŬ ɸŬȍǼŭŮȆȂȉŬ Ȍ ŬȉǿŬȊŰȌȎ. ǱȆ űȕȍȉŮȎ ɸȍȌůŰŬŰŮȖȌȏȊ Ŭɸȕ ŰȄ ȉȕȈȏȊůȄ ȉǽůȒ ǼȉŮůȄȎ ŮɸŬűǾȎ ȉŮ ȍŬŭȆŮȊŮȍȂǼ ůȒȉŬŰǿŭȆŬ ȇŬȆ ȉȌȈȏůȉŬŰȆȇȌȖȎ ɸŬȍǼȂȌȊŰŮȎ. (ȁȈǽɸŮ ŰȌȊ ŮɸȆůȏȊŬɸŰȕȉŮȊȌ ɸǿȊŬȇŬ) ǱȆ 
ůȏȊȆůŰȗȉŮȊŮȎ ȐȍǾůŮȆȎ ɸȌȏ ɸȍȌŰŮǿȊȌȏȉŮ ŮǿȊŬȆ : Ǫ ɸȍȌůŰŬůǿŬ Ŭɸȕ ŰȌȊ ŬȉǿŬȊŰȌ, ŰŬ ɸȆŰůȆȈǿůȉŬŰŬ ŰȒȊ ȌȋǽȒȊ, ŰȒȊ ŬȈȇŬȈȆȇȗȊ ȏȈȗȊ ȇŬȆ ŰȌȏ ȊŮȍȌȖ, ůȖȉűȒȊŬ ȉŮ ŰŬ ȍȌȖȐŬ ȐȄȉȆȇǾȎ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ ȇŬŰȄȂȌȍǿŬȎ III,  ŰȖɸȌȏ 4-B, 5-B ȇŬȆ 6-B. ǱȆ ůŰȌȈǽȎ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ ȇŬŰǼ ŰȒȊ űȏŰȌűŬȍȉǼȇȒȊ 
ȇŬŰȄȂȌȍǿŬȎ C1 ŮǿȊŬȆ ȇŬŰǼȈȈȄȈŮȎ ȕŰŬȊ Ȍ ȇǿȊŭȏȊȌȎ ǽȇȅŮůȄȎ ŮǿȊŬȆ ŬȍȇŮŰǼ ȐŬȉȄȈȕȎ. ǱȆ ůŰȌȈǽȎ ɸȍȌȌȍǿȃȌȊŰŬȆ ȂȆŬ ȐŮȆȍȆůŰǽȎ ɸȌȏ ŮűŬȍȉȕȃȌȏȊ ȉȕȊȌ ŬȍŬȆȒȉǽȊŬ ȏȂȍǼ ɸŬȍŬůȆŰȌȇŰȕȊŬ, ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆȗȊŰŬȎ ȐŮȆȍȌȇǿȊȄŰȌȏȎ ȑŮȇŬůŰǾȍŮȎ ȂȆŬ ɸŬȍǼŭŮȆȂȉŬ, ȇŬȆ ȂȆŬ ŰȌȏȎ ŮȍȂŬȃȌȉǽȊȌȏȎ ɸȌȏ ŮȇŰǿȅŮȊŰŬȆ 
ůŮ ŬȏŰǼ ŰŬ ŮűŬȍȉȌȃȕȉŮȊŬ űȏŰȌűǼȍȉŬȇŬ. ũȆŬ ȁǽȈŰȆůŰȄ ɸȍȌůŰŬůǿŬ, űȌȍǼŰŮ ŰȄ űȕȍȉŬ ŮȍȂŬůǿŬȎ ȇȈŮȆůŰǾ. ǷȍȄůȆȉȌɸȌȆŮǿŰŮ ȉȆŬ ŬȊȅŮȇŰȆȇǾ ůŮ ŭȆŬȈȖŰŮȎ ŬȏŰȌȇȕȈȈȄŰȄ ŰŬȆȊǿŬ ůŰȌȏȎ ȇŬȍɸȌȖȎ, ůŰȌȏȎ ŬůŰȍŬȂǼȈȌȏȎ ȇŬȆ ůŰȄȊ ȇȌȏȇȌȖȈŬ ȂȆŬ ȊŬ ŮȋŬůűŬȈǿůŮŰŮ ŰȄ ůŰŮȂŬȊȕŰȄŰŬ ůŰŬ ȐǽȍȆŬ, ůŰŬ 
ɸȕŭȆŬ ȇŬȆ ůŰȌ ȇŮűǼȈȆ. ɄŮɟɘɞɟɘůɛɞɑ ɢɟɐůɖɠ: ǯŬ ȉȄȊ ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆŮǿŰŬȆ ɸǽȍŬ Ŭɸȕ ŰȌ ɸŮŭǿȌ ȐȍǾůȄȎ ɸȌȏ ȌȍǿȃŮŰŬȆ ůŰȆȎ ɸŬȍŬɸǼȊȒ ȌŭȄȂǿŮȎ. Ǫ űȕȍȉŬ ŮȍȂŬůǿŬȎ ŭŮȊ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆŮǿŰŬȆ ůŮ ŰȌȉŮǿȎ ȕɸȌȏ ȏɸǼȍȐŮȆ Ȍ ȇǿȊŭȏȊȌȎ ǽȇȅŮůȄȎ ůŮ ȇǼɸȌȆŬ ŮɸȆȇǿȊŭȏȊŬ ȐȄȉȆȇǼ ɸȍȌȓȕȊŰŬ ůŰŬ ȌɸȌǿŬ 
ŭŮȊ ǽȐŮȆ ȂǿȊŮȆ ȇŬȉǿŬ ŭȌȇȆȉǾ. ǲŬȍȕȈȌ ɸȌȏ ŮȋŬůűŬȈǿȃŮŰŬȆ Ȅ ɸŮȍȆȌȍȆůȉǽȊȄ ɸȍȌůŰŬůǿŬ ǽȊŬȊŰȆ ȇǼɸȌȆȒȊ ȐȄȉȆȇȗȊ ɸȍȌȓȕȊŰȒȊ, ŭŮȊ ȏɸǼȍȐŮȆ ȇŬȉǿŬ ŮȂȂȖȄůȄ ȒȎ ɸȍȌȎ ŰȄȊ ŬȊȅŮȇŰȆȇȕŰȄŰŬ ůŮ ǽȇȅŮůȄ ǼȈȈȄ ɸȈȄȊ ŰȒȊ ɸȆŰůȆȈȆůȉǼŰȒȊ Ŭɸȕ ȐȄȉȆȇǼ ɸȍȌȓȕȊŰŬ Ǿ ŰȄȎ ůȇȕȊȄȎ Ǿ ŰȒȊ ŰȌȋȆȇȗȊ ȑŮȇŬůȉȗȊ. 
Ǫ űȕȍȉŬ ŮȍȂŬůǿŬȎ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ŬűŬȆȍŮǿŰŬȆ ůȖȉűȒȊŬ ȉŮ ŰȆȎ ŭȆŬŭȆȇŬůǿŮȎ ȗůŰŮ ȊŬ ŬɸȌűŮȖȂŮŰŬȆ ȊŬ ȉȌȈȏȊȅŮǿ Ȍ ȐȍǾůŰȄȎ. ǯŬ ȉȄȊ ŮȇȅǽŰŮŰŮ ŰȌ ǽȊŭȏȉŬ ůŮ ȅŮȍȉȕŰȄŰŬ Ǿ ůŮ űȈȕȂŬ. Ǳ ȐȍǾůŰȄȎ ȅŬ ŮǿȊŬȆ Ȍ ȉȕȊȌȎ ȇȍȆŰǾȎ ȂȆŬ ȊŬ ŬɸȌűŬůǿůŮȆ ȂȆŬ ŰȌȊ ŰȖɸȌ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ ɸȌȏ ŰȌȏ ŰŬȆȍȆǼȃŮȆ ȊŬ 
ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆǾůŮȆ ȇŬȆ ȂȆŬ ŰȌȊ ůȒůŰȕ ůȏȊŭȏŬůȉȕ ŰȌȏ ŮȊŭȖȉŬŰȌȎ ȉŮ ɸȍȌŬȆȍŮŰȆȇǼ ŬȋŮůȌȏǼȍ. ǲŬȍǼ ŰȌ ȂŮȂȌȊȕȎ ȕŰȆ Ȅ űȕȍȉŬ ŮȍȂŬůǿŬȎ ȇŬŰŬůȇŮȏǼȃŮŰŬȆ Ŭɸȕ ȉȆȇȍȌɸȌȍȗŭŮȎ ȏȈȆȇȕ, Ȅ ɸŬȍŬŰŮŰŬȉǽȊȄ ȐȍǾůȄ ȉɸȌȍŮǿ ȊŬ ɸȍȌȇŬȈǽůŮȆ ȅǽȍȉŬȊůȄ. Ǫ ȅŮȍȉȆȇǾ ǽȊŰŬůȄ ȉɸȌȍŮǿ ȊŬ ȉŮȆȒȅŮǿ Ǿ ȊŬ 
ŮȋŬȈŮȆűȅŮǿ ȉŮ ŰȄ ȐȍǾůȄ ȇŬŰǼȈȈȄȈȒȊ ŮůȒȍȌȖȐȒȊ ȇŬȆ ŮȋȌɸȈȆůȉȌȖ ŮȋŬŮȍȆůȉȌȖ. ǲȍȆȊ űȌȍǽůŮŰŮ ŰȌ ǽȊŭȏȉŬ ŬȏŰȕ, ȁŮȁŬȆȒȅŮǿŰŮ ȕŰȆ ŭŮȊ ŮǿȊŬȆ ȁȍȗȉȆȇȌ ȇŬȆ ȕŰȆ ŭŮȊ ǽȐŮȆ ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆȄȅŮǿ ȂȆŬŰǿ ȇǼŰȆ ŰǽŰȌȆȌ ȅŬ ŮǿȐŮ ȒȎ ŬɸȌŰǽȈŮůȉŬ ȉŮǿȒůȄ ŰȄȎ ŬɸȌŰŮȈŮůȉŬŰȆȇȕŰȄŰǼȎ ŰȌȏ. ǨȈǽȂȋŰŮ ŰȆȎ ȍŬűǽȎ, 
ŰȌ űŮȍȉȌȏǼȍ, ŰȄȊ ȇŬŰǼůŰŬůȄ ŰȒȊ ŮȈŬůŰȆȇȗȊ ŰŬȆȊȆȗȊ ȇŬȆ ŰȄȊ ŬȇŮȍŬȆȕŰȄŰŬ ŰȌȏ ȏűǼůȉŬŰȌȎ. ǮȄȊ ŰȌ ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆŮǿŰŮ ŬȊ ŭȆŬɸȆůŰȒȅŮǿ ŮȈǼŰŰȒȉŬ. ǵȌ ǽȊŭȏȉŬ ŬȏŰȕ ŭŮȊ ɸŮȍȆǽȐŮȆ ůȏůŰŬŰȆȇȕ ɸȌȏ ȊŬ ŮǿȊŬȆ ȂȊȒůŰȕ ȇŬȍȇȆȊȌȂȕȊȌ Ǿ ŰȌȋȆȇȕ. Ǫ ŮɸŬűǾ ȉŮ ŰȌ ŭǽȍȉŬ ŮȊŭǽȐŮŰŬȆ ȊŬ ɸȍȌȇŬȈǽůŮȆ 
ŬȈȈŮȍȂȆȇǽȎ ŬȊŰȆŭȍǼůŮȆȎ ůŮ ŮȏŬǿůȅȄŰŬ ǼŰȌȉŬ. ǴŰȄȊ ɸŮȍǿɸŰȒůȄ ŬȏŰǾ, ŬɸȌȐȒȍǾůŰŮ Ŭɸȕ ŰȄ ȃȗȊȄ ǽȇȅŮůȄȎ, ŬűŬȆȍǽůŰŮ ŰȄ űȕȍȉŬ ŮȍȂŬůǿŬȎ ȇŬȆ ůȏȉȁȌȏȈŮȏȅŮǿŰŮ ȆŬŰȍȕ. ǴȄȉŮȆȒŰǽȌȊ ȕŰȆ ȌȆ ȉŮȈǽŰŮȎ ŰȌȏ ůȏȂȇŮȇȍȆȉǽȊȌȏ ɸȍȌȓȕȊŰȌȎ ɸȍŬȂȉŬŰȌɸȌȆǾȅȄȇŬȊ ůŮ ŮȍȂŬůŰȄȍȆŬȇȕ ɸŮȍȆȁǼȈȈȌȊ ȇŬȆ 
ŮɸȌȉǽȊȒȎ ŭŮȊ ŬȊŰȆȇŬŰȌɸŰȍǿȃȌȏȊ ȇŬŰô ŬȊǼȂȇȄ ŰȄȊ ɸȍŬȂȉŬŰȆȇȕŰȄŰŬ. ǲŬȍǼȂȌȊŰŮȎ ȕɸȒȎ Ȅ ȐȍǾůȄ ȇǼŰȒ Ŭɸȕ ȏɸŮȍȁȌȈȆȇǾ ȃǽůŰȄ Ǿ ůŮ ɸŮȍȆȁǼȈȈȌȊ ȉȄȐŬȊȆȇǼ ŮɸȆȅŮŰȆȇȕ (ŭȆǼȁȍȒůȄ, ȇȕȑȆȉȌ, ůȇǿůȆȉȌ) ȉɸȌȍȌȖȊ ȊŬ ŮɸȄȍŮǼůȌȏȊ ŰŬ ŬɸȌŰŮȈǽůȉŬŰŬ. Ǳ ɸȍȌȉȄȅŮȏŰǾȎ ŭŮȊ űǽȍŮȆ ȌȏŭŮȉǿŬ ŮȏȅȖȊȄ 
ůŮ ɸŮȍǿɸŰȒůȄ ȈŬȊȅŬůȉǽȊȄȎ ȐȍǾůȄȎ ŰȒȊ ɸȍȌȓȕȊŰȒȊ ŬȏŰȗȊ. ǲȍȕsȅetȄ epǿdȌsȄ aȊtȆstatȆȇǾ : ũȆŬ ȊŬ ŭȆŬŰȄȍŮǿŰŬȆ Ȅ ŬȊŰȆůŰŬŰȆȇǾ ȆŭȆȕŰȄŰŬ ŰȄȎ, ůȏȊȆůŰǼŰŬȆ ȊŬ ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆŮǿŰŬȆ ȉŮ ŰŬ ŬȊŰǿůŰȌȆȐŬ ŬȊŰȆůŰŬŰȆȇǼ ŮȋŬȍŰǾȉŬŰŬ. ǵŬ ŮȊŭȖȉŬŰŬ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ ŭȆǼȐȏůȄȎ ȄȈŮȇŰȍȌůŰŬŰȆȇȌȖ űȌȍŰǿȌȏ 
ŭŮȊ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ŬűŬȆȍȌȖȊŰŬȆ ůŮ ŮȖűȈŮȇŰȄ Ǿ ŮȇȍȄȇŰȆȇǾ ŬŰȉȕůűŬȆȍŬ Ǿ ȇŬŰǼ ŰȄ ŭȆǼȍȇŮȆŬ ȐŮȆȍȆůȉȌȖ ŮȖűȈŮȇŰȒȊ Ǿ ŮȇȍȄȇŰȆȇȗȊ ȌȏůȆȗȊ. ǞȐŮȆ ȇŬŰŬůȇŮȏŬůŰŮǿ Ŭɸȕ ǽȊŬ ȏȈȆȇȕ ɸȌȏ ŮɸȆŰȍǽɸŮȆ ŰȄ ŭȆǼȐȏůȄ ŰȒȊ ȄȈŮȇŰȍȌůŰŬŰȆȇȗȊ űȌȍŰǿȒȊ ŰȌȏ ȐȗȍȌȏ. ǴȏȊȆůŰǼŰŬȆ ŰȌ ȍȌȖȐȌ ȊŬ ǽȐŮȆ ȇŬȈǾ ŮɸŬűǾ 
ȉŮ ŰȌ ŭǽȍȉŬ Ǿ ȊŬ ŮǿȊŬȆ ȇŬŰŮȏȅŮǿŬȊ ȂŮȆȒȉǽȊȌ. ǵŬ ȄȈŮȇŰȍȌůŰŬŰȆȇǼ ɸȍȌůŰŬŰŮȏŰȆȇǼ ŮȊŭȖȉŬŰŬ ŮǿȊŬȆ ůȐŮŭȆŬůȉǽȊŬ ȂȆŬ ȊŬ űȌȍȆȌȖȊŰŬȆ ůŰȆȎ ȃȗȊŮȎ 1, 2, 20, 21 et 22 (ȁȈǽɸŮ ŰŬ ɸȍȕŰȏɸŬ EN 60079-10-1 [7] ȇŬȆ EN 60079- 10-2 [8]) ȕɸȌȏ Ȅ ŮȈǼȐȆůŰȄ ŮȊǽȍȂŮȆŬ ŬȊǼűȈŮȋȄȎ ůŮ ŮȇȍȄȇŰȆȇǾ 
ŬŰȉȕůűŬȆȍŬ ŭŮȊ ŮǿȊŬȆ ȉȆȇȍȕŰŮȍȄ Ŭɸȕ 0,016 mJ. ǵŬ ȄȈŮȇŰȍȌůŰŬŰȆȇǼ ɸȍȌůŰŬŰŮȏŰȆȇǼ ŮȊŭȖȉŬŰŬ ŭŮȊ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆȌȖȊŰŬȆ ůŮ ŬŰȉȕůűŬȆȍŮȎ ŮȉɸȈȌȏŰȆůȉǽȊŮȎ ȉŮ ȌȋȏȂȕȊȌ, ȌȖŰŮ ůŰȄ ȃȗȊȄ 0 (ȁȈǽɸŮ ŰȌ ɸȍȕŰȏɸȌ EN 60079-10-1 [7]), ȐȒȍǿȎ ŰȄȊ ɸȍȌȄȂȌȖȉŮȊȄ ǽȂȇȍȆůȄ ŰȌȏ ȏɸŮȖȅȏȊȌȏ 
ȉȄȐŬȊȆȇȌȖ ŬůűŬȈŮǿŬȎ. ǱȆ ȄȈŮȇŰȍȌůŰŬŰȆȇǽȎ ȆŭȆȕŰȄŰŮȎ ŮȋŬȍŰȗȊŰŬȆ ŮɸǿůȄȎ Ŭɸȕ ŰȄ ůȐŮŰȆȇǾ ȏȂȍŬůǿŬ ŰȌȏ ɸŮȍȆȁǼȈȈȌȊŰȌȎ. Ȅ ŭȆǼȐȏůȄ ŰȌȏ ȄȈŮȇŰȍȌůŰŬŰȆȇȌȖ űȌȍŰǿȌȏ ȂǿȊŮŰŬȆ ȇŬȈȖŰŮȍŬ ȕŰŬȊ Ȅ ȏȂȍŬůǿŬ ŮǿȊŬȆ ŬȏȋȄȉǽȊȄ. ǞȊŬ ȍȌȖȐȌ Ŭɸȕ ȉȕȊȌ ŰȌȏ ŭŮȊ ȉɸȌȍŮǿ ȊŬ ɸȍȌůűǽȍŮȆ ɸȈǾȍȄ ɸȍȌůŰŬůǿŬ. 
ūȍȌȊŰǿůŰŮ ȊŬ ŮǿůŰŮ ɸȈǾȍȒȎ ŮȋȌɸȈȆůȉǽȊȌȎ, ůȖȊȌȈȌ Ǿ űȕȍȉŬ ȇŬȆ ȏɸȌŭǾȉŬŰŬ ɸȌȏ ŮɸȆŰȍǽɸȌȏȊ ŰȄ ŭȆǼȐȏůȄ ȄȈŮȇŰȍȌůŰŬŰȆȇȗȊ űȌȍŰǿȒȊ ȂȆŬ ɸŬȍǼŭŮȆȂȉŬ. ūȍȌȊŰǿůŰŮ Ȅ űȕȍȉŬ ŰȌȏ ȐȍǾůŰȄ ȊŬ ŮǿȊŬȆ ȇŬŰǼȈȈȄȈŬ ȂŮȆȒȉǽȊȄ ȗůŰŮ Ȅ ŬȊŰǿůŰŬůȄ ȊŬ ŮǿȊŬȆ ȉȆȇȍȕŰŮȍȄ Ŭɸȕ 10  Ý. Ǫ ŬɸȕŭȌůȄ ŰȄȎ 
ŬȊŰȆůŰŬŰȆȇǾȎ ȆŭȆȕŰȄŰŬȎ ȉɸȌȍŮǿ ȊŬ ŮɸȄȍŮŬůŰŮǿ Ŭɸȕ ŰȄ űȏůȆȌȈȌȂȆȇǾ űȅȌȍǼ ŰȌȏ ȐȍȕȊȌȏ ȇŬȆ ɸȆȅŬȊǽȎ ȉȌȈȖȊůŮȆȎ. ɃŭɖɔɑŮɠ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖɠ/əŬɗŬɟɘůɛɞɨ: ǥɸȌȅȄȇŮȖŮŰŮ ŰŬ ȂǼȊŰȆŬ ůŮ ŭȍȌůŮȍȕ ůȄȉŮǿȌ, ɸȍȌůŰŬŰŮȏȉǽȊȌ Ŭɸȕ ŰȌȊ ɸŬȂŮŰȕ ȇŬȆ ŰȌ űȒȎ, ůŰȄȊ ŬȍȐȆȇǾ ŰȌȏȎ ůȏůȇŮȏŬůǿŬ. Ƕɸȕ 
ŬȏŰǽȎ ŰȆȎ ůȏȊȅǾȇŮȎ, ȉɸȌȍȌȖȊ ȊŬ ŬɸȌȅȄȇŮȏŰȌȖȊ ȂȆŬ 5 ȐȍȕȊȆŬ Ŭɸȕ ŰȄȊ ȄȉŮȍȌȉȄȊǿŬ ɸȌȏ ŬȊŬȂȍǼűŮŰŬȆ ůŰȄȊ ŮŰȆȇǽŰŬ. ūȕȍȉŬ ŮȍȂŬůǿŬȎ ŮȆŭȆȇǾȎ ȐȍǾůȄȎ, ȐȒȍǿȎ ůȏȊŰǾȍȄůȄ, ŬɸȌȍȍǿɸŰŮŰŬȆ ȉŮŰǼ ŰȄ ȐȍǾůȄ . žǴŮ ɸŮȍǿɸŰȒůȄ űȅȌȍǼȎ, ȁǼȈŰŮ ŬȏŰȕ ŰȌ ŮǿŭȌȎ ȍȌȏȐȆůȉȌȖ ȇŬŰǼ ȉǽȍȌȎ ȇŬȆ 
ŬȊŰȆȇŬŰŬůŰǾůŰŮ ŰȌ Ŭɸȕ ǽȊŬ ȇŬȆȊȌȖȍȂȆȌ ŮǿŭȌȎ ȍȌȏȐȆůȉȌȖ. žǮŮŰǼ ŰȄȊ ŰŮȈȆȇǾ ȐȍǾůȄ, ŰȌ ȍȌȖȐȌ ŬȏŰȕ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ȇŬŰŬůŰȍǽűŮŰŬȆ ůȖȉűȒȊŬ ȉŮ ŰȆȎ ŮůȒŰŮȍȆȇǽȎ ŭȆŬŭȆȇŬůǿŮȎ ŮȂȇŬŰǼůŰŬůȄȎ, ŰȄȊ ȆůȐȖȌȏůŬ ȊȌȉȌȅŮůǿŬ ȇŬȆ ŰȌȏȎ ɸŮȍȆȌȍȆůȉȌȖȎ ůŮ ůȐǽůȄ ȉŮ ŰȌ ɸŮȍȆȁǼȈȈȌȊ. Ǫ ŮȊŬɸȕȅŮůȄ ůŰŬ 
ǼȐȍȄůŰŬ ɸŮȍȆȌȍǿȃŮŰŬȆ ȉȕȊȌȊ Ŭɸȕ ŰȆȎ ɸȆȅŬȊǽȎ ȉȌȈȖȊůŮȆȎ ɸȌȏ ŮǿȊŬȆ ŭȏȊŬŰȕȊ ȊŬ ǽȐȌȏȊ ůȏȉȁŮǿ ȇŬŰǼ ŰȄ ȐȍǾůȄ. HR  KOMBINACIJA SA KAPULJAĻOM / NETKANO, ZA JEDNOKRATNU UPORABU- DT119: JEDNOKRATNI KOMBINEZON S KAPULJAĻOM DELTATEK 5000 - TIP 
4B - ĠAVOVI LJEPLJENI TRAKOM Upute za upotrebu: Kombinacija za ograniļenu zaġtitu od tekuĺih kemikalija ( rasprskavanja - tip 6) i otrovne praġine Ó 0,6Õ (tipa 5) poput azbesta npr. Kombinezoni ġtite od kontaminacije izravnim dodirom s radioaktivnim ļesticama i 
zaraznim agensima. (Vidi tabelu u prilogu)  Preporuļene uporabe koje predlaģemo: zaġtita od azbesta, prskanja kiselina, alkalnih tvari i vode u skladu s kemijskom zaġtitnom odjeĺom kategorije 3, tip 4-B, 5-B i 6-B. Kombinezoni za zaġtitu od pesticida razine C1 prikladni su 
kada je rizik od izloģenosti priliļno nizak. Kombinezoni su namijenjeni radnicima koji primjenjuju samo razrijeĽene tekuĺe pesticide, primjerice ruļnim prskalicama, i radnicima koji ulaze u tretirano podruļje. Za optimalnu zaġtitu nosite potpuno zatvoreni kombinezon. Koristite 
samoljepljivu traku, otpornu na otapala, na rukavima, zglobovima i na kapuljaļi kako biste osigurali potpunu nepropusnost oko ruku, stopala i glave. Ograniļenja kod koriġtenja: Ne upotrebljavati je izvan podruļja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za 
uporabu. Kombinacija se ne smije se koristiti u podruļjima rizika od eksplozije odreĽenih opasnih kemikalija za kojih nisu provedena testiranja. Iako postoji ograniļena razina zaġtite protiv raznih kemikalija, ne postoji garancija otpornosti na eksplozije i rasprskavanja kemikalija 
ili toksiļnu paru ili praġinu. Kombinacija se mora provoditi prema postupcima koji omoguĺuju izbjegavanje kontaminacije korisnika. Ne izlaģite odjeĺu vruĺini ni plamenu. Jedino korisnik odluļuje o tome koja mu je zaġtita prikladna i koju ĺe odjeĺu ispravno uskladiti s 
opcionalnom opremom. Iako je ovaj kombinezon napravljen od mikroporoznog materijala, njegovo dugotrajno noġenje moģe izazvati zagrijavanje. Toplotni pritisak moģe se smanjiti ili eliminirati upotrebom odgovarajuĺe donje odjeĺe i opreme za prozraļivanje. Nakon odijevanja 
odjeĺe, provjerite nije li prljava, oġteĺena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost.  Provjerite ġavove, patent zatvaraļ. stanke elastiļnih traka, stanje tkanine. Ne koristite ako pronaĽete greġku. Ova odjeĺa ne sadrģi kancerogene ili toksiļne tvari. Kontakt s koģom 
moģe prouzroļiti alergijske reakcije kod osjetljivijih  osoba. U tom sluļaju, napustite zonu rizika, skinite kombinezon i posavjetujte se s lijeļnikom. Potrebno je uzetu u obzir da sva su sva testiranja na ovom proizvodu provedena u laboratorijskim uvjetima i ne odraģavaju 
nuģno stvarno stanje. Ļimbenici koji mogu utjecati na rezultate testiranja su upotreba u uvjetima pretjerane topline ili u agresivnom mehaniļkom okruģenju (abrazija, rezanje, kidanje).  Dobavljaļ se neĺe smatrati odgovornim u sluļaju nepravilne upotrebe proizvoda. Dodatno 
antistatic svojstvo: Kako bi se saļuvala antistatiļka svojstva, preporuļuje se upotrebljavati zaġtitnu opremu sa antistatiļkim kompatibilnim dodacima. Odjeĺa za zaġtitu od elektrostatiļkog naboja ne smije se skidati u prisutnosti zapaljivih atmosferalija Ili eksplozivnih tvari ili 
tijekom rukovanja eksplozivnim ili zapaljivim supstancama. Izvodi se od materijala koji omoguĺuju ġirenje elektrostatiļkog naboja po povrġini. Preporuļujemo da ova odjeĺa bude u izravnom dodiru s koģom ili da bude izravno uzemljena. Zaġtitna odjeĺa s elektrostatiļkim 
disipativnim svojstvima namijenjena je za noġenje u zonama 1, 2, 20, 21 i 22 (vidi norme EN 60079-10-1 [7] i EN 60079 -10-2 [8]) u kojima  najmanja energija paljenja u eksplozivnoj atmosferu nije manja od 0,016 mJ. Zaġtitna odjeĺa s elektrostatiļkim disipativnim svojstvima 
ne smije se upotrebljavati  u atmosferi obogaĺenoj kisikom ni u zoni 0 (vidi normu EN 60079-10-1 [7])  bez prethodnog odobrenja inģenjera odgovornog za sigurnost. Elektrostatiļka svojstva ovise jednako o relativnoj vlaģnosti okoliġa. izbacivanje elektrostatinog naboja je bolje 
tijekom poviġene vlage u zraku. Jedna vrsta zaġtitne opreme ne moģe vam pruģiti potpunu zaġtitu. Ako ģelite biti potpuno opremljeni, koristite opremu u dijelovima, zajedno ili u kompletu i s obuĺom ġto omoguĺuje ġirenje elektrostatiļkog naboja. Preporuļuje se da ova odjeĺa 
ima dobar kontakt sa koģom ili je direktno uzemljena (<10 Ý). Jedna vrsta zaġtitne opreme ne moģe vam pruģiti potpunu zaġtitu. Ļuvanje/Ļiġĺenje: Ļuvajte ih na svjeģem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalaģi. U tim uvjetima 
mogu se ļuvati 5 godina od datuma navedenog na naljepnici. Kombijacija proizvoda za jednokratnu uporabu, nije potrebno  odrģavanje, baciti nakon uporabe. žAko se proizvod uniġti, baciti ga u otpad i zamijeniti novim. žPo istjeku roka upotrebe, ovu odjeĺu trebate obavezno 
baciti poġtujuĺi: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zaġtitu okoliġa. Ponovna upotreba je ograniļena iskljuļivo za moguĺu kontaminaciju koja je nastala tijekom upotrebe. UK  ʂʆʄɹɯʅɽɿʆʅ ʆɼʅʆʈɸɿʆɺʆɻʆ ɺʀʂʆʈʀʉʊɸʅʅʗ ɿ ʂɸʇʖʐʆʅʆʄ- DT119: 
ȰȴȲȧȝȳȫȭȴȳ ȴȪȳȴȶȦȭȴȨȮȯ ȭ ȰȦȵɄȾȴȳȴȲ DELTATEK 5000 - ȸȮȵ 4B - ȩȫȶȲȫȸȮȽȳȝ ȾȨȮ ɯʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʟ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ: Ȱɔɒɇɫɓɋɍɔɓ ɍɆɇɋɍɕɋɝəɩ ɍɆɛɎɗɘ ɈɫɊ ɖɫɊɐɎɛ ɛɫɒɫɝɓɎɛ ɕɖɔɊəɐɘɫɈ (ɇɖɎɍɐɎ - ɘɎɕ 6) ɫ ɘɔɐɗɎɝɓɔɤ ɕɎɑə Ó 0,6Õ (ɘɎɕ 5), ɓɆɕɖɎɐɑɆɊ: Ɇɍɇɋɗɘ. ȰɔɒɇɫɓɋɍɔɓɎ ɍɆɎɟɆɤɘɢ ɈɫɊ 
ɍɆɇɖəɌɓɋɓɓɥ ɈɫɊ ɐɔɓɘɆɐɘə ɫɍ ɕɖɥɒɎɒɎ ɝɆɗɘɎɓɐɆɒɎ ɖɆɊɫɔɆɐɘɎɈɓɎɛ ɖɋɝɔɈɎɓ ɘɆ ɫɓɚɋɐɜɫɏɓɎɛ ɖɋɝɔɈɎɓ. (ȪɎɈ. ɘɆɇɑɎɜɤ, ɟɔ ɊɔɊɆɩɘɢɗɥ) ȶɋɐɔɒɋɓɊɔɈɆɓɋ ɍɆɗɘɔɗəɈɆɓɓɥ, ɟɔ ɒɎ ɕɖɔɕɔɓəɩɒɔ: ɍɆɛɎɗɘ ɈɫɊ Ɇɍɇɋɗɘə, ɇɖɎɍɔɐ ɗɫɖɝɆɓɔɬ ɐɎɗɑɔɘɎ, ɑəɌɓɎɛ ɒɆɘɋɖɫɆɑɫɈ ɫ ɈɔɊɎ ɈɫɊɕɔɈɫɊɓɔ Ɋɔ ɔɊɥɉə ɛɫɒɫɝɓɔɉɔ 
ɍɆɛɎɗɘə ɐɆɘɋɉɔɖɫɬ 3, ɘɎɕ 4-ȧ, 5-ȧ ɘɆ 6-ȧ. ȰɔɗɘɤɒɎ Ɋɑɥ ɍɆɛɎɗɘə ɈɫɊ ɕɋɗɘɎɜɎɊɫɈ ɖɫɈɓɥ C1 ɕɫɊɛɔɊɥɘɢ ɘɔɊɫ, ɐɔɑɎ ɖɎɍɎɐ ɈɕɑɎɈə ɊəɌɋ ɓɎɍɢɐɎɏ. ȰɔɒɇɫɓɋɍɔɓɎ ɕɖɎɍɓɆɝɋɓɫ ɑɎɞɋ Ɋɑɥ ɔɕɋɖɆɘɔɖɫɈ, ɥɐɫ ɍɆɗɘɔɗɔɈəɤɘɢ ɖɔɍɈɋɊɋɓɫ ɖɫɊɐɫ ɕɋɗɘɎɜɎɊɎ, ɓɆɕɖɎɐɑɆɊ, ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɘɢ ɖəɝɓɫ ɔɇɕɖɎɗɐəɈɆɝɫ, Ɇ ɘɆɐɔɌ 
ɕɖɆɜɫɈɓɎɐɫɈ, ɥɐɫ ɍɆɍɓɆɤɘɢ ɈɕɑɎɈə ɜɎɛ ɕɋɗɘɎɜɎɊɫɈ. Ȫɑɥ ɍɆɇɋɍɕɋɝɋɓɓɥ ɔɕɘɎɒɆɑɢɓɔɉɔ ɍɆɛɎɗɘə ɐɔɒɇɫɓɋɍɔɓ ɓɋɔɇɛɫɊɓɔ ɓɔɗɎɘɎ ɍɆɗɘɋɇɓəɘɎɒ. ȿɔɇ ɍɆɇɋɍɕɋɝɎɘɎ ɉɋɖɒɋɘɎɍɆɜɫɤ ɓɆ ɖɫɈɓɫ ɖəɐ, ɓɫɉ ɫ ɉɔɑɔɈɎ, ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɏɘɋ ɓɆ ɖəɐɆɈɆɛ, ɟɎɐɔɑɔɘɐɆɛ ɫ ɐɆɕɤɞɔɓɫ ɗɘɫɏɐə Ɋɔ ɖɔɍɝɎɓɓɎɐɫɈ ɐɑɋɏɐə ɗɘɖɫɝɐə. 
ʆʙʤʝʞʝʥʥʷ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʥʷ: ȳɋ ɗɑɫɊ ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɈɆɘɎ ɍɆ ɒɋɌɆɒɎ ɔɇɑɆɗɘɫ ɍɆɗɘɔɗəɈɆɓɓɥ, ɈɎɍɓɆɝɋɓɔɬ ə ɈɎɟɋɓɆɈɋɊɋɓɫɏ ɫɓɗɘɖəɐɜɫɬ ɕɖɔ ɍɆɗɘɔɗəɈɆɓɓɥ. Ȱɔɒɇɫɓɋɍɔɓ ɓɋ ɒɔɌɓɆ ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɈɆɘɎ ɓɆ ɊɫɑɥɓɐɆɛ, Ɋɋ ɫɗɓəɩ ɖɎɍɎɐ ɐɔɓɘɆɐɘə ɍ ɕɋɈɓɎɒɎ ɓɋɇɋɍɕɋɝɓɎɒɎ ɛɫɒɫɝɓɎɒɎ ɕɖɔɊəɐɘɆɒɎ, ɓɆ ɕɖɋɊɒɋɘ 
ɈɕɑɎɈə ɥɐɎɛ ɊɆɓɎɏ ɐɔɒɇɫɓɋɍɔɓ ɓɋ ɇəɈ ɈɎɕɖɔɇəɈɆɓɎɏ. ȳɋɍɈɆɌɆɤɝɎ ɓɆ ɒɔɌɑɎɈɫɗɘɢ ɍɆɇɋɍɕɋɝɋɓɓɥ ɒɫɓɫɒɆɑɢɓɔɉɔ ɍɆɛɎɗɘə ɈɫɊ ɖɫɍɓɎɛ ɛɫɒɫɐɆɘɫɈ, ɫɓɞɆ ɍɆɛɎɗɘ, ɔɐɖɫɒ ɥɐ ɈɫɊ ɕɔɕɆɊɆɓɓɥ ɇɖɎɍɔɐ, ɕɎɑə, ɖɔɍɕɎɑɋɓɓɥ ɛɫɒɫɝɓɎɛ ɕɖɔɊəɐɘɫɈ ɓɋ ɕɋɖɋɊɇɆɝɋɓɆ. ȭɓɫɒɆɘɎ ɐɔɒɇɫɓɋɍɔɓ ɓɋɔɇɛɫɊɓɔ ɘɆɐ, ɟɔɇ 
ɕɖɆɜɫɈɓɎɐ ɓɋ ɔɘɖɎɒɆɈ ɍɆɖɆɌɋɓɓɥ. ȪɆɓə ɔɊɥɉ ɓɋ ɒɔɌɓɆ ɕɫɊɊɆɈɆɘɎ Ɋɫɬ ɘɋɕɑɆ Ɇɇɔ Ɉɔɉɓɤ. ȰɔɖɎɗɘəɈɆɝ ɇəɊɋ ɩɊɎɓɎɒ ɗəɊɊɋɤ, ɥɐɎɏ ɈɎɖɫɞəɈɆɘɎɒɋ, ɥɐɎɏ ɘɎɕ ɍɆɛɎɗɘə ɏɔɉɔ ɈɑɆɞɘɔɈəɩ ə ɈɎɐɔɖɎɗɘɆɓɓɫ ɫ ɈɎɇɎɖɆɩ ɕɖɆɈɎɑɢɓɋ ɕɔɩɊɓɆɓɓɥ ɔɊɥɉə ɍ ɊɔɊɆɘɐɔɈɎɒɎ ɆɐɗɋɗəɆɖɆɒɎ. ȳɋ ɊɎɈɑɥɝɎɗɢ ɓɆ ɘɋ, ɟɔ 
ɊɆɓɎɏ ɐɔɒɇɫɓɋɍɔɓ ɈɎɐɔɓɆɓɎɏ ɍ ɒɫɐɖɔɕɔɖɎɗɘɔɉɔ ɒɆɘɋɖɫɆɑə, ɏɔɉɔ ɘɖɎɈɆɑɋ ɓɔɗɫɓɓɥ ɒɔɌɋ ɗɕɖɎɝɎɓɎɘɎ ɍɆ ɗɔɇɔɤ ɕɋɖɋɉɖɫɈ. ȸɋɕɑɔɈɎɏ ɞɔɐ ɒɔɌɓɆ ɍɓɎɍɎɘɎ Ɇɇɔ ɈɎɐɑɤɝɎɘɎ, ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɤɝɎ ɓɆɘɫɑɢɓɆ ɇɫɑɎɍɓɆ ɫ ɗɕɋɜɫɆɑɢɓɋ ɈɋɓɘɎɑɥɜɫɏɓɋ ɔɇɑɆɊɓɆɓɓɥ. ȵɋɖɞ ɓɫɌ ɓɆɊɥɉɆɘɎ ɜɋɏ ɔɊɥɉ, ɕɋɖɋɈɫɖɘɋ, ɟɔɇ 
ɈɔɓɆ ɓɋ ɇəɑɆ ɓɫ ɇɖəɊɓɔɤ, ɓɫ ɍɓɔɞɋɓɔɤ, ɜɋ ɩ ɍɆɕɔɖəɐɔɤ ɬɬ ɋɚɋɐɘɎɈɓɔɗɘɫ. ȵɋɖɋɈɫɖɘɋ ɞɈɎ, ɍɆɗɘɫɇɐə, ɋɑɆɗɘɎɝɓɫɗɘɢ ɕɔɥɗɫɈ, ɜɫɑɫɗɓɫɗɘɢ ɘɐɆɓɎɓɎ. ȳɋ ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɈɆɘɎ, ɥɐɟɔ ɈɎɥɈɑɋɓɫ ɊɋɚɋɐɘɎ. ȪɆɓɆ ɔɊɥɉ ɓɋ ɒɫɗɘɎɘɢ ɗəɇɗɘɆɓɜɫɏ, ɟɔ ɈɎɐɑɎɐɆɤɘɢ ɖɆɐɔɈɫ ɍɆɛɈɔɖɤɈɆɓɓɥ Ɇɇɔ ɘɔɐɗɎɝɓɫ ɔɘɖəɩɓɓɥ. 
ȰɔɓɘɆɐɘ ɍɫ ɞɐɫɖɔɤ ɒɔɌɋ ɈɎɐɑɎɐɆɘɎ Ɇɑɋɖɉɫɝɓɫ ɖɋɆɐɜɫɬ ə ɑɤɊɋɏ ɍ ɕɫɊɈɎɟɋɓɔɤ ɝəɘɑɎɈɫɗɘɤ. ȹ ɊɆɓɔɒə ɈɎɕɆɊɐə ɓɋɔɇɛɫɊɓɔ ɕɔɐɎɓəɘɎ ɊɫɑɢɓɎɜɤ ɖɎɍɎɐə, ɍɓɥɘɎ ɐɔɒɇɫɓɋɍɔɓ ɫ ɕɖɔɐɔɓɗəɑɢɘəɈɆɘɎɗɥ ɍ ɑɫɐɆɖɋɒ. ȷɑɫɊ ɍɆɍɓɆɝɎɘɎ, ɟɔ ɈɎɕɖɔɇəɈɆɓɓɥ ɜɢɔɉɔ ɈɎɖɔɇə ɈɫɊɇəɈɆɑɎɗɥ Ɉ ɑɆɇɔɖɆɘɔɖɓɎɛ əɒɔɈɆɛ ɫ ɓɋ 
ɈɫɊɘɈɔɖɤɤɘɢ ɖɋɆɑɢɓɫɗɘɢ ɕɔɈɓɔɤ ɒɫɖɔɤ. Ȫɋɥɐɫ ɚɆɐɘɔɖɎ ɒɔɌəɘɢ ɈɕɑɎɓəɘɎ ɓɆ ɏɔɉɔ ɋɚɋɐɘɎɈɓɫɗɘɢ, ɓɆɕɖɎɐɑɆɊ, ɈɎɐɔɖɎɗɘɆɓɓɥ Ɉ əɒɔɈɆɛ ɓɆɊɍɈɎɝɆɏɓɔ ɈɎɗɔɐɎɛ ɘɋɒɕɋɖɆɘəɖ Ɇɇɔ Ɉ ɒɋɛɆɓɫɝɓɔ ɆɉɖɋɗɎɈɓɎɛ ɗɋɖɋɊɔɈɎɟɆɛ (ɗɘɎɖɆɓɓɥ, ɕɔɖɫɍɎ, ɖɔɍɫɖɈɆɓɓɥ). ȵɔɗɘɆɝɆɑɢɓɎɐ ɓɋ ɓɋɗɋ ɈɫɊɕɔɈɫɊɆɑɢɓɔɗɘɫ ɍɆ 
ɓɆɗɑɫɊɐɎ, ɟɔ ɩ ɖɋɍəɑɢɘɆɘɔɒ ɓɋɐɔɖɋɐɘɓɔɉɔ ɈɎɐɔɖɎɗɘɆɓɓɥ ɊɆɓɔɬ ɕɖɔɊəɐɜɫɬ. ȪɔɊɆɘɐɔɈɆ ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɓɆ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɆ : Ȫɑɥ ɍɇɋɖɋɌɋɓɓɥ ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɓɎɛ ɈɑɆɗɘɎɈɔɗɘɋɏ ɐɔɒɇɫɓɋɍɔɓɆ ɏɔɉɔ ɖɋɐɔɒɋɓɊəɩɘɢɗɥ ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɈɆɘɎ ɍ ɗəɒɫɗɓɎɒɎ ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɓɎɒɎ ɆɐɗɋɗəɆɖɆɒɎ. ȭɆɛɎɗɓə ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɓə 
ɔɊɥɉ ɓɋ ɒɔɌɓɆ ɍɓɫɒɆɘɎ, ɕɋɖɋɇəɈɆɤɝɎ Ɉ ɈɔɉɓɋɓɋɇɋɍɕɋɝɓɎɛ Ɇɇɔ ɈɎɇəɛɔɓɋɇɋɍɕɋɝɓɎɛ ɗɋɖɋɊɔɈɎɟɆɛ Ɇɇɔ ɓɆ ɊɫɑɥɓɐɆɛ, Ɋɋ ɕɖɔɈɔɊɥɘɢɗɥ ɖɔɇɔɘɎ ɍ ɈɔɉɓɋɓɋɇɋɍɕɋɝɓɎɒɎ Ɇɇɔ ɈɎɇəɛɔɓɋɇɋɍɕɋɝɓɎɒɎ ɖɋɝɔɈɎɓɆɒɎ. ȴɊɥɉ ɈɎɉɔɘɔɈɑɥɩɘɢɗɥ ɍ ɒɆɘɋɖɫɆɑə, ɟɔ ɍɆɇɋɍɕɋɝəɩ ɖɔɍɗɫɤɈɆɓɓɥ ɋɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɓɎɛ 
ɍɆɖɥɊɫɈ ɓɆ ɕɔɈɋɖɛɓɫ.   ȶɋɐɔɒɋɓɊəɩɘɢɗɥ, ɟɔɇ ɜɋɏ ɕɖɋɊɒɋɘ ɔɊɥɉə ɒɆɈ ɓɆɑɋɌɓɎɏ ɐɔɓɘɆɐɘ ɍɫ ɞɐɫɖɔɤ Ɇɇɔ ɇəɈ ɇɋɍɕɔɗɋɖɋɊɓɢɔ ɍɆɍɋɒɑɋɓɎɏ. ȴɊɥɉ, ɟɔ ɖɔɍɗɫɤɩ ɋɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɓɎɏ ɖɔɍɖɥɊ, ɕɖɎɍɓɆɝɋɓɎɏ Ɋɑɥ ɓɔɗɫɓɓɥ Ɉ ɍɔɓɆɛ 1, 2, 20, 21 ɫ 22 (ɊɎɈ. EN 60079-10-1 [7] ɫ EN 60079-10-2 [8]) ȲɫɓɫɒɆɑɢɓɆ 
ɋɓɋɖɉɫɥ ɍɆɕɆɑɋɓɓɥ ə ɈɎɇəɛɔɓɋɇɋɍɕɋɝɓɫɏ Ɇɘɒɔɗɚɋɖɫ ɓɋ ɒɋɓɞɋ 0,016 ɒȪɌ. ȭɆɛɎɗɓɎɏ ɔɊɥɉ ɍ ɋɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɓɎɒ ɖɔɍɗɫɤɈɆɓɓɥɒ ɓɋ ɕɔɈɎɓɋɓ ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɈɆɘɎɗɥ Ɉ ɆɘɒɔɗɚɋɖɆɛ, ɍɇɆɉɆɝɋɓɎɛ ɐɎɗɓɋɒ Ɇɇɔ Ɉ ɍɔɓɫ 0 (ɊɎɈ. EN 60079-10-1 [7]), ɇɋɍ ɕɔɕɋɖɋɊɓɢɔɉɔ ɊɔɍɈɔɑə ɫɓɌɋɓɋɖɆ ɍ ɇɋɍɕɋɐɎ. ȴɗɐɫɑɢɐɎ 
ɋɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɓɫ ɈɑɆɗɘɎɈɔɗɘɫ Ɉ ɖɫɈɓɫɏ ɒɫɖɫ ɍɆɑɋɌɆɘɢ ɈɫɊ ɓɆɈɐɔɑɎɞɓɢɔɉɔ ɈɫɊɓɔɗɓɔɬ Ɉɔɑɔɉɔɗɘɫ, ɈɫɊɈɋɊɋɓɓɥ ɋɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɓɎɛ ɍɆɖɥɊɫɈ ɕɖɎ ɍɇɫɑɢɞɋɓɓɫ Ɉɔɑɔɉɔɗɘɫ ɕɔɑɫɕɞəɩɘɢɗɥ. ȷɆɒɆ ɕɔ ɗɔɇɫ ɜɥ ɔɊɥɉ ɓɋ ɒɔɌɋ ɍɆɇɋɍɕɋɝɎɘɎ ɕɔɈɓɔɉɔ ɍɆɛɎɗɘə. ȳɋɔɇɛɫɊɓɔ ɍɆɇɋɍɕɋɝɎɘɎ ɕɔɈɓə ɋɐɫɕɫɖɔɈɐə, Ɇ ɗɆɒɋ: 
ɈɎɐɔɖɎɗɘɔɈəɈɆɘɎ ɐɔɒɕɑɋɐɘ Ɇɇɔ ɐɔɒɇɫɓɋɍɔɓ Ɉ ɕɔɩɊɓɆɓɓɫ ɫɍ Ɉɍəɘɘɥɒ, ɟɔ ɍɆɇɋɍɕɋɝəɩ ɈɫɊɈɋɊɋɓɓɥ ɋɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɓɎɛ ɍɆɖɥɊɫɈ. ȨɑɆɗɓɎɐə, ɗɑɫɊ ɍɆɇɋɍɕɋɝɎɘɎ ɓɆɑɋɌɓɫ ɍɆɍɋɒɑɋɓɓɥ, Ɇ ɗɆɒɋ: ɔɕɫɖ ɓɋ ɕɔɈɎɓɓɔ ɕɖɋɈɎɞɆɘɢ 10  Ý. ȳɆ ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɓɫ ɈɑɆɗɘɎɈɔɗɘɫ ɒɔɌɋ ɓɋɉɆɘɎɈɓɔ ɈɕɑɎɓəɘɎ ɍɓɔɗ ɫ ɒɔɌɑɎɈɋ 
ɍɆɇɖəɊɓɋɓɓɥ ɞɐɫɊɑɎɈɎɒɎ ɖɋɝɔɈɎɓɆɒɎ. ɯʥʩʪʨʫʢʮʽʾ ʟ ̔ʟʙʝʨʽʛʘʥʥʷ/ʦʯʠʱʝʥʥʷ: ȸɖɎɒɆɘɎ ɈɎɖɫɇ Ɉ ɔɖɎɉɫɓɆɑɢɓɫɏ əɕɆɐɔɈɜɫ əɕɆɐɔɈɜɫ Ɉ ɗəɛɔɒə, ɕɖɔɛɔɑɔɊɓɔɒə ɒɫɗɜɫ, ɍɆɛɎɟɋɓɔɒə ɈɫɊ ɍɆɒɋɖɍɆɓɓɥ ɫ ɈɕɑɎɈə ɗɈɫɘɑɆ. ȭɆ ɘɆɐɎɛ əɒɔɈ ɈɔɓɎ ɒɔɌəɘɢ ɍɇɋɖɫɉɆɘɎɗɥ ɕɖɔɘɥɉɔɒ 5 ɖɔɐɫɈ ɍ ɊɆɘɎ, ɍɆɍɓɆɝɋɓɔɬ ɓɆ 
ɋɘɎɐɋɘɜɫ. ȴɊɓɔɖɆɍɔɈɎɏ ɐɔɒɇɫɓɋɍɔɓ, ɊɔɉɑɥɊ ɓɋ ɕɋɖɋɊɇɆɝɋɓɎɏ, ɕɫɗɑɥ ɈɎɐɔɖɎɗɘɆɓɓɥ ɈɎɐɎɓəɘɎ. žɅɐɟɔ ɈɎɖɫɇ ɕɔɞɐɔɊɌɋɓɔ, ɏɔɉɔ ɓɋɔɇɛɫɊɓɔ ɍɆɇɖɆɐəɈɆɘɎ ɫ ɍɆɒɫɓɎɘɎ ɓɔɈɎɒ. žȹɘɎɑɫɍɆɜɫɤ ɊɆɓɔɬ ɔɊɥɉə ɓɋɔɇɛɫɊɓɔ ɕɖɔɈɔɊɎɘɎ Ɉ ɗəɈɔɖɫɏ ɈɫɊɕɔɈɫɊɓɔɗɘɫ ɍ ɈɓəɘɖɫɞɓɫɒɎ ɕɖɔɜɋɊəɖɆɒɎ ɈɎɖɔɇɓɎɝɔɉɔ ɔɇ'ɩɐɘɆ, 
ɝɎɓɓɎɒ ɍɆɐɔɓɔɊɆɈɗɘɈɔɒ ɘɆ ɍɆɛɔɊɆɒɎ ɕɔ ɍɆɛɎɗɘə ɓɆɈɐɔɑɎɞɓɢɔɉɔ ɗɋɖɋɊɔɈɎɟɆ ȹɘɎɑɫɍɆɜɫɥ ɔɇɒɋɌəɩɘɢɗɥ ɘɫɑɢɐɎ ɒɔɌɑɎɈɎɒ ɍɆɇɖəɊɓɋɓɓɥɒ ɕɫɊ ɝɆɗ ɋɐɗɕɑəɆɘɆɜɫɬ. RU  ʆɼʅʆʈɸɿʆɺʓʁ ʂʆʄɹʀʅɽɿʆʅ ʉ ʂɸʇʖʐʆʅʆʄ / ʅɽʊʂɸʅʓʁ- DT119: ȴȪȳȴȶȦȭȴȨɁȯ ȰȴȲȧȮȳȫȭȴȳ ȷ ȰȦȵɄȾȴȳȴȲ 
DELTATEK 5000 -ȸȮȵ 4B - ȵȶȴȰȱȫȫȳȳɁȫ ȾȨɁ ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ: ȰɔɒɇɎɓɋɍɔɓ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɋɘ ɍɆɟɎɘə ɔɘ ɌɎɊɐɎɛ ɛɎɒɎɝɋɗɐɎɛ ɕɖɔɊəɐɘɔɈ (ɇɖɡɍɉɎ ï ɘɎɕ 6) Ɏ ɘɔɐɗɎɝɓɡɛ ɕɡɑɋɏ Ó 0,6µ (ɘɎɕ 5), ɘɆɐɎɛ ɐɆɐ Ɇɗɇɋɗɘ. ȰɔɒɇɎɓɋɍɔɓɡ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɤɘ ɍɆɟɎɘə ɔɘ ɍɆɉɖɥɍɓɋɓɎɥ ɕɖɎ ɕɖɥɒɔɒ 
ɐɔɓɘɆɐɘɋ ɗ ɖɆɊɎɔɆɐɘɎɈɓɡɒɎ ɝɆɗɘɎɜɆɒɎ Ɏ ɎɓɚɋɐɜɎɔɓɓɡɒɎ ɆɉɋɓɘɆɒɎ. (ɗɒ. ɕɖɎɑɆɉɆɋɒɡɋ ɘɆɇɑɎɜɡ) Ȳɡ ɖɋɐɔɒɋɓɊəɋɒ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɋ Ɉ ɗɑɋɊəɤɟɎɛ ɗɑəɝɆɥɛ: ȭɆɟɎɘɆ ɔɘ ɆɗɇɋɗɘɆ, ɇɖɡɍɉ ɐɎɗɑɔɘ, ɟɋɑɔɝɓɡɛ ɖɆɗɘɈɔɖɔɈ Ɏ ɈɔɊɡ Ɉ ɗɔɔɘɈɋɘɗɘɈɎɎ ɗ ɔɊɋɌɊɔɏ ɛɎɒɎɝɋɗɐɔɏ ɍɆɟɎɘɡ ɐɆɘɋɉɔɖɎɎ 3, ɘɎɕ 4-
B, 5-B Ɏ 6-B. ȰɔɒɇɎɓɋɍɔɓɡ Ɋɑɥ ɍɆɟɎɘɡ ɔɘ ɕɋɗɘɎɜɎɊɔɈ əɖɔɈɓɥ C1 ɕɔɊɛɔɊɥɘ ɕɖɎ ɊɔɈɔɑɢɓɔ ɓɎɍɐɔɒ ɖɎɗɐɋ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɥ. ȰɔɒɇɎɓɋɍɔɓɡ ɕɖɋɊɓɆɍɓɆɝɆɤɘɗɥ Ɋɑɥ ɔɕɋɖɆɘɔɖɔɈ, ɖɆɇɔɘɆɤɟɎɛ ɘɔɑɢɐɔ ɗ ɖɆɍɇɆɈɑɋɓɓɡɒɎ ɌɎɊɐɎɒɎ ɕɋɗɘɎɜɎɊɆɒɎ, ɎɗɕɔɑɢɍəɤɟɎɛ, ɓɆɕɖɎɒɋɖ, ɖəɝɓɡɋ ɔɕɖɡɗɐɎɈɆɘɋɑɎ, Ɏ 
Ɋɑɥ ɖɆɇɔɘɓɎɐɔɈ, ɕɔɊɈɋɖɉɆɤɟɎɛɗɥ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɤ ɣɘɎɛ ɕɋɗɘɎɜɎɊɔɈ. Ȫɑɥ ɔɇɋɗɕɋɝɋɓɎɥ ɔɕɘɎɒɆɑɢɓɔɏ ɍɆɟɎɘɡ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɓɔɗɎɘɢ ɍɆɐɖɡɘɡɒ. Ƚɘɔɇɡ ɔɇɋɗɕɋɝɎɘɢ ɉɋɖɒɋɘɎɍɆɜɎɤ ɓɆ əɖɔɈɓɋ ɖəɐ, ɓɔɉ Ɏ ɉɔɑɔɈɡ, Ɏɗɕɔɑɢɍəɏɘɋ ɓɆ ɖəɐɆɈɆɛ, ɑɔɊɡɌɐɆɛ Ɏ ɐɆɕɤɞɔɓɋ əɗɘɔɏɝɎɈəɤ ɐ 
ɖɆɗɘɈɔɖɎɘɋɑɥɒ ɐɑɋɏɐəɤ ɑɋɓɘə. ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʚ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʠ: ȳɋ ɕɖɎɒɋɓɥɘɢ Ɉɓɋ ɔɇɑɆɗɘɋɏ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɥ, əɐɆɍɆɓɓɡɛ Ɉ ɓɆɗɘɔɥɟɋɒ ɖəɐɔɈɔɊɗɘɈɋ ɕɔ ɣɐɗɕɑəɆɘɆɜɎɎ. ȰɔɒɇɎɓɋɍɔɓ ɓɋɑɢɍɥ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢ ɓɆ əɝɆɗɘɐɆɛ, ɉɊɋ ɗəɟɋɗɘɈəɋɘ ɖɎɗɐ ɣɐɗɕɔɍɎɜɎɎ ɔɕɖɋɊɋɑɦɓɓɡɒ ɔɕɆɗɓɡɒ ɛɎɒɎɝɋɗɐɎɒ 
ɕɖɔɊəɐɘɆɒ, ɓɆ ɕɖɋɊɒɋɘ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɥ ɐɔɘɔɖɡɛ ɊɆɓɓɡɏ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓ ɓɋ ɇɡɑ ɎɗɕɡɘɆɓ. ȵɖɔɘɎɈ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɥ ɖɆɍɑɎɝɓɡɛ ɛɎɒɎɝɋɗɐɎɛ ɕɖɔɊəɐɘɔɈ ɓɆɗɘɔɥɟɎɏ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓ ɕɖɋɊɑɆɉɆɋɘ ɔɉɖɆɓɎɝɋɓɓəɤ ɍɆɟɎɘə, ɕɔɗɐɔɑɢɐə ɓɎɐɆɐɔɏ ɉɆɖɆɓɘɎɎ əɗɘɔɏɝɎɈɔɗɘɎ ɓɋ ɊɆɦɘɗɥ ɕɖɔɘɎɈ ɛɎɒɎɝɋɗɐɎɛ ɕɖɔɊəɐɘɔɈ Ɉ 
ɈɎɊɋ ɇɖɡɍɉ, ɕɡɑɎ ɎɑɎ 
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ɘɔɐɗɎɝɓɡɛ ɖɆɗɕɡɑɎɘɋɑɋɏ. ȷɓɎɒɆɘɢ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɘɆɐ, ɝɘɔɇɡ ɓɋ ɕɔɑəɝɎɘɢ ɍɆɉɖɥɍɓɋɓɎɋ (ɝɋɑɔɈɋɐə, ɐɔɘɔɖɡɏ ɋɉɔ ɓɔɗɎɘ). ȪɆɓɓəɤ ɔɊɋɌɊə ɓɋɑɢɍɥ ɕɔɊɈɋɖɉɆɘɢ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɤ ɘɋɕɑɆ ɎɑɎ ɔɉɓɥ. ȸɔɑɢɐɔ ɕɔɑɢɍɔɈɆɘɋɑɢ ɊɔɑɌɋɓ ɖɋɞɆɘɢ, ɐɆɐɔɏ ɘɎɕ ɍɆɟɎɘɡ ɋɒə ɓɋɔɇɛɔɊɎɒ Ɏ ɐɆɐəɤ ɔɊɋɌɊə 
(ɐɔɒɇɎɓɆɜɎɤ ɕɖɋɊɒɋɘɔɈ ɔɊɋɌɊɡ) ɗ ɔɕɜɎɔɓɆɑɢɓɡɒ ɗɓɆɖɥɌɋɓɎɋɒ ɋɒə ɗɑɋɊəɋɘ ɓɔɗɎɘɢ. ȳɋɗɒɔɘɖɥ ɓɆ ɘɔ, ɝɘɔ ɊɆɓɓɡɏ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓ ɕɖɔɎɍɈɔɊɎɘɗɥ Ɏɍ ɒɎɐɖɔɕɔɖɎɗɘɔɉɔ ɒɆɘɋɖɎɆɑɆ, ɕɖɔɊɔɑɌɎɘɋɑɢɓɔɋ ɓɔɞɋɓɎɋ ɒɔɌɋɘ ɕɖɎɈɋɗɘɎ ɐ ɋɉɔ ɓɆɉɖɋɈə. ȸɋɕɑɔɈɔɏ ɗɘɖɋɗɗ ɒɔɌɓɔ əɒɋɓɢɞɎɘɢ ɎɑɎ ɎɗɐɑɤɝɎɘɢ, 
Ɏɗɕɔɑɢɍəɥ ɕɔɊɛɔɊɥɟɋɋ ɓɎɌɓɋɋ ɇɋɑɢɦ ɎɑɎ ɈɋɓɘɎɑɥɜɎɔɓɓɔɋ ɔɇɔɖəɊɔɈɆɓɎɋ. ȵɖɋɌɊɋ ɝɋɒ ɓɆɊɋɈɆɘɢ ɣɘə ɔɊɋɌɊə, ɕɖɔɈɋɖɢɘɋ, ɝɘɔɇɡ ɔɓɆ ɓɋ ɇɡɑɆ ɓɎ ɉɖɥɍɓɔɏ, ɓɎ Ɏɍɓɔɞɋɓɓɔɏ, ɝɘɔ ɥɈɑɥɋɘɗɥ ɔɗɓɔɈɔɏ ɋɦ ɣɚɚɋɐɘɎɈɓɔɗɘɎ. ȵɖɔɈɋɖɢɘɋ ɞɈɡ, ɍɆɗɘɦɌɐə, ɣɑɆɗɘɎɝɓɔɗɘɢ ɕɔɥɗɔɈ, ɜɋɑɔɗɘɓɔɗɘɢ ɘɐɆɓɎ. Ȩ 
ɗɑəɝɆɋ ɔɇɓɆɖəɌɋɓɎɥ ɐɆɐɔɉɔ-ɑɎɇɔ ɊɋɚɋɐɘɆ ɔɊɋɌɊə ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢ ɓɋɑɢɍɥ. ȪɆɓɓɆɥ ɔɊɋɌɊɆ ɓɋ ɗɔɊɋɖɌɎɘ ɐɆɐɎɛ-ɑɎɇɔ ɈɋɟɋɗɘɈ, ɎɍɈɋɗɘɓɡɛ ɐɆɐ ɐɆɓɜɋɖɔɉɋɓɓɡɋ ɎɑɎ ɘɔɐɗɎɝɋɗɐɎɋ ɗəɇɗɘɆɓɜɎɎ. ȰɔɓɘɆɐɘ ɗ ɐɔɌɋɏ ɒɔɌɋɘ ɈɡɍɡɈɆɘɢ ɆɑɑɋɖɉɎɝɋɗɐɎɋ ɖɋɆɐɜɎɎ ə ɝəɈɗɘɈɎɘɋɑɢɓɡɛ ɑɤɊɋɏ.   Ȩ ɘɆɐɔɒ ɗɑəɝɆɋ 
ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɕɔɐɎɓəɘɢ əɝɆɗɘɔɐ ɖɎɗɐɆ, ɗɓɥɘɢ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓ Ɏ ɕɖɔɐɔɓɗəɑɢɘɎɖɔɈɆɘɢɗɥ ɗ ɈɖɆɝɔɒ.   ȳɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɔɘɒɋɘɎɘɢ, ɝɘɔ ɎɗɕɡɘɆɓɎɥ ɊɆɓɓɔɏ ɔɊɋɌɊɡ ɕɖɔɎɍɈɔɊɎɑɎɗɢ Ɉ ɑɆɇɔɖɆɘɔɖɓɡɛ əɗɑɔɈɎɥɛ, ɐɔɘɔɖɡɋ ɒɔɉəɘ ɓɋ ɔɘɖɆɌɆɘɢ ɊɋɏɗɘɈɎɘɋɑɢɓɔɏ ɖɆɇɔɝɋɏ ɔɇɗɘɆɓɔɈɐɎ. ȳɆ ɣɘɎ ɖɋɍəɑɢɘɆɘɡ ɒɔɉəɘ 
ɔɐɆɍɡɈɆɘɢ ɈɑɎɥɓɎɋ ɘɆɐɎɋ ɚɆɐɘɔɖɡ, ɐɆɐ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɋ Ɉ əɗɑɔɈɎɥɛ ɝɖɋɍɒɋɖɓɔɏ ɌɆɖɡ ɎɑɎ Ɉ ɒɋɛɆɓɎɝɋɗɐɎ ɆɉɖɋɗɗɎɈɓɔɏ ɗɖɋɊɋ (ɆɇɖɆɍɎɈɓɡɏ Ɏɍɓɔɗ, ɕɔɖɋɍɡ, ɖɆɍɖɡɈɡ). ȵɔɗɘɆɈɟɎɐ ɓɋ ɓɋɗɦɘ ɔɘɈɋɘɗɘɈɋɓɓɔɗɘɎ ɍɆ ɕɔɗɑɋɊɗɘɈɎɥ, ɥɈɎɈɞɎɋɗɥ ɖɋɍəɑɢɘɆɘɔɒ ɓɋɐɔɖɖɋɐɘɓɔɉɔ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɥ ɊɆɓɓɔɏ 
ɕɖɔɊəɐɜɎɎ. ȪɔɕɔɑɓɎɘɋɑɢɓɆɥ ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɋɗɐɆɥ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɆ : Ȫɑɥ ɗɔɛɖɆɓɋɓɎɥ ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɗɈɔɏɗɘɈ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓɆ ɋɉɔ ɖɋɐɔɒɋɓɊəɋɘɗɥ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢ ɗ ɗɔɈɒɋɗɘɎɒɡɒɎ ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɒɎ ɆɐɗɋɗɗəɆɖɆɒɎ. ȭɆɟɎɘɓəɤ ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɋɗɐəɤ ɔɊɋɌɊə ɓɋɑɢɍɥ ɗɓɎɒɆɘɢ, ɓɆɛɔɊɥɗɢ Ɉ ɔɉɓɋɔɕɆɗɓɡɛ 
ɎɑɎ ɈɍɖɡɈɔɔɕɆɗɓɡɛ ɗɖɋɊɆɛ (ɆɘɒɔɗɚɋɖɆɛ) ɎɑɎ ɓɆ əɝɆɗɘɐɆɛ, ɉɊɋ ɖɆɇɔɘɆɤɘ ɗ ɔɉɓɋɔɕɆɗɓɡɒɎ ɎɑɎ ɈɍɖɡɈɔɔɕɆɗɓɡɒɎ ɈɋɟɋɗɘɈɆɒɎ. ȴɊɋɌɊɆ ɎɍɉɔɘɆɈɑɎɈɆɋɘɗɥ Ɏɍ ɒɆɘɋɖɎɆɑɆ, ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɤɟɋɉɔ ɖɆɗɗɋɥɓɎɋ ɣɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɍɆɖɥɊɔɈ ɓɆ ɕɔɈɋɖɛɓɔɗɘɎ. ȶɋɐɔɒɋɓɊəɋɘɗɥ, ɝɘɔɇɡ ɊɆɓɓɡɏ ɕɖɋɊɒɋɘ 
ɔɊɋɌɊɡ Ɏɒɋɑ ɛɔɖɔɞɎɏ ɐɔɓɘɆɐɘ ɗ ɐɔɌɋɏ ɎɑɎ ɇɡɑ ɍɆɍɋɒɑɋɓ. ȭɆɟɎɘɓɆɥ ɔɊɋɌɊɆ ɗ ɣɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɒ ɖɆɗɗɋɎɈɆɓɎɋɒ ɕɖɋɊɓɆɍɓɆɝɋɓɆ Ɋɑɥ ɓɔɞɋɓɎɥ Ɉ ɍɔɓɆɛ 1, 2, 20, 21 Ɏ 22 (ɗɒ. ɗɘɆɓɊɆɖɘɡ EN 60079-10-1 [7]  Ɏ EN 60079-10-2 [8]),  ɉɊɋ ɒɎɓɎɒɆɑɢɓɆɥ ɣɓɋɖɉɎɥ ɈɔɗɕɑɆɒɋɓɋɓɎɥ Ɉɔ ɈɍɖɡɈɔɔɕɆɗɓɔɏ 
ɗɖɋɊɋ ɗɔɗɘɆɈɑɥɋɘ ɓɋ ɒɋɓɋɋ 0,016 ɒȪɌ. ȭɆɟɎɘɓɆɥ ɔɊɋɌɊɆ ɗ ɣɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɒ ɖɆɗɗɋɎɈɆɓɎɋɒ ɓɋ ɊɔɑɌɓɆ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢɗɥ Ɉ ɗɖɋɊɆɛ, ɔɇɔɉɆɟɋɓɓɡɛ ɐɎɗɑɔɖɔɊɔɒ, Ɏ/ɎɑɎ Ɉ ɍɔɓɋ 0 (ɗɒ. ɗɘɆɓɊɆɖɘ EN 60079-10-1 [7]), ɇɋɍ ɕɖɋɊɈɆɖɎɘɋɑɢɓɔɉɔ ɖɆɍɖɋɞɋɓɎɥ ɎɓɌɋɓɋɖɆ ɕɔ ɘɋɛɓɎɐɋ ɇɋɍɔɕɆɗɓɔɗɘɎ. 
ȵɔɗɐɔɑɢɐə ɣɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɋ ɗɈɔɏɗɘɈɆ Ɉ ɖɆɈɓɔɏ ɗɘɋɕɋɓɎ ɍɆɈɎɗɥɘ ɔɘ ɔɐɖəɌɆɤɟɋɏ ɔɘɓɔɗɎɘɋɑɢɓɔɏ ɈɑɆɌɓɔɗɘɎ, ɔɘɈɔɊ ɣɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɍɆɖɥɊɔɈ ɕɖɎ əɈɋɑɎɝɋɓɎɎ ɈɑɆɌɓɔɗɘɎ əɑəɝɞɆɋɘɗɥ. ȷɆɒɆ ɕɔ ɗɋɇɋ ɊɆɓɓɆɥ ɔɊɋɌɊɆ ɓɋ ɒɔɌɋɘ ɔɇɋɗɕɋɝɎɘɢ ɕɔɑɓɔɏ ɍɆɟɎɘɡ. Ȫɑɥ ɕɔɑəɝɋɓɎɥ ɇɔɑɋɋ 
ɕɔɑɓɔɏ ɍɆɟɎɘɡ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɘɢ ɐɔɒɕɑɋɐɘ ɎɑɎ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓ ɗ ɔɇəɈɢɤ, ɐɔɘɔɖɆɥ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɋɘ ɔɘɈɔɊ ɣɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɛ ɍɆɖɥɊɔɈ. ȽɋɑɔɈɋɐɆ, ɓɔɗɥɟɋɉɔ ɊɆɓɓɡɏ ɍɆɟɎɘɓɡɏ ɐɔɗɘɤɒ, ɗɑɋɊəɋɘ ɓɆɊɑɋɌɆɟɎɒ ɔɇɖɆɍɔɒ ɍɆɍɋɒɑɎɘɢ, ɝɘɔɇɡ ɗɔɕɖɔɘɎɈɑɋɓɎɋ ɗɔɗɘɆɈɑɥɑɔ ɒɋɓɋɋ 10  Ý. ȳɆ 
ɆɓɘɎɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɋ ɗɈɔɏɗɘɈɆ ɒɔɌɋɘ ɓɋɉɆɘɎɈɓɔ ɕɔɈɑɎɥɘɢ Ɏɍɓɔɗ ɐɔɗɘɤɒɆ Ɏ ɋɉɔ ɈɔɍɒɔɌɓɔɋ ɍɆɉɖɥɍɓɋɓɎɋ ɈɖɋɊɓɡɒɎ ɈɋɟɋɗɘɈɆɒɎ. ʍʨʘʥʝʥʠʶ/ʏʠʩʪʢʝ: ȵɋɖɝɆɘɐɎ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɛɖɆɓɎɘɢ Ɉ Ɏɛ ɔɖɎɉɎɓɆɑɢɓɔɏ əɕɆɐɔɈɐɋ Ɉ ɗəɛɔɒ, ɕɖɔɛɑɆɊɓɔɒ ɒɋɗɘɋ, ɍɆɟɎɟɦɓɓɔɒ ɔɘ ɍɆɒɋɖɍɆɓɎɥ Ɏ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɥ ɗɈɋɘɆ. 
ȵɖɎ ɘɆɐɎɛ əɗɑɔɈɎɥɛ ɕɋɖɝɆɘɐɎ ɒɔɉəɘ ɛɖɆɓɎɘɢɗɥ Ɉ ɘɋɝɋɓɎɋ 5 ɑɋɘ ɗ ɊɆɘɡ ɎɍɉɔɘɔɈɑɋɓɎɥ, əɐɆɍɆɓɓɔɏ ɓɆ ɣɘɎɐɋɘɐɋ. ȴɊɓɔɖɆɍɔɈɡɏ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓ, ɔɘɗəɘɗɘɈɎɋ ɘɋɛɓɎɝɋɗɐɔɉɔ ɔɇɗɑəɌɎɈɆɓɎɥ, ɈɡɇɖɆɗɡɈɆɋɘɗɥ ɕɔɗɑɋ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɥ. žȫɗɑɎ ɎɍɊɋɑɎɋ ɕɔɈɖɋɌɊɋɓɔ, ɋɉɔ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɍɆɇɖɆɐɔɈɆɘɢ Ɏ ɍɆɒɋɓɎɘɢ 
ɓɔɈɡɒ. žȹɘɎɑɎɍɆɜɎɤ ɊɆɓɓɔɏ ɔɊɋɌɊɡ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɕɖɔɎɍɈɔɊɎɘɢ Ɉ ɗɘɖɔɉɔɒ ɗɔɔɘɈɋɘɗɘɈɎɎ ɗ ɈɓəɘɖɋɓɓɎɒɎ ɕɖɔɜɋɊəɖɆɒɎ ɕɖɔɎɍɈɔɊɗɘɈɋɓɓɔɉɔ ɔɇɠɋɐɘɆ, ɊɋɏɗɘɈəɤɟɎɒ ɍɆɐɔɓɔɊɆɘɋɑɢɗɘɈɔɒ Ɏ ɒɋɖɆɒɎ ɕɔ ɍɆɟɎɘɋ ɔɐɖəɌɆɤɟɋɏ ɗɖɋɊɡ. ȸɖɋɇɔɈɆɓɎɥ ɕɔ əɘɎɑɎɍɆɜɎɎ ɊɆɓɓɔɉɔ ɐɔɒɇɎɓɋɍɔɓɆ ɗɈɔɊɥɘɗɥ 
ɎɗɐɑɤɝɎɘɋɑɢɓɔ ɐ ɍɆɉɖɥɍɓɋɓɎɤ, ɐɔɘɔɖɔɒə ɊɆɓɓɆɥ ɔɊɋɌɊɆ ɒɔɌɋɘ ɕɔɊɈɋɖɉɆɘɢɗɥ Ɉɔ Ɉɖɋɒɥ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɥ. TR  TEK KULLANIMLIK KAP¦ķONLU TULUM- DT119: DELTATEK 5000 KAP¦ķONLU TULUM - TEK KULLANIMLIK 
- TIP 4B - KENARLARI SU GE¢ĶRMEZ Kullanēm ĸartlarē: Tulum, sēvē kimyasal ¿r¿nlere karĸē (sē­ramalara karĸē dayanēklē- tip 6) ve asbest gibi toksin Ó 0,6Õ (tip 5) toz par­alarēna sēnērlē bir koruma saĵlamaktadēr. Tulum, radyoaktif par­acēklar ve enfektif maddeler ile doĵrudan temas ile oluĸacak 
kirlenmelere karĸē koruma saĵlar. (Ekli tabloya bakēn) Aĸaĵēdaki kullanēmlarē ºnermekteyiz: kategori 3, tip 4-B, 5-B ve 6-B kimyasaldan koruma giysisine uygun olarak asbest, asit sē­ramalarē, alkalin malzemeler ve suya karĸē koruma. C1 haĸere ilacē koruma seviyeli tulumlar, potansiyel maruziyet riski 
nispeten d¿ĸ¿k olduĵunda uygundur. Tulumlar, manuel ila­lama spreyi ile seyreltilmiĸ haĸere ila­lama ¿r¿n¿ uygulayan ­alēĸanlar veya yeniden giriĸ yapan iĸ­iler tarafēndan giyilebilir. Optimal koruma i­in, tulumu kapalē giyiniz. El, ayak ve baĸ seviyelerinde ge­irmezliĵi saĵlamak için kollarda, ayak 
bileklerinde ve baĸlēkta ­ºz¿nmeye dayanēklē bant kullanēnēz.. Kullanēm sēnērlarē: Yukarēdaki kullanēm talimatlarēnda belirlenen kullanēm alanē dēĸēnda kullanmayēn. Giysi hi­bir testin yapēlmadēĵē bazē tehlikeli kimyasal ürünlere maruz kalma riskinin olduĵu sektºrlerde kullanēlmamalēdēr. ¢eĸitli kimyasal 
¿r¿nlere karĸē kēsētlē bir koruma saĵlanmasēna raĵmen, kimyasal ¿r¿n serpintileri veya tozlar ya da zehirli madde p¿sk¿rmelerine maruz kalmaya karĸē hi­bir diren­ garantisi verilmemiĸtir.   Giysi kullanēcēyē kirletmeyecek prosed¿rlere uygun olarak ­ēkartēlmalēdēr.    Giysiyi ēsē veya ateĸe maruz 
bērakmayēnēz. Hangi korumanēn uygun olduĵuna karar vermek ve giysinin opsiyonel ekipmanlarla uyumluluĵu kullanēcēnēn sorumluluĵundadēr. Bu tulum mikro gºzenekli bir materyalden ¿retilmiĸ olmasēna raĵmen, uzun s¿re giyilmesi ēsē artēĸēna neden olabilir. Uygun i­ giyim veya havalandērma 
kullanēmē ile ēsē stresi azaltēlabilir veya ortadan kaldērēlabilir.  Bu kēyafeti giymeden ºnce, kirli veya kullanēlmēĸ olup olmadēĵēnē kontrol ediniz.  Dikiĸleri, fermuarlarē ve elastik bant lastiklerini, kumaĸ doku saĵlamlēĵēnē kontrol ediniz.  Eĵer bir kusur gºr¿rseniz, giysiyi kullanmayēnēz. Bu giysi kanserojen 
veya toksin olarak bilenen madde içermemektedir. Deriyle temasē hassas kiĸilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bu durumda, riskli bölgeyi terk ediniz, tulumu ­ēkartēnēz ve bir doktora danēĸēnēz. Bu ürün üzerinde yapēlan testlerin laboratuvar ortamēnda yapēldēĵēnē ve tamamen ger­eĵi yansētmadēĵēnē 
unutmayēn. Aĸērē sēcak koĸullarda kullanēmē veya sert mekanik koĸullarda kullanēmē (aĸēnma, kesilme, yērtēlma) gibi faktºrler sonuçlar üzerinde etkili olabilir.  Tedarik­i firma ¿r¿n¿n yanlēĸ kullanēmēndan ºt¿r¿ sorumlu tutulamaz. Ekstra anti statik performanslarē: Tulumun anti statik özelliklerini 
korumak i­in uygun olan anti statik aksesuarlarla beraber kullanēlmasē ºnerilir. Elektrostatik daĵēlēm korumalē giysiler yanēcē ve patlayēcē ortamlarda veya yanēcē ve patlayēcē maddeleri tutarken ­ēkarēlmamalēdēr. Y¿zey elektrostatik y¿klerini daĵētmaya olanak veren bir kumaĸtan yapēlmēĸtēr. Bu giysinin 
cilt ile doĵru temas etmesi ya da doĵrudan topraklanmasē ºnerilir. Elektrostatik daĵētēcē koruyucu giysiler, herhangi bir patlayēcē ortamēn minimum kēvēlcēm enerjisi 0,016 mJ'den az olmayan 1, 2, 20, 21 ve 22 Bºlgelerde (bkz. EN 60079-10-1 [7] ve EN 60079-10-2 [8])  giyilmeye yöneliktir. Elektrostatik 
daĵētēcē koruyucu giysiler, oksijen zengini ortamlarda ya da 0 Bºlgelerde (bkz. EN 60079-10-1 [7]) sorumlu bir g¿venlik m¿hendisinin onayē olmadan kullanēlmamalēdēr. Elektrostatik ºzellikler ortamēn baĵēl nem oranēna da baĵlēdēr; elektrostatik yükler nem  y¿kseldiĵinde daha da iyi boĸaltēlēr.  Tek 
baĸēna bir giysi tam bir korunma saĵlayamaz. ¥rneĵin elektrosatik y¿klerin boĸaltēlmasēna izin veren ayakkabē ve giysinin ya da takēmēn tamamēnē kullanmaya dikkat edin.   Kullanēcēnēn topraklanmasē saĵlanēr ve bºylece dayanēm 10  Ýôdan az olur.   Anti statik performans aĸēnma, yērtēlma ve olasē bir 
kirlenmeden etkilenebilir. Saklama/Temizleme koĸullarē: Jel ve ēĸēktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu i­inde saklayēnēz. Bu koĸullarda, etiket ¿zerinde yazan ¿retim tarihinden itibaren 5 yēl boyunca saklanabilirler.   Tek kullanēmlēk, hi­bir bakēm gerektirmeyen giysi, kullandēktan sonra 
atēn. žHasar gºrmesi halinde bu ¿r¿n¿ ēskartaya ­ēkartēn ve yenisiyle deĵiĸtirin. ž¥mr¿n¿n sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i­ prosed¿rlerine, y¿r¿rl¿kteki kanuna gºre ve ­evreye baĵlē kēsētlamalara gºre elden ­ēkartēlmalēdēr. Atēlmasē sadece kullanēm sērasēn yaĸanabilecek olasē bir kirlenme ile 
sēnērlandērēlmēĸtēr. ZH  ᾷ ᵣ /ѿ - 4.06.012: DELTATEK 5000® ᵣ  ᶏ : ᵣ ԅΐ ⱳ ӊ ̆ ̂ ₮ Έ ̃ ԓ Ó 0,6µ ̂ ̃Ӟ ᶫ
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ȁ ῏ Ḡ  ᵖ ̆ ֓ ᶏ Ҭ ⌠ ᵣ ΐᵣῒ ’ Ȃ SL  V KOMBINACIJA S KAPUCO / NETKANO, ZA ENKRATNO UPORABO- DT119: KOMBINEZON ZA ENKRATNO UPORABO S KAPUCO DELTATEK 
5000 - TIP 4B - VODOODPORNI ĠIVI Navodila za uporabo: Kombinacija za omejeno zaġļito proti tekoļim kemikalijam ( prġenja - tip 6) in strupenemu prahu Ó 0,6Õ (tip 5) n. pr. azbestnemu. Kombinezoni ġļitijo pred onesnaģenjem zaradi neposrednega stika z radioaktivnimi delci in infektivnimi 
povzroļitelji. (glej tabelo v prilog) Priporoļena uporaba: Zaġļita proti azbestu, razprġujoļim kislinam, alkalnim snovem in vodi v skladu z zahtevami za zaġļitna oblaļil za kemiļno zaġļito kategorije 3, tip 4-B, 5-B in 6-B Zaġļitna obleka na ravni C1 je primerna, kadar je tveganje za izpostavljenost 
precej nizka. Kombinezone lahko nosijo le osebe ki delajo z razredļenimi pesticidi, na primer za uporabo roļnih razprġilcev, ali delavci, ki ponovno vstopajo v stik s pesticidom.  Za optimalno zaġļito mora biti kombinezon popolnoma zaprt. Za popolno nepropustnost okrog rok, stopal in glave 
uporabite na rokavih, pregibih in na kapuci samolepilen trak, odporen proti topilom. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Kombinacija se ne sme uporabljati v obmoļjih, kjer obstaja nevarnost za nastanek eksplozij zaradi doloļenih 
kemikalij, za katera niso opravljena testiranja. Ļeprav obstaja omejena raven zaġļite proti raznim kemikalijam, ni garancije za odpornosti proti eksplozijam in brizgajoļim kemikalijam ali toksiļnim hlapom ali prahu. Kombinacija se mora izvajati po postopkih, ki omogoļajo izogibanje kontaminacije 
uporabnika. Zavarujte oblaļil pred ognjem. Uporabnik je sam odgovoren za to, da presodi, kakġna vrsta zaġļite je primerna glede na uporabo in kako pravilno povezati oblaļilo z dodatno opremo. Ļeprav je kombinezon izdelan iz mikroporoznega materiala, lahko daljġe noġenje povzroļi segrevanje. 
Toplotni pritisk lahko zmanjġamo ali prepreļimo z noġenjem primernih spodnjih oblaļil in opreme za prezraļevanje. Ko si oblaļilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poġkodovano ali raztrgano, ker je takġno oblaļilo manj uļinkovito. Preverite ġive, patentno zadrgo, stanje elastiļnih trakov, stanje 
tkanine. Ne uporabljajte, ļe ste odkrili napako. To oblaļilo ne vsebuje rakotvornih ali toksiļnih snovi. Pri obļutljivih osebah lahko stik s koģo povzroļi alergijske reakcije. V takġnem primeru zapustite nevarno cono, slecite kombinezon in se posvetujte z zdravnikom. Upoġtevajte, da so vsa testiranja 
na tem proizvodu opravljena v laboratorijskih pogojih, ki niso nujno odraz dejanskega stanja. Dejavniki, ki bi lahko vplivali na rezultate testiranja, so uporaba v pogojih pretirane toplote ali v agresivnem mehaniļnem okolju (abrazija, rezanje, trganje). Dobavitelj ne odgovarja za posledice zaradi 
nepravilne uporabe proizvoda. Karakteristike antistatiļnih : Za ohranitev antistatiļnih lastnosti se priporoļa uporaba zaġļitne opreme z antistatiļnimi kompatibilnimi dodatki. Oblaļila za zaġļito proti elektrostatiļni napetosti ne smete slaļiti v bliģini vnetljivih  atmosferalij ali eksplozivnih snovi ali med 
ravnanjem z eksplozivnimi ali vnetljivimi substancami. Oblaļila so izdelana iz materialov, ki omogoļajo ġirjenje elektrostatiļne napetosti po povrġini. Priporoļljivo je, da je to oblaļilo v ustreznem stiku s koģo ali neposredno ozemljeno.  Elektrostatiļno razprġilna zaġļitna obleka je namenjena za 
noġenje v obmoļjih 1, 2, 20, 21 in 22 (glej EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2 [8]) pri katerih najmanjġa energija vģiga eksplozivne atmosfere ni niģja od 0,016 mJ. Elektrostatiļno razprġilna zaġļitna oblaļila se ne sme uporabljati v atmosferah, obogatenih s kisikom, ali v obmoļju 0 (glej EN 60079-
10-1 [7]), brez predhodne odobritve s strani odgovornega varnostnega inģenirja.  Elektrostatiļne lastnosti so odvisne tudi od relativne vlaģnosti okolja. Prekinitev elektrostatiļne napetosti je boljġe pri poviġani vlaģnosti zraka.  Nekatere vrste zaġļitne opreme ne morejo zagotoviti popolne zaġļite. Ļe 
ģelite biti popolnoma opremljeni, uporabljajte opremo v delih, skupaj ali v kompletu in z obutvijo, ki omogoļa ġirjenje elektrostatiļne napetosti. Priporoļljivo bi bilo imeti ļim tesnejġi stik oblaļil s koģo, kakor tudi direktna ozemljitev (<10  Ý). Obraba in morebitna kontaminacija lahko vplivata na 
antistatiļne lastnosti. Hrambo/Ciġļenje: Rokavice hranite v zraļnem in suhem prostoru, proļ od lepljivih in topljivih  snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalaģi.. Pod temi pogoji jih je mogoļe hraniti 5 let od datuma, navedenega na etiketi.  Kombinacija proizvodov za enkratno uporabo, 
ni potrebno vzdrģevanje, po uporabi zavreļi. žV primeru poġkodb opreme ne popravljati. V takġnem primeru opremo zavrzite in jo zamenjajte z novo. žPo preteku uporabnega roka je treba ta oblaļila obvezno zavreļi, pri ļemer morate upoġtevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi 
z varstvom okolja. Ponovna uporaba je omejena izkljuļno za eventualno kontaminacijo, ki je nastala med uporabo. ET  KAPUUTSIGA KOMBINESOON /ÕMBLUSTETA, ÜHEKORDSEKS KASUTAMISEKS- DT119: DELTATEK 5000 KAPUUTSIGA KOMBINESOON ÜHEKORDSEKS KASUTAMISEKS 
- TÜÜP 4B - HERMEETILISTE ÕMBLUSTEGA Kasutusjuhised: Kombinesoon on mõeldud kaitseks vedelate kemikaalide (pritsmed - t¿¿p 6) ning m¿rgise tolmu (nªiteks asbesti) eest Ó 0,6Õ (t¿¿p 5).   Kombinesoonid kaitsevad saastuse eest otsesel kokkupuutel radioaktiivsete osakeste ja 
nakkusetekitajatega. ( Vt juuresolevat tabelit)  Meie soovitatud kasutusalad on: kaitse asbesti, happepritsmete, leeliseliste ja vesilahustuvate materjalide vastu vastavuses 3. kategooria tüüpide 4-B, 5-B ja 6-B kemikaalikindla kaitseriietuse standarditele. Pestitsiidivastase kaitsetasemega C1 
kaitsekombinesoonid sobivad siis, kui kokkupuuterisk on üsna väike. Kombinesoonid on mõeldud operaatoritele, kes kannavad peale ainult lahjendatud vedelpestitsiide, näiteks käsipihustitega, ja peale kantud pestitsiididega kokku puutuvatele töötajatele.  Optimaalse kaitse saamiseks sulgege kõik 
kombinesooni avad.   Varruka- ja sääreotstes ning kapuutsi ääres kasutage käte, jalgade ja pea isoleerimiseks lahustikindlat teipi. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada väljaspool ülaltoodud juhistes määratletud kasutusala. Kaitseülikonda ei tohi kasutada juhul, kui kandja võib kokku puutuda teatud 
ohtlike kemikaalidega, millede suhtes ülikonda pole katsetatud. Ehkki ülikond tagab piiratud kaitse terve rea erinevate kemik aalide eest, on selle vastupidavus garanteeritud ainult ja üksnes juhul, kui kasutaja puutub kokku kemikaalide pritsmete ning mürgise tolmu või udu/auruga. Ülikond tuleb 
ära võtta nii, et kasutaja ei puutuks kokku selle pinnal olevate saasteainetega. Mitte kasutada kombinesooni kuumaallikate ning lahtise tule läheduses. Kasutaja peab ise otsustama, missugust kaitsevarustust konkreetses olukorras kasutada ja millist kaitseriietust lisavarustusega kombineerida. 
Mikropoorsest materjalist hoolimata võib kombinesoon pikaajalisel kandmisel kuumeneda. Temperatuuri tõusu on võimalik vähendada või ennetada õige alusriietuse ning ventilatsiooni valikuga.  Enne riiete selga panemist kontrollige, et need ei oleks määrdunud ega kulunud, mis vähendaks nende 
efektiivsust. Kontrollige õmblusi, lukku, kummipaelte elastsust ning kangarebendite puudumist.  Juhul kui mõni detail on vigane, ärge kasutage. Kaitseriietus ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi ühendeid. Tundlikel inimestel võib materjali kontakt nahaga esile kutsuda allergilist 
reaktsiooni. Niisugusel juhul lahkuge ohutsoonist, eemaldage kombinesoon ning konsulteerige arstiga. Palun pange tähele, et kaitseriietust on testitud laboritingimustes ning saadud tulemused ei vasta tingimata reaalsele kaitsevõimele. Katsetulemusi võivad mõjutada erinevad faktorid nagu näiteks 
kõrge temperatuur või mehhaanilised mõjurid (hõõrdumine, lõiked, rebenemine). Tootja ei vastuta kombinesooni ebaõigel kasutamisel tekkinud kahju eest. Antistaatiline lisaomadus : Tootja ei vastuta kaitseriiete ebakorrektse kasutamise eest. Staatilist elektrit hajutavaid kaitserõivaid ei tohi 
kanda süttimis- või plahvatusohtliku õhuga kohtades ega süttimis- või plahvatusohtlikke tooteid käideldes. Rõivastus on valmistatud materjalist, mis hajutab selle pinnal tekkivaid staatilise elektri laenguid.  Soovitatav on, et sellel rõival on korralik kontakt nahaga või siis peab see olema eraldi 
maandatud. Staatilist elektrit hajutav kaitseriietus on mõeldud kasutamiseks tsoonides 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt standardid EN 6 0079-10-1 [7] ja EN 60079 -10-2 [8]), kus minimaalne inimale minima alne süttimisenergia plahvatusohtlikus keskkonnas ei ole alla 0,016 mJ. Staatilist elektrit hajutavat 
kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud  keskkonnas ega 0 tsoonis (vt standard EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava ohutusinseneri eelneva loata. Samuti sõltuvad staatilise elektri laengute omadused suhtelisest niiskusest: laenguid on niiskuse suurenedes lihtsam ära juhtida. Ainult 
kaitseriietus ei pruugi tagada täielikku kaitset.  Veenduge, et olema täielikult varustatud, koos või kombineeritud ja käivitatud, et võimaldada evakueerida elektrostaatilisi k oormusi näiteks. Rõivastusel peab olema tihe kontakt nahaga või siis peab see olema eraldi maandatud (<10  Ý). Kulumine ja 
võimalik saastumine võivad vähendada rõiva antistaatilist toimivust. Ladustamine/Puhastus: Säilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning külma ja valguse eest kaitstud kohas. Nendel tingimustel võib neid hoida viis aastat alates etiketil märgitud kuupäevast.  Kombinesoon on mõeldud 
ühekordseks kasutamiseks, hooldus puudub, kasutamisjärgselt minema visata. žRõiva kahjustuste korral tuleb rõivas kasutuselt kõrvaldada ja asendada uuega. žKasutuskõlbmatuks muutunud rõivas tuleb kõrvaldada kooskõlas käitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate 
nõuetega. Erijäätmena käitlemise vajadus oleneb kombinesooni võimalikust saastumisest kasutamise ajal. LV  DARBA KOMBINEZONS AR KAPUCI/ VIENREIZǚJAI LIETOĠANAI, NO NEAUSTA AUDUMA- DT119: KOMBINEZONS AR KAPUCI VIENREIZƈJAI LIETOĠANAI DELTATEK 5000 -  4B. 
TIPA - NECAURLAIDƚGAS ĠUVES Lietoġanas instrukcija: Kombinezons nodroġina ierobeģotu aizsardzƛbu pret ƣƛmiskiem produktiem (strƸklu ġƦakatƃm, tips 6) un pret toksiskajiem putekƦiem Ó 0,6Õ (tips 5), piemƉram, pret azbestu. Kombinezoni aizsargƃ pret piesƃrƨojumu tieġa kontakta dƉƦ ar 
radioaktƛvƃm daƦiƨƃm un infekcijas izraisƛtƃjiem. (sk. tabulu) MƉs iesakƃm lietot ġƃdos gadƛjumos: Aizsardzƛba pret azbestu, skƃbi saturoġƃm ġƦakatƃm, sƃrmainƃm un Ƹdeni saturoġƃm vielƃm saskaƨƃ ar 3. kategorijas 4-B, 5-B un 6-B tipa aizsargapƓƉrbiem pret ƣimikƃlijƃm. C1 lƛmeƨa pesticƛdu 
aizsardzƛbas tƉrpi ir piemƉroti, ja iedarbƛbas risks ir diezgan zems. Ġƛs kombinƃcijas ir paredzƉtas operatoriem, kuri lieto tikai atġƣaidƛtus ġƣidros pesticƛdus, piemƉram, izmantojot manuƃlos smidzinƃtƃjus, un darbiniekiem, kuri ir pakƦauti ġo izmantoto pesticƛdu iedarbƛbai. Lai iegƸtu vislabƃko 
aizsardzƛbu, kombinezons jƃnƉsƃ aizdarƛts. Izmantojiet paġlƛmƉjoġo lenti, kas ir gatavota no ġƣƛdinƃtƃju izturƛga materiƃla, un piestipriniet to pie piedurkƨu galiem, pie bikġu galiem un pie kapuces, lai nodroġinƃtu tƉrpa Ƹdensnecaurlaidƛbu rokƃm, pƉdƃm un galvai. Lietoġanas termiǺi: Neizmantojiet 
ƃrpus lietoġanas jomas, kas minƉta zemƃk esoġajos norƃdƛjumos. DeltatekÈ5000 kombinezonu nelietot nozarƉs, kur ir risks tikt pakƦautam bƛstamu ƣƛmisko vielu iedarbƛbai. Kaut arƛ ġis apƓƉrbs nodroġina noteikta lƛmeƨa aizsardzƛbu pret zinƃmƃm ƣimikƃlijƃm, nav nekƃdu garantiju, ka darba apƓƉrbs 
bƸs noturƛgs pret citƃm iespƉjamƃm ietekmƉm (ne ġƣidru ƣimikƃliju, toksisku putekƦu un toksisku aerosolu ietekme). Lai arƛ ierobeģota aizsardzƛba pret daģƃm ƣƛmiskƃm vielƃm var tikt nodroġinƃta, nekƃda pretestƛbas garantija saskarƉ ar citƃm ƣƛmisko vielu ġƦakatƃm vai toksisko vielu smidzinƃġanu 
un putekƦiem netiek dota. NepakƦaujiet apƓƉrbu karstuma vai atklƃtas liesmas iedarbƛbai.  Tikai lietotƃjs var izlemt to, kƃds aizsardzƛbas veids viƨam ir piemƉrots lietoġanai,un to, kƃ pareizi kombinƉt apƓƉrbu ar papildu aksesuƃriem.  Lai gan ġis kombinezons ir izgatavots no mikroporaina materiƃla, 
tƃ valkƃġana var izraisƛt sakarġanu.  Termisko spiedienu var samazinƃt vai no tƃ izvairƛties, lietojot piemƉrotu apakġveƦu un ventilƃcijas aprƛkojumu.  Pirms ġƛ apƓƉrba uzvilkġanas pƃrbaudiet, vai tas nav netƛrs vai nodilis, jo tƃ rezultƃtƃ var samazinƃties aizsargapƓƉrba efektivitƃte. Pƃrbaudiet tƉrpa 
vƛles, rƃvƉjslƉdzƉju, elastƛgo lentu izturƛbu, auduma viengabalainƛbu. Defekta konstatƉġanas gadƛjumƃ neizmantojiet ġo aizsargtƉrpu Ġis apƓƉrbs nesatur ne kancerogƉnas, ne toksiskas vielas. Saskare ar cilvƉkiem, kam jutƛga ƃda, var izsaukt alerƓisku reakciju. Ġajƃ gadƛjumƃ kombinezons jƃnovelk 
un jƃmeklƉ ƃrsta palƛdzƛba. . JƃatzƛmƉ, ka veiktie izmƉƓinƃjumi ġim produktam tika izdarƛti laboratorijas apstƃkƦos un pilnƛbƃ neataino realitƃti Ġie faktori var ietekmƉt rezultƃtus, lietojot pƃrmƉrƛgƃ karstumƃ vai mehƃniskas iedarbƛbas rezultƃtƃ (abrƃzija, griezumi, plƛsumi). Piegƃdƃtƃjs neuzƨemas 
atbildƛbu par ġo izstrƃdƃjumu jebkƃda veida neatbilstoġu izmantoġanu. Antistatiski papildu tehniskie dati: Lai saglabƃtu antistatiskƃs ƛpaġƛbas, ieteicams to lietot ar saderƛgiem antistatiskiem aksesuƃriem. ApƓƉrbus, kas paredzƉti aizsardzƛbai pret elektrostatisko izkliedƉġanos, nenovilkt ugunsnedroġu 
vai sprƃgstoġu virsmu tuvumƃ, ka arƛ laikƃ, kad tiek veiktas darbƛbas ar uzliesmojoġƃm vai sprƃgstoġam vielƃm. AizsargtƉrps ir izgatavots no materiƃla, kas nodroġina elektrisko lƃdiƨu izkliedƉġanos uz tƃ virsmas. Ieteicams, lai ġis apƓƉrba elements labi saskartos ar ƃdu vai bƸtu tieġi iezemƉts. 
Elektrostatiskie izkliedƉjoġie aizsargtƉrpi ir paredzƉti lietoġanai 1, 2, 20, 21 un 22 zonƃs (skatƛt EN 60079-10-1 [7] un EN 60079-10-2 [8]), kur minimƃlƃ aizdegġanƃs enerƓija sprƃdzienbƛstamƃ vidƉ nav mazƃka par 0,016 mJ.   Elektrostatiski izkliedƉjoġo aizsargtƉrpu nedrƛkst lietot ar skƃbekli 
bagƃtinƃtƃ vidƉ, kƃ arƛ 0 zonƃ (skatƛt EN 60079-10-1 [7]) bez atbildƛgƃs droġƛbas personas iepriekġƉja apstiprinƃjuma.   Elektrostatiskƃs ƛpatnƛbas ir atkarƛgas ari no vides relatƛva mitruma lƛmeƨa. Elektrisko lƃdiƨu novadƛġanas efektivitƃte paaugstinƃs, pieaugot relatƛvƃ mitruma lƛmenim. AizsargapƓƉrbs 
viens pats nespƉj nodroġinƃt pilnƛgu aizsardzƛbu, tƃdƉƦ jƃlieto pilns ekipƉjums - jaka, bikses, cimdi, atloki un apavi, kuri nodroġina maksimƃlu droġƛbu. Sekojiet tam, lai jƸs bƸtu pilnƛbƃ ekipƉts - komplektƃ vai kombinezonƃ un apavos, kas, piemƉram, Ʀautu novadƛt elektrostatiskos lƃdiƨus. Ir ieteicams 
nƉsƃt aizsargtƉrpu saskarƉ ar ƃdu, vai arƛ novietot to zemƉ (<10  Ý). Nolietoġanas pakƃpei un iespƉjamam piesƃrƨojumam var bƸt ietekme uz antistatiskiem rƃdƛtƃjiem. GlabǕġanas/Tǭrǭġanas: Uzglabƃt vƉsumƃ un sausumƃ, pasargƃtus no sala un gaismas oriƓinƃlajos iesaiƨojumos. Ġƃdos apstƃkƦos 
tos var uzglabƃt 5 gadus no norƃdƛtƃ datuma uz etiƣetes. Izmantojams vienu reizi, nav nepiecieġama kopġana. PƉc lietoġanas iznƛciniet. 
ž Izmest ġo preci atkritumos, ja tƃ ir bojƃta, un aizstƃt to ar jaunu preci. žPƉc apƓƉrba nolietoġanƃs tas obligƃti jƃizmet , ievƉrojot iekġƉjo uzglabƃġanas kƃrtƛbu un spƉkƃ esoġo likumdoġanu, kƃ arƛ tƃs noteiktos ierobeģojumus attiecƛbƃ uz apkƃrtƉjo vidi. PƃrƉjiem izstrƃdƃjumiem kalpoġanas ilgumu 
ierobeģo iespƉjamƃs saindƉġanƃs, kas var notikt apƓƉrba izmantoġanas laikƃ. LT  DARBO DRABUĢIS SU GOBTUVU/ VIENKARTINIS, NE IĠ AUSTO AUDINIO- DT119: VIENKARTINIS KOMBINEZONAS SU DELTATEK 5000 KAPIĠONU - 4B TIPAS - VANDENS NEPRALEIDĢIANTIS PASIUVIMAS 
Naudojimo instrukcija: Kombinezonas, suteikiantis ribotŃ apsaugŃ nuo skystƼ cheminiƼ produktƼ (purvo tiġkalai 6 tipas) ir toksiniƼ dulkiƼ Ó 0,6Õ (5 tipas), pavyzdģiui, asbesto. Kominezonai apsaugo nuo tarġos esant tiesioginiam sŃlyļiui su radioktyviomis dalelƍmis ir infekcijƼ sukƍlƍjais. (ĢiƸrƍti 
pridedamŃ lentelň) Rekomenduojame naudoti ġiais atvejais: apsaugai nuo asbesto, rƸgġļiƼ purslƼ, ġarminiƼ medģiagƼ ir vandens, atitinkamai naudoti 3 kategorijos 4-B, 5-B, 6-B tipƼ apsauginius drabuģius nuo cheminiƼ medģiagƼ. C1 apsaugos lygio nuo pesticidƼ apsauginiai kombinezonai yra 
tinkami, jei poveikio rizika yra nedidelƍ. Kombinezonai skirti operatoriams, kurie naudoja tik atskiestus pesticidus, pvz., rankinius purġkiklius ir su pesticidais dirbantiems darbuotojams. Siekdami didģiausios apsaugos, neġiokite uģsegtŃ kombinezonŃ. Naudokite tirpikliams atspariŃ lipniŃ juostŃ ant 
rankoviƼ, kulkġniƼ ir gobtuvo, kad uģtikrintumƍte nepralaidumŃ rankƼ, kojƼ ir galvos lygyje. Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtƟ, nurodytŃ toliau esanļiose naudojimo instrukcijose. Kombinezonas neturi bƸti dƍvimas, kur gali bƸti kai kuriƼ pavojingƼ cheminiƼ medģiagƼ, su kuriomis 
nebuvo atlikta jokiƼ bandymƼ. Nors bƸtƼ galima uģtikrinti naudojimo ribas ir apsaugŃ prieġ tam tikrus cheminius produktus, jokia atsparumo garantija prieġ kitus produktus, iġskyrus aptaġkymŃ cheminƍmis medģiagomis, apipurġkimŃ toksinƍmis medģiagomis ir toksiniƼ dulkiƼ poveikƟ, neduodama. 
KombinezonŃ reikia nusivilkti taip, kad jo neġiotojas neapsinuodytƼ. Nelaikykite rƸbo prie ġilumos ar ugnies ġaltinio. Tik naudotojas atsakingas uģ priimamus sprendimus pasirenkant tinkamŃ apsaugŃ ir tinkamŃ naudoti su papildoma Ɵranga aprangŃ. Nors ġis kombinezonas yra sukurtas iġ mikroakytos 
medģiagos, jo iġorƍ yra prailginta siekiant uģtikrinti ġilumŃ. Terminis stresas gali bƸti sumaģintas arba panaikintas, naudojant tinkamus apatinius rƸbus ir vƍdinimo aprangŃ. Prieġ apsirengdami ġƟ drabuģƟ patikrinkite, ar jis yra ġvarus ir nesusidƍvƍjňs, nes toks drabuģis neteiktƼ tinkamos apsaugos. 
Patikrinkite siƸles, uģtrauktukŃ, elastines juostas, visŃ medģiagŃ. Jei radote trƸkumŃ, drabuģio nenaudokite. Ġiame drabuģyje nƍra kancerogeniniƼ ar toksiniƼ medģiagƼ. Kontaktas su oda jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Tokiu atveju iġeikite iġ rizikos zonos, nusivilkite kombinezonŃ 
ir pasikonsultuokite su gydytoju.  Reikia paģymƍti, kad bandymai su ġiuo produktu buvo atlikti laboratorijoje ir ne visiġkai atitinka realybň. Ġiems rezultatams gali daryti Ɵtakos ƟvairƸs veiksniai: kombinezono dƍvƍjimas ypatingai karġtose sŃlygose ar aplinkoje, kurioje gali bƸti mechaniġkai agresyvioje 
aplinkoje (abrazija, Ɵpjovimai, Ɵplƍġimai). Tiekƍjas nƍra laikomas atsakingu dƍl viso netinkamo ġiƼ gaminiƼ naudojimo. Papildomos antistatines savybes: Kad bƸtƼ iġlaikomos antistatinƍs kombinezono savybƍs, rekomenduojama jƟ dƍvƍti kartu su suderintais antistatiniais priedaisx. DrabuģiƼ, apsauganļiƼ 
nuo elektrostatiniƼ pasiskirstymo nereikƍtƼ nusivilkti aplinkoje, kurioje yra greitai uģsideganļiƼ arba sprogstanļiƼ objektƼ arba kol dirbama su greitai uģsideganļiomis arba sprogstanļiomis medģiagomis. Jis buvo pagamintas iġ medģiagos, leidģianļios elektrostatiniƼ krƸviƼ pasiskirstymŃ pavirġiuje. 
Rekomeduojama, kad ġis drabuģis glaudģiai liestƼsi su oda arba bƸtƼ tiesiogiai Ɵģemintas. Antistatiniai apsauginiai drabuģiai turƍtƼ bƸti dƍvimi 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (ģr. EN 60079-10-1 [7] ir EN 60079 -10-2 [8] standartus), kuriose maģiausia uģdegimo energija sprogioje aplinkoje nƍra maģesnƍ 
nei 0,016 mJ. Antistatiniai apsauginiai drabuģiai neturƍtƼ bƸti naudojami nei deguonies prisotintoje atmosferoje, nei 0 zonoje (ģiƸrƍkite EN 60079-10-1 [7] standartŃ) jei prieġ tai to nepatvirtino uģ saugŃ atsakingas inģinierius. Elektrostatinƍs savybƍs taip pat priklauso nuo santykinio aplinkos 
drƍgnumo: jei drƍgnumas didƍja, elektrostatinius krƸvius geriau bƸtƼ paġalinti. Vien drabuģis negali suteikti visiġkos apsaugos. PasirƸpinkite, kad visŃ laikŃ bƸtumƍte visiġkai apsirengň kostiumŃ arba kombinezonŃ ir avƍtumƍte avalynň, kurie sudaro galimybň, pavyzdģiui, paġalinti elektrostatinius 
krƸvius. Rekomenduojama, kad ġis drabuģis turƍtƼ gerŃ kontaktŃ su oda arba bƸtƼ iġ karto padedamas ant ģemƍs (<10  Ý). Susidƍvƍjimas ir uģterġimas gali paveikti jƼ antistatinň gebŃ. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotƍse vƍsiose sausose patalpose, toliau nuo ġalļio ir ġviesos. Esant 
tokioms sŃlygoms, jie gali bƸti laikomi 5 metus nuo etiketƍje nurodytos datos. Naudojamas vienŃ kartŃ, nereikalinga prieģiƸra. Po naudojimo sunaikinkite. žDrabuģiui susidƍvƍjus, pakeiskite jƟ nauju. žKai drabuģio nebegalima neġioti, jis turi bƸti iġ karto utilizuotas, laikantis: Ɵrenginio vidaus 
procedƸrƼ, galiojanļiƼ teisƍs aktƼ ir aplinkos apribojimƼ. Iġmetimas ribojamas tik dƍl galimos tarġos, kuri galƍjo pasireikġti naudojant kombinezonŃ SV  OVERALL MED HUVA / SÖMFRI OCH FÖR ENGÅNGSANVÄNDNING- DT119: DELTATEK 5000 ENGÅNGSOVERALL MED HUVA - TYP 4B - 
TEJPADE SÖMMAR Användning: Overall som ger begrªnsat skydd mot kemiska produkter i flytande form (t.ex. stªnk av typ 6) et giftiga dammpartiklar av Ó 0,6µ (typ 5) t.ex. asbest.  Overallerna skyddar mot kontamination vid direkt  kontakt med radioaktiva partiklar och smittämnen.  (Se vidstående 
tabell) Vi rekommenderar följande användning: skydd mot asbest, syrestänk och alkaliska ämnen samt vatten, i enlighet med kemisk skyddsklass i kategorin 3, typ 4-B, 5-B och 6-B. Overaller med skydd mot bekämpningsmedel på nivå C1 är lämpliga när exponeringsrisken är mycket låg. Overallerna 
är endast avsedda för operatörer som applicerar utspädda bekämpningsmedel och som använder till exempel manuella sprejanordningar och arbetare som exponeras mot dessa bekämpningsmedel. Håll overallen stängd för optimalt skydd.  Använd en lösningsmedelssäker tejp vid ärmändarna, 
vid anklarna och vid huvan för att säkerställa att tätningen är god för händer, fötter och huvud. Begränsningar: Använd inte till annat än vad som är beskrivet i användningsinstruktionerna ovan.  Skyddsoverallen får inte användas i områden där det finns risk för exponering för vissa farliga 
kemikalier som inte har testats.  Trots att ett begränsat skydd mot olika kemikalier kan garanteras, ges det ingen motståndgaranti när det gäller andra exponer ing än stänk av kemikalier, damm eller toxiska besprutningar.  Overallen måste tas av på ett sätt som inte innebär någon smittrisk för 
användaren. Utsätt inte overallen eller huvan för hetta eller eld.  Användaren har hela ansvaret för att bestämma den typ av skydd som denne vill använda och den lämpliga användningen av plagget tillsammans med kompletterande utrustning.  Även om denna overall är gjord i ett  mikroporöst 
material kan den blir varm om man bär den länge. Denna uppvärmning kan mildras genom att man bär underkläder som absorberar och genom god ventilation. Kontrollera före användning att plagget inte är nedsmutsat eller slitet, vilket kan göra det mindre effektivt.  Kontrollera sömmar, dragkedjan, 
resårbandens funktion och att tyget ej är skadat. Använd inte plagget om defekt eller skada hittas. Överallen innehåller inte material eller ämnen som konstaterats vara cancerframkallande eller giftiga. Dess kontakt med bar hud kan framkalla allergireaktioner hos personer som är känsliga. I sådant 
fall : Lämna riskzonen, ta av overallen och kontakta läkare.  Det bör nämnas att denna produkt provats i laboratoriemiljö vilken inte nödvändigtvis motsvarar en tuff arbetsmiljö.  Faktorer såsom användningar under extrema värmeförhållanden eller i aggressiva mekaniska miljöer (nötning, skärning, 
bristning) skulle kunna påverka dessa resultat. Leverantºren kan inte gºras ansvarig fºr inkorrekt anvªndning av dessa produkter. Egenskaper antistatiska : Fºr att bevara de antistatiska egenskaperna, rekommenderas användningen av kompatibla antistatiska utrustningar. Skyddskläder med 
elektrostatisk dissipation får inte tas av i lättantändliga eller explosiva miljöer eller vid hantering av lättantäntliga ell er explosiva ämnen. Plagget är tillverkat i ett material som möjliggör dissipation av  elektrostatiska uppladdningar på ytan. Det rekommenderas att  detta plagg ska en lämplig kontakt 
med huden eller att det är direkt jordat.  Skyddskläderna mot statisk elektricitet är avsedda att användas i områdena 1, 2, 20, 21 och 22 (se standarder EN 60079-10-1 [7]  och EN 60079-10-2 [8])  där den lägsta tändenergin i en explosiv miljö inte är lägre än 0,016 mJ.  Skyddskläderna mot statisk 
elektricitet ska inte användas i syreberikade atmosfärer eller i zon 0 (se standarden EN 60079-10-1 [7]), utan föregående godkännande från den ansvarig säkerhetstekniker.  De elektrostatiska egenskaperna påverkas också av den relativa rumsfuktigheten:  avledningen av de elektrostatiska 
uppladdningar är bättre när fuktigheten ökar. Användningen av endast ett plagg kan inte ge ett fullständigt skydd. Användaren måste vara helt utrustad med byxorna plus jackan eller overallen samt skor som möjliggör avledningen av de elektrostatiska uppladdningarna. Det rekommenderas att plagget 
har en god kontakt med huden eller att det blir direkt jordat.  (<10 Ý). Användningen av endast ett plagg kan inte ge ett fullständigt skydd. Förvaring/Rengöring: Förvaras i sin originalförpackning, svalt och torrt, frost - och ljusskyddat. I dessa förhållanden kan de förvaras under 5 år från och med 
tillverkningsdatumet på etiketten.  Engångsoverall, inget underhåll, kastas efter användning. žOm denna produkt är sliten eller skadad måste den kastas och ersättas med en ny produkt žEfter rekommenderade användningstid måste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, 
gällande bestämmelser och miljörelaterade villkor. och är underkastat de bestämmelserna som kan omfatta de ämnen med vilka overallen genom sin användning är nedsmutsad. DA  KEDELDRAGT MED HÆTTE / IKKE VÆVET FREMSTILLET TIL ENGANGSBRUG- DT119: DELTATEK 5000 
KEDELDRAGT MED HÆTTE - 4B TYPE - VANDTÆTTE BÅND Brugsanvisning: Overall, der giver begrænset beskyttelse mod væskeformige kemiske produkter (stænk - type 6) og  giftig stßv Ó 0,6Õ (type 5) som for eksempel asbest. Kedeldragten beskytter mod forurening med direkte kontakt med 
radioaktive partikler og smittefarlige stoffer.  (Se vedlagte oversigter) De anbefalede anvendelser, vi foreslår, er: Beskyttelse mod asbest, syresprøjt, alkaliske og vandholdige materialer i overensstemmelse med kemisk beskyttelsesbeklædning kategori 3, type 4 -B, 5-B og 6-B. Kedeldrager til 
beskyttelse mod pesticider af niveau C1 er egnede, når risikoen for eksponering er ganske lille. Kedeldragerne er beregnet til operatører, der påfører fortyndede væskeformige pesticider, for eksempel ved brug af manuelle forstøvere, og arbejdere, der er eksponeret for de påførte pesticider. For at 
opnå en optimal beskyttelse skal overallen være lukket. Anvend tape, der er modstandsdygtig over for opløsningsmidler, ved håndled, ankler og hætten så det sikres, at der  er tæt  ved hænder, fødder og hoved. Anvendelsesbegrænsninger: Må ikke bruges til andre formål end der er defineret i 
ovenstående instruktioner.  Overall'en bør ikke anvendes i områder, hvor der er risiko for at blive udsat for visse farlige kemiske produkter, for hvilke der ikke er udført forsøg. Selv om der kan sikres en begrænset beskyttelse mod diverse kemiske produkter, gives der ingen garanti for modstandsdygtighed 
over for andre eksponeringer end stænk med kemiske produkter eller med giftig støv eller forstøvning.  Overall'en skal aftages i henhold til procedurer, der gør det  muligt at undgå at forurene brugeren.  Beklædningen må ikke udsættes for varme eller ild. Brugeren er den eneste, der kan beslutte 
hvilken type beskyttelse, det er re levant for ham/hende at bruge, og den korrekte sammensætning af beklædning med ekstra tilbehør. Selv om denne overall er  udført i et mikroporøst materiale, kan længerevarende brug medføre opvarmning.  Termostress kan reduceres eller elimineres ved 
anvendelse af passende underbeklædning og ventilationsudstyr. Før beklædningen tages på, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville  medføre nedsættelse af virkningen. Check sømme, lynlås, holdbarhed af elastikbånd, stoffet skal være uskadt. Må ikke anvendes, hvis 
der konstateres en fejl. Denne beklædning indeholder ikke bestanddele, der er kendt som kræftfremkaldende eller giftige.  Kontakt med huden kan forårsage allergiske reaktioner for følsomme personer. I så tilfælde skal risikozonen forlades, overall'en tages af og der søges læge. Det skal bemærkes, 
at forsøg, der er udført på dette produkt, er gennemført i laboratoriemiljø og afspejler ikke nødvendigvis virkeligheden.  Forskellige faktorer vil kunne influere på disse resultater, såsom anvendelse i ekstreme varmeforhold eller aggressivt mekanisk miljø (abrasion, gennemskæring, flænger). 
Leverandøren kan ikke holdes ansvarlig for ukorrekt brug af disse produkter. Antistatisk ydelser: Leverandßren kan ikke holdes ansvarlig for ukorrekt brug af beklædningen. Beskyttelsesbeklædning med elektrostatisk spredning må ikke aftages i brandfarlige eller eksplosionsfarlige omgivelser 
eller under håndtering af brandbare eller eksplosive substanser. Den er udført i et materiale, der tillader spre dning af elektrostatiske ladninger på overfladen. Det anbefales, at denne beklædning har god kontakt med huden eller forbindes direkte til jord.  Bekyttelsesbeklædningerne med elektrostatisk 
spredning er designet til at blive båret i zone 1, 2, 20, 21 et 22 (se standard EN 60079 -10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]),  minimumsinflammationsenergien i eksplosiv atmosfære ikke er under 0,016 mJ. Denne beskyttelsesbeklædning med elektrostatisk spredning må ikke anvendes i hverken 
oxygenberiget miljø eller i zone 0 (se standard EN 60079-10-1 [7])  uden forudgående aftale med den ingeniør, der har ansvaret for sikkerheden. De elektrostatiske egenskaber afhænger ligeledes af den omgivende relative luftfugtighed:  Udledning af elektrostatiske ladninger er bedre, efterhånden 
som fugtigheden stiger. En beklædning kan ikke alene give komplet beskyttelse. Sørg for at være korrekt udstyret, dragt eller overall og fodtøj, der eksempelvis tillader udledning af elektrostatiske ladninger.  Brugeren skal have korrekt jordforbindelse, s¬ modstanden er mindre end 10  Ý. Den 
antistatiske ydelse kan blive påvirket af slitage og mulig forurening. Opbevarings/Rengørings: Opbevar dem køligt og tørt, i  sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Under disse forhold kan de opbevares i 5 år fra fremstillingsdatoen på etiketten.  Engangskedeldragt, ingen 
vedligeholdelse, bortkastes efter brug.   žBortskaf artiklen, hvis den beskadiges og udskift med en ny artikel.  žNår beklædningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, gældende lovgivning og miljømæssige belastninger. Bortskaffelse begrænses 
udelukkende af eventuel forurening, der kan være forekommet under brugen. FI  HUPULLINEN SUOJAPUKU / EI KUDOTTU, KERTAKÄYTTÖÖN- DT119: KERTAKÄYTTÖHAALARI + HUPPU DELTATEK 5000 - TYYPPI 4B - TIIVIIT SAUMAT Käyttöohjeet: Suoja-asu tarjoaa rajallisen suojan 
nestemäisiä kemikaaleja (nesteroiskeita) vastaan (tyypin 6 suoja-asu) sekª myrkyllisiª hiukkasia, kuten asbestia, vastaan Ó 0,6Õ (tyypin 5).  Yhdistelmät suojaavat radioaktiivisten hiukkasten ja infektiivisten aineiden kanssa suoraan kosketuksiin joutumisesta seuraavalta kontaminaatiolta.  (Ks. 
oheinen taulukko) Suositeltavat käyttöalueet: Suojaus asbestilta, happamilta ja emäksisisiltä roiskeilta sekä vedeltä: kemiallisten suojavaatteiden luokka 3 tyyppi 4-B, 5-B ja 6-B. C1-tason torjunta -aineiden suojapuvut ovat sopivia, kun altistumisen riski on melko pieni. Suojapuvut on tarkoitettu  
käyttäjille,  jotka käyttävät vain laimeita nestemäisiä torjunta -aineita, esimerkiksi manuaalisia ruiskuttimia,  ja työntekijöille,  jotka ovat alttiina näille levitetyille torjunta -aineille. Parhaimman suojan saamiseksi varmista, että asun vetoketju on kiinni. Kiinnitä hihansuihin, jalansuihin sekä hupunreunaan 
liuottimia kestävä teippi siten, että rajapinta on tiivis käsien, jalkojen ja pään kohdalta. Käyttörajoitukset: Älä käytä yllä annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Deltatek®5000 -haalari ei sovellu käytettäväksi ympäristöissä, joissa ilmenee altistusta testaamattomille vaarallisille kemiallisille aineille. 
Erilaisia kemiallisia aineita vastaan voidaan varmistaa rajallinen suojausteho, mutta vastustuskyky voidaan taata ainoastaan kemikaaliroiskeita tai myrkyllisiä pölyjä vastaan. Haalari on riisuttava siten, että käyttäjä ei altistu epäpuhtauksille.  Suoja-asua ei saa altistaa kuumuudelle tai tulelle. Käyttäjän 
on itse huolehdittava tarpeellisestia suojauksesta ja tunnettava vaatteiden ja mahdollisten muiden varusteiden  yhteensopivuus. Vaikka asu on valmistettu mikrohuokoisesta materiaalista, asun pitkä käyttöaika saattaa aiheuttaa ihon lämpenemistä. Ihon lämpenemistä voi vähentää oikeanlaista 
alusvaatetusta käyttämällä sekä huolehtimalla siitä, että asu on ilmastoitu.   Ennen pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut,  sillä lika ja kuluminen heikentävät vaatteen ominaisuuksia. Tarkista saumojen eheys, vetoketjun toiminta,  teippien pitävyys ja kankaan 
ehjyys. Älä käytä vaatetta, mikäli havaitset siinä puutteita.  Suoja-asu ei sisällä myrkyllisiä tai syöpää aiheuttavia aineita. Asu saattaa kuitenkin aiheuttaa allergisen reaktion henkilöille, joilla on herkkä iho. Jos ihosi ärsyyntyy, poistu riskialueelta, riisu suoja-asu ja hakeudu lääkäriin. Suoja-asua on 
testattu  laboratoriossa, eivätkä kokeet välttämättä  vastaa todellisia riskitilanteita.  Testimuuttujat  eivät välttämättä  vastaa todellisissa tilanteissa vallitsevia muuttujia.  Useat tekijät,  esim. korkeat käyttölämpötilat,  mekaaninen rasitus (hankaus, viillot,  repeämät) saattavat vaikuttaa tuloksiin. Suoja-asun 
valmistaja ei ole vastuussa asun väärästä käytöstä. Antistaattisuus suorituskyky : Antistaattisten ominaisuuksien ylläpitämiseksi suosittelemme käyttämään sopivia antistaattisia lisävarusteita. Sähkövarausta purkavia suojavaatteita ei tule riisua ympäristössä, jossa vallitsee tulipalon tai räjähdyksen 
vaara, tai käsiteltäessä tulenherkkiä tai räjähdysarkoja aineita. Vaate on valmistettu materiaalista, joka purkaa pinnan sähkövarausta. Tämän vaatteen on suositeltavaa olla kosketuksissa ihoon tai suoraan maadoitettuna. ESD-suojavaatetus on suunniteltu käytettäväksi vyöhykkeillä 1, 2, 20, 21 ja 
22 (ks. standardit EN 60079-10-1 [7]  ja EN 60079-10-2 [8])  jossa pienin syttymisenergia räjähdysvaarallisessa ympäristössä on vähintään 0,016 mJ. Elektrostaattisilta varauksilta suojattuja suojavaatteita ei saa käyttää runsashappisessa ympäristössä eikä vyöhykkeellä 0 (ks. standardi EN 60079-10-
1 [7]) ilman turvallisuusvaastaavan etukäteen antamaa lupaa.  Sähköstaattiset ominaisuudet riippuvat myös käyttöympäristön ilmankosteudesta: sähkövarausta purkavat ominaisuudet tehostuvat sitä mukaa, kun ilmankosteus lisääntyy. Suojavaate yksinään ei tarjoa täydellistä suojaa. Varmista, että 
olet täydellisesti varustautunut:  haalarin tai yhdistelmäasun lisäksi on käytettävä esimerkiksi sähköstaattisia varauksia purkavia jalkineita. Käyttäjä tulee asianmukaisesti maadoittaa siten, että resistanssi on alle 10 Ý. Kuluminen ja mahdollinen saastuminen voivat vaikuttaa antistaattiseen suorituskykyyn. 
Säilytystä/Puhdistusta: Säilytä ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperäispakkauksessaan. Näissä oloissa niiden varastointiaika voi olla 5 vuotta tuoteselosteessa ilmoitetusta päivämäärästä. Kertakäyttöinen suojapuku, ei hoitoa, heitettävä pois käytön jälkeen.  
žHuonokuntoinen vaate on hävitettävä ja se on korvattava uudella.  žVaatteen hävittämisessä on huomioitava paikallisen ympäristölainsäädännön vaatimukset. Asun hävittämistapaan vaikuttaa asun mahdollinen saastuminen käytön aikana. NO  KJELEDRESS MED HETTE / ENGANGSBRUK- 
DT119: ENGANGSDRESS DELTATEK 5000 MED HETTE - TYPE 4B - VANNTETTE BÅND. DISPONIBEL. Brukerinstrukser: Kjeledress som tilbyr begrenset beskyttelse mot flytende kjemikalier (sprut - type 6) og giftig  støv Ó 0,6 µ (type 5), for eksempel asbest. Kjeledressene beskytter mot forurensning 
ved direkte kontakt med radioaktive partikler og smittsomme stoffer. (Se vedlagte tabeller) De anbefalte bruksområdene vi foreslår er: beskyttelse mot asbest, syresprut, alkalisk materiale og vann i samsvar med kjemiske beskyttelsesklær i kategori 3, type 4-B, 5-B og 6-B. Pesticidbeskyttelsesdrakter 
på nivå C1 er egnet når risikoen for eksponering er lav nok. Kjeledress er ment for operatører som bare bruker fortynnede flytende plantevernmidler, for eksempel ved bruk av manuelle sprøyter, og arbeidstakere som er utsatt  for disse sprøytemidlene. For å få optimal beskyttelse, bruk drakten 
lukket. Bruk tape, løsemiddelbestandig, på ermer, ankler og hette for å sikre tetning på hender, føtter og hode. Bruksbegrensninger: Ikke bruk utenfor bruksområdet definert i bruksanvisningen ovenfor. Kjeledressen bør ikke brukes i områder der det er risiko for eksponering for visse farlige 
kjemikalier som ingen testing er utført  for. Selv om begrenset beskyttelse kan gis mot forskjellige kjemikalier, gis ingen garanti for motstand mot annen eksponering enn kjemisk sprut, giftig  støv eller giftig  spray. Kjeledressen bør fjernes i samsvar med prosedyrer for å forhindre forurensning av 
brukeren. Ikke utsett  plagget for varme eller flamme. Brukeren vil være den eneste til å avgjøre hvilken type beskyttelse som skal brukes og riktig kombinasjon av plagget med valgfritt  tilbehør. Selv om denne drakten er laget av mikroporøst materiale, kan det føre til overoppheting hvis du bruker 
den i lang tid. Varmestress kan reduseres eller elimineres ved riktig bruk av undertøy og tilstrekkelig ventilasjon. Før du tar på deg dette plagget, må du kontrollere at det ikke er skittent eller slitt,  da dette vil redusere effektiviteten.  Kontroller sømmene, glidelåsen, motstanden til elastikken, stoffets 
integritet.  Ikke bruk den hvis du oppdager feil. Dette plagget inneholder ikke noe 
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stoff som er kjent for å være kreftfremkallende eller giftig.  Kontakt med huden kan forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme personer. I  dette tilfellet  forlater du risikoområdet, fjern drakten og oppsøk lege. Det skal bemerkes at testene på dette produktet  ble utført  i laboratoriemiljø og ikke 
nødvendigvis gjenspeiler virkeligheten. Faktorer kan påvirke disse resultatene, for eksempel bruk i overdreven varme eller i aggressive mekaniske miljøer (slitasje, kutt, rift).  Leverandßren er ikke ansvarlig for feil bruk av disse produktene. Ekstra antistatisk ytelse: For ¬ bevare de antistatiske 
egenskapene, anbefales det å bruke den med kompatibelt antistatisk tilbehør. Elektrostatisk avledende verneklær bør ikke fjernes i nærvær av brannfarlige eller eksplosive atmosfærer eller når du håndterer brannfarlige eller eksplosive stoffer.  Den ble laget av et materiale som tillater spredning av 
elektrostatiske ladninger på overflaten. Det anbefales at dette plagget har god hudkontakt eller er direkte jordet.  Elektrostatisk avledende verneutstyr er designet for å brukes i sonene 1, 2, 20, 21 og 22 (se standardene EN 60079-10-1 [7]  og EN 60079-10-2 [8])  hvor Minimum tenningsenergi i en 
eksplosiv atmosfære er ikke mindre enn 0,016 mJ. Elektrostatisk avledende verneklær må ikke brukes i atmosfærer beriket med oksygen eller i sone 0 (se standard EN 60079-10-1 [7]) uten forhåndsgodkjenning fra ansvarlig sikkerhetsingeniør.  De elektrostatiske egenskapene avhenger også av 
den relative luftfuktigheten:  Evakueringen av elektrostatiske ladninger er bedre når fuktigheten øker. Ett klesplagg alene kan ikke gi fullstendig beskyttelse. Forsikre deg om at du er fullt  utstyrt,  antrekk eller kjeledress og fottøy som muliggjør evakuering av elektrostatiske ladninger, for eksempel. Det 
vil sannsynligvis hjelpe hvis brukeren ble jordet slik at motstanden var mindre enn 10  ǹ. Slitasje og mulig forurensning kan påvirke antistatisk ytelse. Lagringsinstruks/Rengjørings: Oppbevares på et kjølig, tørt sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen.  Under disse forholdene kan de 
lagres i 5 år fra datoen som er angitt på etiketten.  Engangsoverall, ikke vedlikehold, kast etter bruk. žKast denne gjenstanden hvis den er skadet, og erstatt den med en ny.  žPå slutten av levetiden må dette plagget kastes i samsvar med: installasjonens interne prosedyrer, gjeldende 
lovgivning og begrensningene knyttet  til miljøet. Avhending er bare begrenset av forurensning som kan ha oppstått under bruk. 

AR  ЀϤ ϼ Ϣ ШϜаЬϢ аФ   ̵̲ дИϢ маМАрϢ ЬЬ ϼ ϒ Ѐ /  Мр ϼ а дЀмϬϢ ϤЀ Ϥϴϸа Ьа ϼм ϢϜϰϢϸ- 119DT:   аϔϼϾ  0005  ATEKTDEL   ЁтϤ ϴ ϸа   аϼϢ  м Ϝ ϰ Ϣϸ   ХϠЁзЮ Ϣм  -   Ϝ Ь дм И  4 Ϟ-   ϸ ϼ мϾ   Ϟ Єϼ Ϝ ϘА Ϥ И ЬраϜϤ   Ϝ ϜЬ Ѐ ϤϴϸϜа:   Ϥм Р ϼ   Ϝ Ь Ѐ Ϥ ϼ Ϝ Ϥ  ϰаϜр Ϣ   а ϰ ϸм Ϣϸ  ад  Ϝ Ь а дϝϯϦ Ϥ  Ϝ ЬШ р ар ϜϘр Ϣ   ϜЬ ϝЂ ϘЬ Ϣ  (Ϝ Ь Ϟ Ф И  -   Ϝ Ь д мИ  6) 
 мϜ Ь М ϞϜ ϼ  Ϝ Ь ϝЂ а  Ó  0.6µ  ( Ϝ Ь дм И  )5 ̪   а ЭϪ  Ϝϒ Ь Ѐ ЁϠϤ м Ѐ.      Ϥϰ а р  ЬϒϜМАрϢ  а д  Ϝ ЬϤ Ь мϨ   ЁϠ Ϟ Ϟ   ЬϜϜϤЈ ϜЬ  Ϝ ЬаϞЄϜϼ  Ϟ ϜЬ ϬϾ ϙтр ϜϤ   Ϝ Ь а ЄϣК   м Ϝ ЬИм Ϝ а Ь   Ϝ Ь а И ϸ рϢ.    (Ϝ д Д ϼ   Ϝ Ь Ϭ ϸЬм   ϜЬ а РϼФ)     д м Јр  ЀϝϠ Ϥ ϴ ϸ аϜ  Ϝ ЬЬϝв Ϟ Ѐ  Ϝ Ь мФϜрϢ  Р р   Ϝ Ь ЬϜϝϲ Ϥ  Ϝ ЬϤϜ Ь рϢ:   ϜЬ ϰ аϜрϢ   Ќϸ  а Ϝ Ϣϸ  Ϝ ЁϡЃЮϒ Ϥ мЀ  м ϖ Ѐ ФϝАϜ Ϥ   Ϝ Ь Ѐ мϜ ЭϚ 

Ϝ Ь Ш ра рϜсϚ Ϣ   мϜ Ь Ϟ Ф И   Ϝ Ьϰ а Ќ рϢ   м Ϝ Ь а м Ϝ ϸ   мϜЬ а рϜ и   Ϝ ЬФ Ь мрϢ̪   м ϺЬ Ш   м Р   ̯ ФϜ   Ь РϘϢ   Ϝ Ь аϜЬ Ϟ Ѐ  ϜЬ м Ϝ ФрϢ   Ϝ ЬШ р а рϜсϚϢ  3   мϜ Ь дм И  3-B   м4-B   м5-B  м6  -B.     а Ϙ Ͼ ϼ   ϜЬϰаϜр Ϣ  а д   ϜЬ а Ϟ рϸ Ϝ Ϥ  (1C)   ад Ϝ ЀϞ   И д ϸа Ϝ   р Ш мд  ϴ Аϼ   ϜЬ Ϥ И ϼ Ќ   Ϝ Ьа ϰ Ϥ а Ь  а д ϴ Р Ќ   дЀ Ϟр ̯Ϝ.     р а Шд  Ϝ ϼ Ϥ ϸϜ̭   Ϝ Ьа ϘϼϾ   Ϟ м ϜЀ АϢ   ϜЬ И а Ϝ Ь   Ϝ Ь Ϻрд   рЀ Ϥ И а Ь мд 
Ϝ Ь амϜϸ  Ϝ Ьа ϴ РРϢ   ХТ А  ЀϝϠ Ϥ ϴϸ аϜ  ϼϝІϝІ Ϥ   р ϸм р Ϣ   ИЬ о   Ѐ ЭуϠ   Ϝ Ь аЬϝϪ   ϒ м   Ϟм Ϝ Ѐ А Ϣ   ϜЬИ аЬϜ  ϜЬ Ϻрд   р ϸ ϴ Ь мд   Ϝ Ьа дϜ А Ф  Ϝ Ьа ϼЄ мϣІ.    ЬЬϰ Ј мЬ   ИЬ о  Ϝ Ь ϰ а ϜрϢ  Ϝ Ьа ϨЬ о   Ϝ ϰϼ Ј   ИЬ о   ϖ ϰ Ш Ϝа   М Ь Ф   Ϟϸ ЬϜ Ϥ  ϜЬ Иа Ϝ Ь   Ϥ а Ϝ   ̯ аϜ   И ФϞ   Ϝϼ Ϥ ϸ Ϝ ϘиϜ.     Ϝ ϰ ϼЈ   ИЬ о   ϜЀϤ ϴ ϸ Ϝ а   Є ϼ рА   ЬϜ Ј Ф   а ФϜ м а   ЬЬ а Ϻ рϞ Ϝ Ϥ   ИЬо  ϜЬϒ Ш а Ϝа  

 мϜЬ Ш Ϝϰ Ьрд   мМ ̭ ϝА   Ϝ Ь ϼ ϒ Ѐ   Ь Ќ аϜ д   ϖ ϰ ШϜ а   Ϝ Ь М ЬФ   ИЬ о   ϜЬ р ϸрд  м Ϝ Ь Ф ϸ ар д  м ϜЬ ϼϒ Ѐ.  Фмтϸ Ϝ Ϝ ЬЀ Ϥ ϴϸϜа:   ϤϬ дϞ   Ϝ ЁЮϜ Ϥ ϴ ϸϜ а  Ϭϼϝ϶   д ϝАФ   ЬϜϜ Ѐ Ϥ ϴ ϸ аϜ   Ϝ Ь аϰϸ ϸ  Рр  Ϝ ЬϤ ИЬ ра Ϝ Ϥ   ϒ ИйЮϜ.     р Ϭ Ϟ   Иϸ а   Ϝ Ѐ Ϥ ϴϸ аϜ   Ϝ Ь Ѐ Ϥ ϼϜ Ϥ   ϜЬ мФϜр Ϣ  Рр   ϜЬ Ф АϜ ИϜϤ  ϜЬсϦ   р ϰ Ϥ аЬ   Р р и Ϝ   Ϝ ЬϤИϼЌ   Ь Ϟ И Ќ   ϜЬа д ϝϯϦ Ϥ   Ϝ ЬШ р а рϜϘр Ϣ   ϜЬ ϴАϼϢ   ϜЬ сϦ   бЮ    р Ϭϼ  
 ϞϓІ ди Ϝ  ϒ р   Ϝ ϴ Ϥ Ϟ Ϝϼ Ϝ Ϥ.     ИЬ о   ϜЬ ϼМ а  а д   мϬмϸ  ϰаϜр Ϣ   а ϰ ϸм Ϣϸ  Ќ ϸ   а д ϝϯϦϤ   Ш р ар ϜϘр Ϣ   а ϴϤ ЬϣТ   ϖ ЬϜ  ϒ д и  ЬϜ  р ϹϮм   Ќ аϜд   ЭЮаϝЦ м ϣв   ϜЬ а Ϥ ИЬϣЦ  ϞϜ Ь Ϥ И Ќϼ  Ь и̪Ϝ   СЮϝϷϠ   ϜЬ Ϟ ФИ   ϒм  Ϝ ЬМ Ϟ Ϝϼ.      рд Ϟ М р   Ϝ Ϥ ϞϜ И   ЬϖϜ Ϭϼ Ϝ ̭ Ϝ Ϥ  Ϝ Ь Ϥ ϜЬрϢ   Ид ϸ  ϴ ЬИ   Ϝ Ь Ѐ ϤϼϜ Ϥ  Ϝ Ь мФϜрϢ  Ь ϰаϜр Ϣ   ϜЬ а Ѐ Ϥ ϴϸ а   а д   Ϝ Ь Ϥ ИЌϼ  ЬЬ ϤЬ м Ϩ.      ϤϬ д Ϟ   ϤИ ϼ р Ќ  
Ϝ ЬЬϝвϞ Ѐ   ЭЮϰ ϼ Ϝϼ Ϣ   ϒм   ϜЬЬи Ϟ.     ХϦ И   ИЬ о  ИϜ Ϥ Ф  Ϝ Ь а Ѐ Ϥ ϴϸ а   мϰиϸ   Ёв мϔЬр Ϣ  Ϥ ϰ ϸ рϸ   Ϝ Ь ϰаϜрϢ  ϜЬа д ЀϜ ϞϢ   м Ϥ Ϭ а р И   ϜЬаЬϜ Ϟ Ѐ   ЅϠ ШЬ  ад ЀϜ Ϟ ̪   м ϺЬ Ш   Ϟ ϜЀ Ϥϴϸ аϜ   Ϝ Ьа ИϸϜ Ϥ   ЬϜϜϴ Ϥ р Ϝ ϼ р Ϣ.    ИЬ о  Ϝ Ь ϼ М а   ад  ϒ д   и ϺϜ   Ϝ ЬϾ р   а Ј дм И   а д   Ёж рϬ   Ѕв Ϟ И   ЬϒϝϠ Ь р РϜ   Ϝ ЬϸФϣЧт ̪  ЬϜϖ  ϒ д  Ϝϼ ϤϸϜ и̭   Ь Р ϤϼϜϤ   А м рЬ Ϣ  Ф ϸ   р ϔϸ р  ϖЬ о  Ѐ ϴм дϤи.     
 р а Шд   ХϦ Ь Эт  ЬϖϜ Ϭ иϸϜ   Ϝ Ь ϰ ϼ Ϝϼр   ϒ м   Ϝ ЬϤ ϴЬЈ   а д и   Ид   А ϼ р Ф  ϜϜ ЁЮ Ϥ ϴϸ аϜ  Ϝ Ь Ѐ Ь ра   Ь Ь Ѐ Ϥ ϼϜ Ϥ   Ϝ Ьϸ Ϝϴ Ьр Ϣ   мϜ ЬϤ имр Ϣ   ϜЬа д ЀϜϞϢ.      ФЭϠ   Ϝ ϼ Ϥϸ Ϝ ̭   и иϺ   ϜЬ ϨрϜ Ϟ  Ϥ ϒШϸ  а д   ϒ диϜ   Ь рЀ Ϥ   а ϤЀϴ Ϣ   ϒ м   Ѐ Ϟ Ф   Ь ϞЀиϜ̫  Ьϒд   ϺЬШ   Ф ϸ   р ϔϸ р   ϖЬ о   ХТ ϸ Ϝ д   РИ Ϝ Ь р ϤиϜ.     Ϥ ϰ Ф ̵̲ Ф   а д   ϸϾϼϢ   Ϝ Ь Ь ϰ Ϝа   м Ϝ ЬдϜ ϞЌ   м а Ф Ϝ ма Ϣ 
Ϝ Ь ИЈϜϞϜ Ϥ  ϜЬ аϼдϢ   м Ѐ ϜЬаϢ   Ϝ Ь Ф аϜ Є.      Ϥ Ϭ   ̵̲ д Ϟ  ϜϜЬЀϤ ϴ ϸ Ϝа  Р р  ϰ ϜЬϢ   мϬ мϸ  ϒ р   И р Ϟ.   ЬϜ   рϰ Ϥм р   и ϺϜ  ϜЬ ϨмϞ   ИЬ о  ϒ р   а мϜ ϸ   а Ѐϼ АдϢ   ϒ м   Ѐ Ϝ а Ϣ.      Ф ϸ   р ϔ ϸ р   ЬϜϜ ϤЈ ϜЬ  ϞϜ Ь ϬЬ ϸ  ϖЬ о   ϖЈϜϞ Ϣ  ϜЬϒ ЄϴЈϜ   Ϝ Ь ϰ Ѐ ϜЀрд  Ϟ ϜЬ ϰ Ѐ ϜЀрϢ.      рϬ Ϟ  Р р   и Ϻи   Ϝ Ьϰ ϜЬϢ   аМ Ϝ ϸϼϢ   ад АФϢ   ϜЬϴ Аϼ ̪   Ϩ а   Ϝ ϴ Ь И   ϜЬЀ Ϥ ϼϢ̪   м ϜЀ Ϥ Є ϼ   А Ϟ р   ̯ ϞϜ 
 ИЬ о  Ϝ Ь Р м ϼ.      Ϥ Ϭ ϸ ϼ  Ϝ ϖϝЇЮϼ Ϣ   ϖ Ь о  ϒд   ЬϜϜϴ Ϥ Ϟ Ϝ ϼϜ Ϥ   ϜЬ сϦ   ϒ Ϭ ϼ р Ϥ   ИЬ о   иϺ Ϝ   ϜЬ адϤ Ϭ   Ϥ а Ϥ  Рр   ϞрϘ Ϣ   а ϴϞϼр Ϣ ̪  мЬϜ   Ϥ И Ш Ѐ  Ϟ ϜЬ ЌϼмϼϢ   Ϝ Ьм ФϜ И.     Ф ϸ   Ϥ ϔϨ ϼ   И м Ϝ аЬ   ϒϴ ϼ о   ИЬ о  и иϺ   Ϝ Ь д Ϥ Ϝ ϘϬ̪  а ЭϪ  Ϝ ЁЮϜ Ϥ ϴ ϸ Ϝ а  Рр   ϜЬϰ ϼ ϜϼϢ   Ϝ Ь Ͼ Ϝ Ϙ Ϣϸ  ϒ м  Рр  ϜЬ Ϟ рϘ ϜϤ   ϜЬ ар Ш Ϝ д рШр Ϣ   Ϝ Ь Ф ЀϜ рϢ  ( Ϝ Ь Ϥϐ ШЬ  м Ϝ Ь ФАИ  м ϜЬ Ϥ а ϾФ).    ЬϜ   р Ϥ ϰ а Ь  Ϝ Ь а м 
 ̵̴   ϼϸ   Ϝ ЬаЀ мϔ ЬрϢ   Ид  ϜЬϜ Ѐ Ϥ ϴ ϸ Ϝа   М рϼ   ϜЬ Јϰр ϰ   Ь иϺ и   Ϝ Ь а дϤϬ Ϝ Ϥ.   ϜЬϒϸ Ϝ ̭  ϜЬϖЌϜР р   Ь а Ш Ϝ Р ϰϢ   Ϝ ЬШ и ϼϞϜ ̭   Ϝ Ь Ѐ Ϝ Шд Ϣ:   Ь Ьϰ РϜ Д   ИЬ о  ϴЈϜ ϘЈ  ϞϸЬϜ Ϥ   Ϝ Ь И аЬϜ  Ϝ Ь аЌϜ Ϣϸ   ЭЮ Ш и ϼϞ̭Ϝ  ϜЬ Ѐ Ϝ Ш д Ϣ   р мЈо  ЀϝϠ Ϥ ϴϸ Ϝ аи Ϝ   а И  ϜЬ аЬϰϝЦ Ϥ  ϜЬ аЌ Ϝ Ϣϸ   ЭЮШ иϼϞ ̭ Ϝ   ϜЬ ϝЂШ дϢ.     рϬ Ϟ   Иϸ а  ϴ ЬИ  ϜЬа ЬϜ ϞЀ  ϜЬ м ФϜ р Ϣ  а д   Ϝ Ь Ш иϼϞ ̭ Ϝ  
ϜЬ ϝЂ Ш дϢ  Рр   ЬϒϜϬ м Ϝ ̭  ϜЬϝЦ ϞЬ Ϣ   ЅЮъ Ϥ И ЬϜ   ϒ м  Ϝ Ьа Ϥ РϬ ϼϢ   ϒм   Ид ϸ  Ϝ ЬϤИ Ϝ аЬ   аИ   Ϝ ЬамϜϸ   ϜЬ ФϜ ϞЬ Ϣ   ЅЮъ Ϥ И ϜЬ   ϒ м   Ϝ Ьа Ϥ РϬϢϼ.     и иϺ   ϜЬаЬϜ Ϟ Ѐ  Ϝ ЬмФϜ рϢ  а Ј д м И Ϣ  ад   Ф а Ϝ Є  р ϝЂИϸ   ИЬ о   СϦ ϼ р М   Ϝ Ь Є ϰ д Ϝ Ϥ   Ϝ Ь Ш и ϼ Ϟ ϜϘр Ϣ   Ϝ Ь ЀА ϰ рϢ.      р мЈо  ϒд   Ьϝт аЀ   иϺ Ϝ  ϜЬ ϼϸ Ϝ ̭ Ϝ ЅϡЮϼϢ   Ϟ Ј мϼ Ϣ   Јϰ р ϣϲ   ϒм   ИϾ Ьи   И д  Ϝ Ь ШиϼϞ̭Ϝ 

ϜЬϒϼ Ќ рϢ     р ̳Ф Ј ϸ  Ϝ ϼ Ϥ ϸ Ϝ ̭   ϜЬа ϜЬϞ Ѐ   Ϝ Ьм Ϝ ФрϢ   а д   Ϝ ЬЄ ϰд Ϝ Ϥ  ϜЬϖЬ Ш Ϥ ϼ м ЀϤ Ϝ Ϥ р Ш рϢ  Р р   Ϝ Ь адϜ А Ф  1   м2   м20  м21   м22  ( ϼ Ϝ Ϙ ϬИ   ϜЬ а И р Ϝ ϼ  [7]  60079-10-1  EN  м ϜЬ а ИрϜ ϼ  [8]  60079-10-2  )EN   мϜ ЬϺ р   рШ мд   Р р и Ϝ   ϜЬ Ϲϲ  ϜϒЬϸ пж   ЭЮАϜϣЦ   Ϝ Ь а Є ϣК  ϒсЮ   СЮϝО   Ϭ рм  Ф ЭϠϜ   Ьъ д РϬϜϼ   ЬϜ   рФЬ   Ид  
0016   аЬ Ь р  ϬЬм.      рϬϞ  ϒϜ Ь   рϤ а   ЀϜϤ ϴϸ аϜ   ϜЬЬϝв Ϟ Ѐ   Ϝ ЬмФϜр Ϣ  а д  Ϝ Ь Є ϰ д Ϝ Ϥ   ЬϖϜЬ Ш Ϥϼ м Ѐ Ϥ Ϝ Ϥ рШр Ϣ  Рр   Ϝ Ь Ϟ рϘϜϤ  Ϝ Ь Мдр Ϣ   ЬϒϝϠ Ш Ѐ Ϭрд̪  ϒ м  Рр  Ϝ Ьад АФ Ϣ  0  (ϼϜ ϬИ   Ϝ Ьа ИрϜ ϼ  [7 ]  60079-10-1  )EN ̪  ϸмд  Ϝ Ь ϰЈ мЬ   ИЬ о   а м РϜϣЦ   Ёв Ϟ ϣЦ  а д   аи д ϸЀ   Ϝ Ь ЬϝЂа Ϣ   Ϝ Ь а Ѐ ϔЬм.      Ϥ ИϤ аϸ   Ϝ ЬϴЈϜ Ϙ Ј   Ϝ Ь Ш иϼ м ЀϤ Ϝ Ϥ рШр Ϣ 
 ϒрЌϜ   ИЬ о   ϜЬ ϼ АмϞϢ   ϜЬ д Ѐ ϞрϢ   Ϝ Ь аϰ рАϢ:   р Ϥ а   СϦ ϼ рМ   Ϝ Ь Є ϰдϜ Ϥ  ϜЬ Ши ϼ мЀϤϜ Ϥ р Ш рϢ   ϞЄ Ш Ь   ϒ РЌЬ   И д ϸ   ϾрϜ ϸ Ϣ   ϜЬ ϼ АмϞϢ.     ЬϜ   р а Шд   ϒ д   Ϥ Ќа д   Ϝ Ь а ϜЬ Ϟ Ѐ   ϜЬ м Ϝ ФрϢ   м ϰϸиϜ   Ϝ Ь ϰ а ϜрϢ   Ϝ Ь Ш Ϝ аЬϢ.      Ϝ ϰ ϼ Ј   ИЬ о  ϒд   Ϥ Ш м д   а Ϭ и   ̯ Ͼ Ϝ   ϤϬ и р   ̯ ϾϜ  Ш Ϝ а   ,   мϤ ϒ Ш ϸ   а д  ϒд  Ϝ Ь Ѐ Ϥ ϼϜ Ϥ   м ϜЬϒ ϰϺрϢ   р Ϥϝϳтд  СϦ ϼ р М  Єϰ дϜϤ  ϜЬ Ш и ϼϞ̭Ϝ 
Ϝ Ь Ѐ Ϝ ШдϢ.      р Ϭ Ϟ   ϒ д   р Ш м д   Ϝ Ь аЀ Ϥ ϴ ϸ а   аϔ ϼЌ Ϝ   ИЬ о  Ϝ Ьϒ ϼϬϰ   Ϟ ϰ р Ϩ   Ϥ Ш мд   Ϝ Ь аФ Ϝ маϢ   ϒ ФЬ   а д  10    ϒ ма.      р аШ д  ϒ д   р Ϥ ϒ Ϩ ϼ   ϒϸ Ϝ ̭   аШϜ Р ϣϲ   ϜЬ Ш иϼϞ̭Ϝ   Ϝ ЁЮϖϤ Ϝ Ϥ рШр Ϣ  а д   Ϝ ЬϞ Ь о  м Ϝ ЬϤ Ь м Ϩ   ϜЬ аϰ Ϥ а Ь. Ϥ ИЬ р аϜϤ ϜЬ Ϥϴ Ͼрд/ϜЬϤ д Д Рт:  Ϥ ̳ ϴ   ̵̲ Ͼд   иϺ и   Ϝ Ь ад Ϥ Ϭ Ϝ Ϥ  Рр   ИϞ мϜ Ϥи Ϝ  ЬϒϜ Ј ЬрϢ  Р р  а Ш Ϝд   ϞϸϼϜ   РϝϮм   Ϟ И р   ̯ ϸϜ  

 Ид 
Ϝ Ь ЈФ рИ   мϜ Ь Ќ м̭.    мсТ   ϤЬ Ш   Ϝ Ь Дϼ м Р ̪   р а Ш д  Ϥ ϴ Ͼр д   Ϝ ЬФϝТ ϾϜ Ϥ   Ь а Ϣϸ  5  Ѐ дм Ϝ Ϥ   а д  Ϥ Ϝ ϼрϴ   Ϝ ЬϤ Ј д р И   Ϝ Ь аШ Ϥ мϞ   ИЬ о   ϜЬ аЬ ЈФ.      р Ϥа   ϜЀϤ ϴ ϸ Ϝ аи Ϝ   Ϝ Ѐ Ϥϴ ϸ Ϝ   ̯ аϜ   Р ϼ ϸ   ̵̯ рϜ  мЬϜ  ϰϜϬϢ   ϖЬ о   Ј р Ϝд Ϥи Ϝ ̪   м р Ϭ Ϟ   ϜЬ Ϥ ϴ ЬЈ  а ди Ϝ   ϞИ ϸ  ϜЬϜ Ѐ Ϥ ϴ ϸϜа.     žϜ Ь Ϥ мСЦ   И д   Ϝ Ѐ Ϥ ϴϸ аϜ  и иϺ  Ϝ Ьа ϜϢϸ   И ФϞ  Ди мϼ  ЬϝКа Ϝ Ϥ   Ϥ ϸ им ϼ 

 м Ϝ Ѐ ϟϦ ϸ Ϝ ЬиϜ   Ϟ а Ϝϸ Ϣ  Ϭ ϸ р ϸϢ.    žр Ϭ Ϟ   Ϝ Ь Ϥ ϴ Ь Ј  а д   и Ϻи   Ϝ Ь аϜЬ Ϟ Ѐ   Ϟ Иϸ  ϜЬϜЀ Ϥ ϴϸ Ϝ а   м РФ ̯ Ϝ   Ьϖ Ϭϼ Ϝ ̭Ϝ Ϥ   Ϝ Ь ϟϫϦ рϤ   Ϝ Ь ϸ ϜϴЬр Ϣ   м ϜЬ ϤЄ ϼ рИϜ Ϥ   ϜЬ ЀϜ ϼрϢ   м Ϝ Ь Фр мϸ  Ϝ ЬϞ ϙт рϢ.      р Ϥ а   Ϝ ЬϤ ϴ ЬЈ   а д   ϒ р   Ϥ Ь мϨ   а ϰ Ϥ аЬ   Фϸ   р ϰ ϸϨ   ϒϨ д ̭ Ϝ   Ϝ ЁЮϜ Ϥ ϴ ϸϜ а. 
PART 1 

EN  DT119   FR DT119  

Penet rat io n  D at a 
T est 

M et ho d s 

Penet rat io n 

Ind ex 

R ep ellency 

Ind ex 
D o nnées  d e  Pénét rat io n d u t issu : M ét ho d es  d ô essai 

Pénét rat io n  d es 

l iq uid es  ( P) 

R ép ulsio n  d es 

l iq uid es  ( R ) 

Resist ance to 30 %Sulphuric Acid (H2SO4 30%)  
 

EN ISO 6530 

0% Class 3/  3 >90 %  Class 2/  3 Résistance à 30 %dôAcide Sulfurique (H2SO4 30%)  
 

EN ISO 6530 

0% Classe 3/  3 >90 %  Classe 2/  3 

Resist ance to 10 %Sodium Hydroxide (NaOH 10%) 0% Class 3/  3 >95  % Class 3/  3  Résistance à 10 %dôHydroxyde de Sodium (NaOH 10%) 0% Classe 3/  3 >95  % Classe 3/  3 

Resist ance to O-xylene >20%  Class 0/  3 <75  % Class 0/  3  Résist ance au O-Xylol >20%  Classe 0/  3 <75  % Classe 0/  3 

Resist ance to Butan-1-ol >20%  Class 0/  3 <80 %  Class 0/  3  Résist ance au Butan-1-ol >20%  Classe 0/  3 <80 %  Classe 0/  3 

Prowl 3.3 EC ISO 22608 M ethods A Ò 40 C1 - -  Prowl 3.3 EC ISO 22608 M éthode A Ò 40 C1 - - 

F ab ric  &  seams  Permeat io n d at a  : T est  M et ho d s R esult s C lasses D o nnées  d e  Perméat io n d u t issu : M ét ho d es  d ô essai R ésult at s C lasses 

30 %Sulphuric Acid (H2SO4 30%)  ISO 6529 <  10 min 1/ 6 Acide Sulfurique à 30%(H2SO4  30%)  ISO 6529 <  10 min 1/ 6 

Physical  D at a  -  T est  o n f ull  co verall T est  M et ho d s R esult s C lasses D o nnées  p hysiq ues  ï   Essais sur combinaison entière : M ét ho d es  d ô essai R ésult at s C lasses 

Test on full coverall : 

- Light spray test (Type 6) 
EN ISO 17491-4 Compliant - 

Essai sur combinaison entière : 

- Essai aérosols limités (Type 6-B) 
EN ISO 17491-4 Conforme - 

 

Test on full coverall : 

- Inward leakage test , f ine particles (Type 5) 

 
EN ISO 13982-2 

L jmn,82/90 Ò  30 %  
Compliant 

  

Essai sur combinaison entière : 

- Essai de fuites vers lôint®rieur, particules f ines (Type 5-B) 

 
EN ISO 13982-2 

L jmn,82/90 Ò  30 %  
Conforme 

L s,8/10 Ò  15% 
 L s,8/10 Ò  15% 

Test on full coverall : 

- Spray test (t  ype 4-B) 
EN ISO 17491-1 Compliant Compliant 

 
Essai sur la combinaison entière (t  ype 4-B) EN ISO 17491-1 Conforme Conforme 

Test on full coverall : 

Protect ion against radioact ive particle cont amination 
EN ISO 13982-2 Nominal Protect ion Fact or 5 1/ 3 

 Essai sur combinaison entière : 

Protect ion cont re la cont amination particulaire radioact ive 
EN ISO 13982-2 

Fact eur Nominal de Protect ion 

N.p.f. : 5 
1/ 3 

Seam st rength ISO 13935-2 50 N 2/  6  Résist ance des cout ures ISO 13935-2 50 N 2/  6 

Abrasion resist ance EN 530 100 Cycles 2/  6  Résistance à lôabrasion EN 530 100 Cycles 2/  6 

Flex Cracking resist ance ISO 7854 15.000 cycles 4/  6  Résist ance à la f issurat ion par f lexion ISO 7854 15.000 cycles 4/  6 

Trapezoid Tear resist ance ISO 9073-4 20 N 2/  6  Résist ance au déchirement t rapézoïdal ISO 9073-4 20 N 2/  6 

Punct ure resist ance EN 863 10,5 N 2/  6  Résist ance à la perforation EN 863 10,5 N 2/  6 

Tensile st rength EN ISO 13934-1 30 N 1/ 6  Résist ance à la t ract ion EN ISO 13934-1 30 N 1/ 6 

Burst ing st rength EN ISO 13938-1 30 N 1/ 6  Résistance à lô®clatement EN ISO 13938-1 30 N 1/ 6 

Penet rat io n D at a  o f  inf ect ive  ag ent s   : T est  M et ho d s R esult s C lasses D o nnées  d e  Pénét rat io n d ô ag ent s  inf ect ieux  : M ét ho d es  d ô essai R ésult at s C lasses 

Resist ance to penetration by cont aminated liquids under 

hydrost atic pressure : 

- Synt hetic blood test 

- Bact eriophage PHI-X174 test 

(Escherichia coli, Staphylococcus aureus, Bacillus subtilis = 

Bacillus atrophaeus) 

 

 
ISO 16603 

ISO 16604 

 

 
3,5 KPa 

3,5 KPa 

 
 
 

3/ 6 

Résistance à la pénétration par contamination dôagents 

liquides sous pression hydrost atique : 

- test s de sang synt hétique 

- test Bact eriophage PHI-X174 

(Escherichia coli, Staphylococcus aureus, Bacillus subtilis = 

Bacillus atrophaeus) 

 

 
ISO 16603 

ISO 16604 

 

 
3,5 KPa 

3,5 KPa 

 
 
 

3/ 6 

Resist ance to penetration by infect ive agents by mechanical 

cont act with subst ances cont aining cont aminated liquids 

 
EN ISO 22610 

Break through t ime  

t >  15 mn 

 
1/ 6 

 R®sistance ¨ la p®n®tration dôagents infectieux par contact 

mécanique avec des subst ances cont enant des liquides 

cont aminés 

 
EN ISO 22610 

Temps  de passage 

t >  15 mn 

 
1/ 6 

Resist ance to penetration by cont aminated liquids aerosols 

Staphylococcus Aureus 

 
ISO 22611 

Penetration rate: 

Log <  1,05 

 
1/ 3 

 
Résistance à la pénétration dôa®rosols de liquides 

cont aminés Staphylococcus Aureus 

 
ISO 22611 

Ratio de Pénétration: 

Log <  1,05 

 
1/ 3 

Resist ance to penetration by cont aminated solid particles 

Bacillus atrophaeus = Bacillus subtilis 

 
ISO 22612 

Penetration 

(Log CFU) : Ò 1,5 

 
2/ 3 

 
Résist ance à la pénétration de particules solides cont aminées 

Bacillus atrophaeus = Bacillus subtilis 

 
ISO 22612 

Pénétration 

(Log CFU) : Ò 1,5 

 
2/ 3 

 
PART 3 
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Règlement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN  Performances : Comply with the essential 

requirements of Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentación (UE) 2016/425 

y con las normas a continuación. La declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la sección de datos del producto. - IT  Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La 

dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT  Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaração de conformidade na 

página Internet  www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL  Prestaties : Voldoen aan de essentiële vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de 

productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL  WğaŜciwoŜci 

: Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzŃdzenia 2016/425 (UE) oraz poniŨszymi normami. Deklaracja zgodnoŜci jest dostňpna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Vlastnosti : SplŔuje z§kladn² poģadavky evropsk® smŊrnice 2016/425 a dále 

tak® poģadavky n²ģe uvedenĨch norem. Prohl§ġen² o shodŊ najdete na webu www.deltaplus.eu v ļ§sti s technickĨmi ¼daji vĨrobku. - SK  VĨkonnosti : V s¼lade so z§kladnĨmi poģiadavkami nariadenia (EĐ) 2016/425 a niģġie uvedenĨmi normami. Vyhl§senie o zhode je k 

dispozícii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ļasti Inform§cie o vĨrobku. - HU  V®delmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetŖ kºvetelm®nyeinek ®s az al§bbi szabv§nyoknak. A megfelelŖs®gi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok között 

®rhetŖ el. - RO PerformanŞe : Conform cerinѽelor esenѽiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 ѻi standardelor de mai jos. Declaraѽia de conformitate poate fi accesatŁ pe site-ul web www.deltaplus.eu, ´mpreunŁ cu datele produsului. - EL  ǨɸȆŭȕůŮȆȎ : ǴȏȉȉȕȍűȒůȄ ȉŮ ŰȆȎ 

ȁŬůȆȇǽȎ ŬɸŬȆŰǾůŮȆȎ ŰȌȏ ǬŬȊȌȊȆůȉȌȖ (ǨǨ) 2016/425 ȇŬȆ ŰȒȊ ȇŬŰȒŰǽȍȒ ɸȍȌŰȖɸȒȊ. Ǫ ŭǾȈȒůȄ ůȏȉȉȕȍűȒůȄȎ ŮǿȊŬȆ ɸȍȌůȁǼůȆȉȄ ůŰȌȊ ŭȆȇŰȏŬȇȕ ŰȕɸȌ internet www.deltaplus.eu ȉǽůŬ ůŰŬ ŭŮŭȌȉǽȊŬ ŰȌȏ ɸȍȌȓȕȊŰȌȎ. - HR  Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive 

(EU) 2016/425 i niģe navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK  ȶɔɇɔɝɫ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɎ : ɈɫɊɕɔɈɫɊɆɩ ɔɗɓɔɈɓɎɒ ɈɎɒɔɉɆɒ ȶɋɉɑɆɒɋɓɘə (țȷ) 2016/425 ɘɆ ɗɘɆɓɊɆɖɘɆɒ, ɓɆɈɋɊɋɓɎɒ ɓɎɌɝɋ. 

ȪɋɐɑɆɖɆɜɫɥ ɈɫɊɕɔɈɫɊɓɔɗɘɫ ɊɔɗɘəɕɓɆ ɓɆ Ɉɋɇ-ɗɆɏɘɫ www.deltaplus.eu Ɉ ɊɆɓɎɛ ɕɖɔ ɕɖɔɊəɐɘ. - RU  ȶɆɇɔɝɎɋ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɎ : CɔɔɘɈɋɘɗɘɈəɤɘ ɔɗɓɔɈɓɡɒ ɘɖɋɇɔɈɆɓɎɥɒ ȵɖɋɊɕɎɗɆɓɎɥ (ȫȷ) 2016/425 Ɏ ɕɖɎɈɔɊɎɒɡɒ ɓɎɌɋ ɗɘɆɓɊɆɖɘɆɒ. ȪɋɐɑɆɖɆɜɎɥ ɗɔɔɘɈɋɘɗɘɈɎɥ ɊɔɗɘəɕɓɆ ɓɆ 

Ɉɋɇ-ɗɆɏɘɋ www.deltaplus.eu Ɉ ɖɆɍɊɋɑɋ ɗ ɊɆɓɓɡɒɎ ɎɍɊɋɑɎɥ. - TR  Performans : 2016/425 Yºnetmeliĵinin (AB) ve aĸaĵēdaki standartlarēn esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde ürün bilgilerinden  ulaĸēlabilir. - ZH  : 

2016/425̂ ̃ פ Ҋ↓ ‰ Ȃ ‰ www.deltaplus.eu ֟ № Ȃ - SL  Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) ġt. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani 

www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET  Omadused : Vastab määruse (EL) 2016/425 põhinõuetele ja alljärgnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV  Tehniskie rƃdƛtƃji : Atbilst 

Regulas (ES) 2016/425 pamatprasƛbƃm un zemƃk esoġajiem standartiem. Atbilstƛbas apliecinƃjums ir pieejams interneta vietnƉ www.deltaplus.eu, sadaƦƃ par produkta informƃciju. - LT  Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. 

Atitikties deklaracijŃ galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenƼ. - SV  Prestanda : Stämmer överens med de väsentliga kraven i Kommissionens förordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Förklaringen om överensstämmelse finns i 

produktuppgifterna på internet på www.deltaplus.eu. - DA  Ydelse : I overensstemmelse med de væsentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstående standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på internetstedet  www.deltaplus.eu under produktdata. 

- FI  Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jäljempänä olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. - NO  Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene 
i forordning (EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserklæringen finner du på nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet.  - 

AR   ̭ ϜϹЮϒϜ  :  ϜϜϹЮϒ ̭:  Ϝ Ϝ бЮϤ Ϩ ϜЬ  ЬЬа Ϥ АЬ Ϟ ϜϤ  Ϝ Ьϒ ϝЂ Ѐ р Ϣ  ЬЬ м Ϝ Ϙ ϰ  6201/542  (ϼнЮϒϜм Ϟр Ϣ)  Ϝм Ьа ϝК ррϼ  .ЬϜϤ ϜЬ р Ϣ   м р аШд   ЬϜϜАϜЙЮ  ИпЮ  ϖ И Ϝ Ьд  ϜЬа АϜ Ϟ ФϢ  ИпЮ  Ϝ нгЮФ И  uus.elaptlde.www  Рр  ϞрϜд ϜϤ  ϜЬ ад Ϥ Ϭ 
 

 

 

FR Règlement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 
- PL ROZPORZłDZENIE (UE) 2016/425 - CS NAřĉZENĉ (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EÚ) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL ǬǥǯǱǯǫǴǮǱǴ (ǨǨ) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK 
ȶȫȩȱȦȲȫȳȸ (țȷ) 2016/425 - RU ȵȴȷȸȦȳȴȨȱȫȳȮȫ (ȫȷ) 2016/425 - TR 2016/425 D¦ZENLEMESĶ (AB) - ZH ̂UẼ 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MÄÄRUS (EL) 2016/425 -  LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 
2016/425 - SV FÖRORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 - 

)EU( 2016/425 ЬϜ ϜЬ ϘϰϢ  AR 
  EN  ISO  13688:2013  FR Exigences générales pour les vêtements. - EN General requirements for protective  clothing. - ES Requisitos generales para prendas de protección. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - PT Requisitos 

gerais para os vestuários. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen für Bekleidung. - PL Og·lne wymogi dotyczŃce odzieŨy. - CS Obecn® poģadavky na odŊvy. - SK Vġeobecn® poģiadavky na odevy. - HU 
V®dŖruh§zatokra vonatkoz· §ltal§nos kºvetelm®nyek. - RO Cerinѽe generale pentru ´mbrŁcŁminte. - EL ũŮȊȆȇǽȎ ŬɸŬȆŰǾůŮȆȎ ȂȆŬ ŰŬ ȍȌȖȐŬ. - HR Opĺi zahtjevi za odjeĺu. - UK ȭɆɉɆɑɢɓɫ ɈɎɒɔɉɎ Ɋɔ ɔɊɥɉə. - RU ȴɇɟɎɋ ɘɖɋɇɔɈɆɓɎɥ ɐ ɔɊɋɌɊɋ. - TR 
Koruyucu giysiler için genel gereksinim. - ZH ѿ Ȃ - SL Sploġne zahteve za zaġļitna oblaļila. - ET Üldised nõudmised riietusele. - LV Vispƃrƛgƃs prasƛbas apƓƉrbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuģiams. - SV Allmänna krav för 
skyddskläder. - DA Generelle krav til beklædningerne. - FI Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til klær. - 

AR  аϤ АЬϞϜϤ  ИϜ аϢ  бЮ Ϝ Ь ϞЀ   ϱЮϜϝв р Ϣ.  - 
 

 

 
J03 

EN14605:2005+A1:2009  FR Exigences de performances relatives aux vêtements dont les éléments de liaison sont étanches aux liquides (Type 3) ou aux pulvérisations (Type 4). - EN Performance requirements for clothing with liquid -tight  
(Type 3) or spray-tight  (Type 4) connections. - ES Requisitos de prestaciones para la ropa con uniones herméticas a los líquidos (tipo 3) o con uniones herméticas a las pulverizaciones (tipo 4). - IT Requisiti prestazionali per indumenti con collegamenti 
a tenuta contro liquidi (Tipo 3) o spruzzi (Tipo 4). - PT Exigências de desempenho relativas ao vestuário cujos elementos de ligação são estanques a líquidos (Tipo 3) ou a pulverizações (Tipo 4). - NL Prestatievereisten betreffende kledij waarvan 
de verbindingselementen water- (Type 3) en vernevelingsdicht (Type 4) zijn. - DE Anforderungen an Leistung der Schutzkleidung aus flüssigkeitsdichten (Typ 3) oder sprühdichten (Typ 4) Materialien - PL Wymogi w zakresie skutecznoŜci dotyczŃce 
odzieŨy o elementach ğŃczŃcych, kt·re sŃ wodoszczelne (Typ 3) oraz odporne na rozpryski (Typu 4) - CS Poģadavky na proveden² pro ochrann® odŊvy proti chemik§li²m se spoji mezi ļ§stmi odŊvu, kter® jsou nepropustn® proti kapalinám (typ 3) 
nebo nepropustn® proti postŚiku ve formŊ spreje (typ 4) - SK Výkonostn® poģiadavky pre obleļenie so vodotesnĨmi (typ 3) a vzduchotesnĨmi (typ 4) spojmi - HU Folyadékzáró (3. típus) vagy permetzáró (4. típus) kapcsolatokat tartalmazó ruházat 
teljesítménykövetelményei - RO Cerinѽe de performanѽŁ pentru ´mbrŁcŁmintea ale cŁrei elemente de legŁturŁ sunt etanѻe la lichide (Tip 3) sau la pulverizŁri (Tip 4) - EL ǥɸŬȆŰǾůŮȆȎ ŬɸȕŭȌůȄȎ ůȐŮŰȆȇǽȎ ȉŮ ŮȊŭȖȉŬŰŬ ŰȒȊ ȌɸȌǿȒȊ ŰŬ ůȏȊŭŮŰȆȇǼ ůŰȌȆȐŮǿŬ 
ŮǿȊŬȆ ŬŭȆŬɸǽȍŬůŰŬ Ŭɸȕ ȏȂȍǼ (ǵȖɸȌȎ 3) Ǿ Ŭɸȕ ȑŮȇŬůȉȌȖȎ (ǵȖɸȌȎ 4) - HR Zahtjevi za odjeĺu sa spojnim elementima otpornim na tekuĺinu ( tip 3 ) ili sprej (tip 4 ) . - UK ȫɐɗɕɑəɆɘɆɜɫɏɓɫ ɈɎɒɔɉɎ Ɋɔ ɔɊɥɉə, ɍ'ɩɊɓəɈɆɑɢɓɫ ɋɑɋɒɋɓɘɎ ɥɐɔɉɔ ɓɋɕɖɔɓɎɐɓɫ 
Ɋɑɥ ɖɫɊɎɓ (ɘɎɕ 3) Ɇɇɔ ɗɕɖɋɬɈ (ɘɎɕ 4) - RU ȸɖɋɇɔɈɆɓɎɥ ɐ ɖɆɇɔɝɎɒ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɆɒ ɔɊɋɌɊɡ ɗ ɈɔɊɔɓɋɕɖɔɓɎɜɆɋɒɡɒɎ (ɘɎɕ 3) ɎɑɎ ɕɡɑɋɓɋɕɖɔɓɎɜɆɋɒɡɒɎ (ɘɎɕ 4) ɗɔɋɊɎɓɋɓɎɥɒɎ - TR Sēvēya dayanēklē 
(3. Tip) veya spreye dayanēklē (4. Tip) baĵlantēlara sahip giysiler için performans gereksinimleri - ZH ᾝᴆҹ ̂ 3̃ ̂ 4̃  - SL Zahtevane lastnosti za obleko, neprepustno za vodo (tip 3), ali z  
zatesnjenimi spoji (tip 4) - ET Vedelikukindlate (tüüp 3) või pritsmekindlate (tüüp 4) ühendustega riietusele, kaasa arvatud üksnes erinevaid kehaosi kaitsvad esemed, esitatavad toimimisnõuded - LV VeiktspƉjas prasƛbas apƓƉrbiem, kuru savienojumi 
ir ġƣidrumu (3. tips) vai izsmidzinƃtu ġƣidrumu (4. tips) necaurlaidƛgi - LT Aprangos nepralaidģiomis skysļiams (3 tipas) arba nepralaidģiomis purslams (4 tipas) jungtimis veiksmingumo reikalavimai - SV Funktionskrav för skyddskläder mot kemikalier, 
med vätsketäta (typ 3) eller stänktäta (typ 4) anslutningar mellan olika delar av beklädnanden - DA Ydelseskrav i forbindelse med beklædning, hvis forbindelseselementer er tætte  over for væsker (Type 3) eller sprøjtning (Type 4) - FI 
Suorituskykyvaatimukset neste- (tyyppi  3) tai roisketiiviillä (tyyppi  4) sulkimilla varustetuille vaatteille - NO Ytelseskrav for plagg der forbindelseselementene er ugjennomtrengelige for væsker (Type 3) eller spray (Type 4). ï 
J03  FR Protection contre les produits chimiques liquides (brouillards) - Type 4B - EN Protection against liquid chemicals (mists) - Type 4B - ES Protección contra los productos químicos líquidos (nieblas) - Tipo 4B - IT Protezione contro i prodotti  
chimici liquidi (nebbie) - Tipo 4B - PT Protecção contra os produtos químicos líquidos (névoas) - Tipo 4B - NL Bescherming tegen vloeibare chemicaliën (nevel) - type 4B - DE Schutz gegen flüssige Chemikalien des (Nebel) - Typs 4B - PL 
Ochrona przed zwiŃzkami chemicznymi pğynnymi (w postaci rozpylonej) - Typ 4B - CS Ochrana proti kapalným chemikáliím (mlhy) - Typ 4B - SK Ochrana proti kapalným chemikáliím (mlhy) - Typ 4B - HU Védelem a folyékony vegyi anyagokkal 
szemben (ködök) - 4B Típus - RO Protecѽie ´mpotriva produselor chimice lichide (ceaѽŁ) - Tip 4B - EL ǲȍȌůŰŬůǿŬ ȇŬŰǼ ŰȒȊ ȏȂȍȗȊ ȐȄȉȆȇȗȊ ɸȍȌȓȕȊŰȒȊ (ŮȇȊŮűȗůŮȆȎ) - ǵȖɸȌȏ 4B - HR Zaġtita od tekuĺih kemijskih proizvoda (maglice) - Tip 4B - UK 
ȭɆɛɎɗɘ ɈɫɊ ɖɫɊɐɎɛ ɛɫɒɫɝɓɎɛ ɖɋɝɔɈɎɓ (ɘəɒɆɓɫɈ) - ȸɎɕ 4B - RU ȭɆɟɎɘɆ ɔɘ ɌɎɊɐɎɛ ɛɎɒɎɐɆɘɔɈ (Ɉ ɈɎɊɋ ɘəɒɆɓɔɈ) - ȸɎɕ 4B - TR Sēvē Kimyasallar karĸē koruma (buĵular) -  Tipi 4B - ZH ᵣ̂ ̃  - 4B - SL Zaġļita pred tekoļimi 
kemikalijami (razprġenimi kapljicami) - Tip 4B - ET Kaitse vedelkemikaalide vastu (udu) - Tüüp 4B - LV Aizsardzƛba pret ġƣidriem ƣƛmiskiem produktiem (migla) - 4B Tips - LT Apsauga nuo skystƼjƼ cheminiƼ medģiagƼ (rƸkai) - 4B Tipas - SV Skydd 
mot kemikalier i vätskeform (dimma) - Typ 4B - DA Beskyttelse mod væskeformige kemiske produkter (tåger) - Type 4B - FI Suojaus nestemäisiä kemikaaleja vastaan (sumut) ï Tyyppi 4B - NO Beskyttelse mot flytende kjemikalier (tåke) - Type 4B - 

AR  аϤ АЬϞϜϤ   ̭ ϜϹЮϒϜ  Ь Ьа Ϝ Ь ϞЀ  ϺϜϤ  Ϝ Ьм Ј Ϝ ЬϤ  М рϼ  ϜЬа д РϢϺ  Ь Ь Ѐ Ϝм Ϙ Ь   ϒм   ϜЬ ϼϺϜϺ  (ЬϜ дм И  4)  -  3J0   ϜϱЮ ϝв р Ϣ  ад   ϜϸϜнгЮ  ϜЬ Ш р а р Ϝ Ϙ р Ϣ  ϜϝЃЮ Ϙ ЬϢ  ( ЬϜ ϼ ϺϜϺ)  -  д мИ  B4 
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J05 
EN ISO 13982 -1:2004+A1:2010  FR Vêtements de protection à utiliser contre les particules solides - Vêtements de type 5 - EN Protective clothing for use against solid particulates - Type 5 clothing - ES Ropa de protección para uso contra 
partículas sólidas - Ropa de tipo 5 - IT Indumenti di protezione per l'utilizzo contro particelle solide - Indumenti tipo 5 - PT Vestuário de protecção para utilização contra partículas sólidas - Vestuário tipo 5 - NL Beschermende kleding voor gebruik 
tegen uit vaste deeltjes - Type 5 kleding - DE Schutzkleidung gegen feste Partikeln - Kleidung Typ 5 - PL OdzieŨ chroniŃca przed czŃstkami stağymi - Typ 5 ubraŒ - CS OchrannĨ odŊv pro pouģit² proti pevnĨm ļ§stic²m chemik§li² - OdŊv typu 5 - SK 
Ochranné odevy na pouģitie proti tuhým ļasticiam - Odevy typu 5 - HU Szilárd részecskék ellen használandó v®dŖruh§zat - 5. típusú ruházat - RO ĊmbrŁcŁminte de protecѽie pentru utilizare împotriva particulelor solide - ´mbrŁcŁminte tip 5 - EL 
ǨȊŭȖȉŬŰŬ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ ȂȆŬ ȐȍǾůȄ ȇŬŰǼ ŰȒȊ ůŰŮȍŮȗȊ ůȒȉŬŰȆŭǿȒȊ - ǨȊŭȖȉŬŰŬ ŰȖɸȌȏ 5 - HR Zaġtitna odjjeĺa za zaġtitu od krutih ļestica - Odjeĺa tipa 5 - UK ȭɆɛɎɗɓɎɏ ɔɊɥɉ ɕɖɔɘɎ ɘɈɋɖɊɎɛ ɝɆɗɘɎɓɔɐ - ɔɊɥɉ ɘɎɕə 5 - RU ȴɊɋɌɊɆ Ɋɑɥ ɍɆɟɎɘɡ ɔɘ 
ɘɈɦɖɊɡɛ ɝɆɗɘɎɜ - ȸɎɕ ɔɊɋɌɊɡ: 5 - TR Katē par­acēklara karĸē kullanēma yönelik koruyucu giysi - 5. tip giysi - ZH ᵣ  - ԓ  - SL Varovalna obleka za varovanje pred trdnimi delci ï oblaļilo tipa 5 - ET Kaitseriietus tahkete 
osakeste vastu - Tüüp 5 rõivad - LV AizsargapƓƉrbi pret cieto ƣƛmisko vielu daƦiƨƃm - 5. tipa apƓƉrbs - LT Apsauginƍ apranga nuo kietƼjƼ daleliƼ poveikio ï 5 tipo apranga - SV Skyddskläder för användning mot fasta partiklar ï kläder av typ 5 - DA 
Beskyttelsesbeklædning til brug mod faste partikler ï Beklædning af type 5 - FI Suojavaatteet kiinteitä hiukkasia vastaan ï Vaatetyyppi 5 - NO Beskyttelsesklær som skal brukes mot faste partikler - Type 5-klær - J05  FR Protection contre les 
poussières (amiante) + protection biologique - Type 5B - EN Protection against dust (asbestos) + biological protection Type 5B - ES Protección contra el polvo (amianto) + protección biológica Tipo 5B - IT Protezione contro le polveri (amianto) + 
protezione biologica Tipo 5B - PT Protecção contra as poeiras (amianto) + protecção biológica Tipo 5B - NL Bescherming tegen stof (asbest) + biologische bescherming type 5B - DE Schutz gegen Staub (Asbest) + biologischer Schutz des Typs 5B - 
PL Ochrona przed pyğem (azbest) + ochrona biologiczna Typ 5B - CS Ochrana proti prachovĨm ļ§stic²m (azbest) + biologick§ ochrana ï typ 5B - SK Ochrana proti prachovĨm ļ§stic²m (azbest) + biologick§ ochrana, typ 5 - HU Védelem a porokkal 
szemben (azbeszt) + biológiai védelem - 5B típus - RO Protecѽie contra prafului (azbest) + protecѽie biologicŁ Tip 5B - EL ǲȍȌůŰŬůǿŬ ŮȊǼȊŰȆŬ ůŰȆȎ ůȇȕȊŮȎ (ŬȉǿŬȊŰȌȎ) + ȁȆȌȈȌȂȆȇǾ ɸȍȌůŰŬůǿŬ ǵȖɸȌȎ 5B - HR Zaġtita od praġine 
(azbest) + bioloġka zaġtita tip 5B - UK ȭɆɛɎɗɘ ɈɫɊ ɕɎɑə (Ɇɍɇɋɗɘ) + ɇɫɔɑɔɉɫɝɓɎɏ ɍɆɛɎɗɘ - ȸɎɕ 5B - RU ȭɆɟɎɘɆ ɔɘ ɕɡɑɎ (Ɇɗɇɋɗɘɡ) + ɇɎɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɍɆɟɎɘɆ - ȸɎɕ 5B - TR Tozlara karĸē koruma (asbest) + biyolojik koruma Tip 5B - ZH ̂ ̃+ 

 - 5B - SL Zaġļita pred prahom (azbestnim) + bioloġka zaġļita ï tip 5B - ET Kaitse tolmu vastu (asbest) + bioloogiline kaitse - Tüüp 5B - LV Aizsardzƛba pret putekƦiem (azbests) + bioloƓiskƃ aizsardzƛba - 5B tips - LT Apsauga nuo dulkiƼ 
(asbesto) + biologinƍ apsauga: 5B tipas - SV Skydd mot damm (asbest) + biologiskt skydd - Typ 5B - DA Beskyttelse mod støv (asbest) + biologisk beskyttelse ï Type 5B - FI Suojaus pölyjä vastaan (asbesti) + biologinen suojaus ï Tyyppi 5B - NO 
Beskyttelse mot støv (asbest) + biologisk beskyttelse - Type 5B - 

AR  ЬϝвЁϠ   м Ϝ Фр Ϣ  ЁЮϜ ϤϜϹ϶а иϜ   Ь ЬмϝЦрϢ  а д   ЁϯЮϜ ра ϜϤ   ЬϜ ЈЬϞϢ  -  ад   Инж  5  -  50J   ϰаϜр Ϣ   Ќ ϸ   ЬϜМϝϠϼ  ( ϜϜЁЮ Ϟ ЀϤ Ѐм)  +   ϰа Ϝ р Ϣ  ϜЬ Ϟ рЬм мϬ р Ϣ   Инж  B5 
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EN13034:2005+A1:2009  FR Exigences relatives aux vêtements de protection chimique offrant une protection limitée contre les produits chimiques liquide s (équipement de type 6) - EN Performance requirements for chemical protective clothing 
offering limited protective performance against liquid chemicals (Type 6 equipment) - ES Requisitos para las prendas de protección contra productos químicos que ofrecen un comportamiento limitado de protección contra líquidos químicos (equipos 
del tipo 6) - IT Requisiti prestazionali per indumenti di protezione chimica che offrono una protezione limitata contro agenti chimici liquidi (equipaggiamento tipo 6) - PT Requisitos de desempenho para vestuário de protecção aos químicos que 
oferecem protecção limitada contra os químicos líquidos (equipamento tipo 6) - NL Prestatieeisen voor beschermende kleding tegen chemicaliën die beperkte bescherming tegen vloeibare chemicaliën biedt (type 6 kleding) - DE Leistungsanforderungen 
an Chemikalienschutzkleidung mit eingeschränkter Schutzleistung gegen flüssige Chemikalien (Ausrüstung Typ 6) - PL Wymagania dotyczŃce odzieŨy chroniŃcej, w ograniczonym zakresie, przed ciekğymi Ŝrodkami chemicznymi (Typ 6) - CS Poģadavky 
na proveden² ochrannĨch protichemickĨch odŊvŢ poskytuj²c²ch omezenou ochranu proti kapalnĨm chemik§li²m (prostŚedky typu 6) - SK Funkļn® poģiadavky na odevy chr§niace pred chemik§liami, poskytuj¼ce obmedzenú ochranu pred kvapalnými 
chemikáliami (prostriedky typu 6) - HU Teljesítménykövetelmények a folyékony vegyszerek ellen korlátozott v®dŖteljes²tm®nyt ny¼jt· vegyszerek ellen v®dŖruh§zathoz (6. t²pus) - RO Cerinѽe de performanѽŁ pentru ´mbrŁcŁmintea de protecѽie chimicŁ 
care prezintŁ o protecѽie limitatŁ ´mpotriva produselor chimice lichide (echipamente de tip 6) - EL ǥɸŬȆŰǾůŮȆȎ ŬɸȕŭȌůȄȎ ȂȆŬ ɸȍȌůŰŬŰŮȏŰȆȇǾ ŮȊŭȏȉŬůǿŬ Ŭɸȕ ȐȄȉȆȇǼ ɸȌȏ ɸŬȍǽȐȌȏȊ ɸŮȍȆȌȍȆůȉǽȊȄ ɸȍȌůŰŬůǿŬ ǽȊŬȊŰȆ ȐȄȉȆȇȗȊ ȏȂȍȗȊ (ŮȋȌɸȈȆůȉȕȎ ŰȖɸȌȏ 6) - 
HR Zahtjevi se odnose na zaġtitnu odjeĺu koja nudi ograniļen nivo zaġtite od tekuĺih kemikalija (oprema tipa 6) - UK ȫɐɗɕɑəɆɘɆɜɫɏɓɫ ɈɎɒɔɉɎ Ɋɔ ɛɫɒɫɝɓɔɉɔ ɍɆɛɎɗɓɔɉɔ ɔɊɥɉə, ɟɔ ɕɖɔɕɔɓəɤɘɢ ɔɇɒɋɌɋɓɎɏ ɍɆɛɎɗɘ ɈɫɊ ɖɫɊɐɎɛ ɛɫɒɫɐɆɘɫɈ (ɔɇɑɆɊɓɆɓɓɥ ɘɎɕ 
6) - RU ȸɖɋɇɔɈɆɓɎɥ ɐ ɖɆɇɔɝɎɒ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɆɒ ɕɖɔɘɎɈɔɛɎɒɎɝɋɗɐɔɏ ɔɊɋɌɊɡ ɗ ɔɉɖɆɓɎɝɋɓɓɔɏ ɍɆɟɎɘɔɏ ɔɘ ɌɎɊɐɎɛ ɛɎɒɎɝɋɗɐɎɛ ɈɋɟɋɗɘɈ (ȸɎɕ ɔɊɋɌɊɡ: 6) - TR Sēvē kimyasallara karĸē sēnērlē koruyucu performans sunan kimyasal koruyucu giysilere 
yönelik performans gereksinimleri (6. tip donanēm) - ZH ᵣ ᶫ Ḡ ̂ Έ ̃ - SL Zahteve za izdelavo oblaļil za zaġļito pred kemikalijami, ki nudijo omejeno zaġļito pred tekoļimi kemikalijami 
(oprema tipa 6) - ET Vedelate kemikaalide eest piiratud kaitset pakkuvatele kemikaalide eest kaitsvale riietusele esitatavad toimimisnõuded (tüüp 6 varustus) - LV VeiktspƉjas prasƛbas aizsargapƓƉrbam pret ƣimikƃlijƃm ar ierobeģotu veiktspƉju pret 
ġƣidrajƃm ƣimikƃlijƃm (6. tipa piederumi) - LT Apsauginƍs aprangos nuo chemikalƼ, uģtikrinanļiƼ riboto veiksmingumo apsaugŃ nuo skystƼjƼ chemikalƼ, veiksmingumo reikalavimai (6 tipo Ɵranga) - SV Funktionskrav för kemisk skyddsdräkt med 
begränsad skyddsfunktion mot kemikalier i vätskeform (typ 6 utrustning) - DA Krav i forbindelse med kemisk beskyttelsesbeklædning med begrænset beskyttelse mod væskeformige kemiske produkter (udstyr af type 6) - FI Nestemäisiltä kemikaaleilta 
rajallisessa määrin suojaaviin vaatteisiin kohdistuvat vaatimukset (välinetyyppi 6) - NO Krav til kjemiske verneklær som gir begrenset beskyttelse mot flytende  kjemikalier (Type 6-utstyr) ï 
J07  FR Protection limitée contre les produits chimiques liquides + protection biologique - Type 6B - EN Limited protection against liquid chemicals + biological protection Type6B - ES Protección limitada contra los productos químicos líquidos + 
protección biológica Tipo 6B - IT Protezione limitata contro prodotti chimici liquidi + protezione biologica Tipo 6B - PT Protecção limitada contra os produtos químicos líquidos + protecção biológica Tipo 6B - NL Beperkte bescherming tegen vloeibare 
chemicaliën + biologische bescherming type 6B - DE Begrenzter Schutz gegen flüssige Chemikalien + biologischer Schutz des Typs 6B - PL Ograniczona ochrona przed zwiŃzkami chemicznymi pğynnymi + ochrona biologiczna Typ 6B - CS Omezená 
ochrana proti kapalným chemikáliím + biologická ochrana ï typ 6B - SK Omezená ochrana proti kapalným chemikáliím + biologická ochrana, typ 6B - HU Korlátozott védelem a folyékony vegyi anyagokkal szemben + biológiai védelem 6B típus - RO 
Protecѽie limitatŁ ´mpotriva produselor chimice lichide + protecѽie biologicŁ Tip 6B - EL ǲŮȍȆȌȍȆůȉǽȊȄ ɸȍȌůŰŬůǿŬ ȇŬŰǼ ŰȒȊ ȏȂȍȗȊ ȐȄȉȆȇȗȊ ɸȍȌȓȕȊŰȒȊ + ȁȆȌȈȌȂȆȇǾ ɸȍȌůŰŬůǿŬ ǵȖɸȌȎ 6B - HR Ograniļena zaġtita od tekuĺih kemijskih proizvoda + bioloġka 
zaġtita tip 6B - UK ȴɇɒɋɌɋɓɎɏ ɍɆɛɎɗɘ ɈɫɊ ɖɫɊɐɎɛ ɛɫɒɫɐɆɘɫɈ - ɘɎɕ 6Ȩ - RU ȴɉɖɆɓɎɝɋɓɓɆɥ ɍɆɟɎɘɆ ɔɘ ɌɎɊɐɎɛ ɛɎɒɎɝɋɗɐɎɛ ɈɋɟɋɗɘɈ + ɇɎɔɑɔɉɎɝɋɗɐɆɥ ɍɆɟɎɘɆ - ȸɎɕ 6B - TR Sēvē kimyasallar karĸē sēnērlē koruma + biyolojik koruma Tip 6B - ZH 

+  - 6B - SL Omejena zaġļita pred tekoļimi kemikalijami + bioloġka zaġļita ï tip 6B - ET Piiratud kaitse vedelkemikaalide vastu + bioloogiline kaitse - Tüüp 6B - LV Ierobeģota aizsardzƛba pret ġƣidriem ƣƛmiskiem 
produktiem + bioloƓiskƃ aizsardzƛba - 6B tips - LT Ribota apsauga nuo skystƼjƼ cheminiƼ medģiagƼ + biologinƍ apsauga: 6B tipas - SV Begränsat skydd mot kemikalier i vätskeform + biologiskt skydd - Type 6B - DA Begrænset beskyttelse mod 
væskeformige kemiske produkter + biologisk beskyttelse ï Type 6B - FI Rajallinen suojaus nestemäisiä kemikaaleja vastaan + biologinen suojaus ï Tyyppi 6B - NO Begrenset beskyttelse mot flytende kjemikalier +  biologisk beskyttelse - Type 6B - 

AR  а ϤАЬϞ ϤϜ  Ϝ ϒ ϜϹЮ ̭   Ь Ь Ьϝв Ϟ Ѐ   ϜнЮ Ϝ Ф р Ϣ  а д  ϜϸϜнгЮ  ЬϜ Ш ра ϝт Ϙ рϢ   Ϻ ϜϤ   Ϝ нЮФ ϜрϢ  аϸмϹϲϢ  Ϝϒ ϜϹЮ ̭  Ќ ϸ   Ϝ Ь ϜнЂ ϘЬ  Ϝ Ь Ш р а ϝт Ϙ р Ϣ  ( ϜϹЛв Ϥ  Инж  6).  -  7J0   ϰаϜ рϢ  аϸмϹϲϢ  аϝж иЌϢ  д мИ  ЬϜϜнв ϸ   ЬϜ Ш ра мϜ рϢ   Ϝ Ь ϝЂ Ϙ ЬϢ   ЬϜϰа ϜрϢ  ЬϜ Ϟ р ϬнЮм р Ϣ  B6 

 

 

 EN14126:2003+AC:2004  FR Vêtements de protection - exigences de performances et méthodes d'essai pour les vêtements de protection contre les agents infectieux - EN Protective clothing - Performance requirements and tests methods for 
protective clothing against infective agents - ES Ropas de protección - Requisitos y métodos de ensayo para la ropa de protección contra agentes biológicos - IT Indumenti di protezione - Requisiti prestazionali e metodi di prova per gli indumenti di  
protezione contro gli agenti infettivi  - PT Vestuário de protecção - Requisitos de desempenho e métodos de ensaio para vestuário de protecção contra agentes infecciosos - NL Beschermende kleding - Prestatie-eisen en beproevingsmethoden voor 
beschermende kleding tegen besmettelijke agentia - DE Schutzkleidung - Leistungsanforderungen und Prüfverfahren für Schutzkleidung gegen Infektionserreger - PL OdzieŨ ochronna - Wymagania i metody badaŒ dla odzieŨy chro-niŃcej przed 
czynnikami infekcyjnymi - CS Ochrann® odŊvy - Vġeobecn® poģadavky a metody zkouġen² ochrannĨch odŊvŢ proti infekļn²m agens - SK Ochrann® odevy. Poģiadavky a sk¼ġobn® met·dy na ochrannĨ odev proti nositeŎom n§kazy - HU V®dŖruh§zat 
- fertŖzŖ szerek elleni v®dŖruh§zat teljesítménykövetelményei és vizsgálati módszerei - RO ĊmbrŁcŁminte de protecѽie. Cerinѽe de performanѽŁ ѻi metode de încercare pentru ´mbrŁcŁminte de protecѽie împotriva agenѽilor infecѽioѻi - EL ǲȍȌůŰŬŰŮȏŰȆȇǾ 
ŮȊŭȏȉŬůǿŬ - ǥɸŬȆŰǾůŮȆȎ ŬɸȕŭȌůȄȎ ȇŬȆ ȉǽȅȌŭȌȆ ŭȌȇȆȉǾȎ ȂȆŬ ŮȊŭȏȉŬůǿŬ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ Ŭɸȕ ȉȌȈȏůȉŬŰȆȇȌȖȎ ɸŬȍǼȂȌȊŰŮȎ - HR Zaġtita odjeĺa - Zahtjevi za svojstva i ispitne metode za zaġtitnu odjeĺu od infektivnih tvari - UK ȭɆɛɎɗɓɎɏ ɔɊɥɉ - ȫɐɗɕɑəɆɘɆɜɫɏɓɫ 
ɈɎɒɔɉɎ ɘɆ ɒɋɘɔɊɎ ɈɎɕɖɔɇəɈɆɓɢ ɍɆɛɎɗɓɔɉɔ ɔɊɥɉə ɈɫɊ ɫɓɚɋɐɜɫɏɓɎɛ ɆɉɋɓɘɫɈ - RU ȭɆɟɎɘɓɆɥ ɔɊɋɌɊɆ - ȸɖɋɇɔɈɆɓɎɥ ɐ ɖɆɇɔɝɎɒ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɆɒ Ɏ ɒɋɘɔɊɆɒ ɎɗɕɡɘɆɓɎɏ ɔɊɋɌɊɡ Ɋɑɥ ɍɆɟɎɘɡ ɔɘ ɎɓɚɋɐɜɎɔɓɓɡɛ 
ɈɔɍɇəɊɎɘɋɑɋɏ - TR Koruyucu giysi - Hastalēk bulaĸtērēcē maddelere karĸē koruyucu giysilere yönelik performans gereksinimleri ve test yöntemleri - ZH  - ᴰ ᵣ  - SL Varovalna obleka ï Zahteve za izdelavo 
in preskusne metode za varovalno obleko proti povzroļiteljem infekcije - ET Kaitseriietus - jõudlusnõuded ja katsemeetodid nakkuslike ainete eest kaitsva kaitseriietuse katsetamiseks - LV AizsargapƓƉrbi - veiktspƉjas prasƛbas un 
testƉġanas metodes aizsargapƓƉrbam pret infekcijas izraisoġiem mikroorganismiem - LT Apsauginƍ apranga ï apsauginƍs aprangos nuo infekcijos sukƍlƍjƼ veiksmingumo reikalavimai ir bandymƼ metodai - SV Skyddskläder ï Funktionskrav och 
provningsmetoder för skyddskläder mot smittsamma ämnen - DA Beskyttelsesbeklædning ï krav til ydelse og prøvemetoder for beskyttelsesbeklædning mod smitstoffer - FI Suojavaatetus - Suorituskykyvaatimukset ja testimenetelmät tartuntavaaralta 
suojaaville suojavaatteille - NO Verneutstyr - ytelseskrav og testmetoder for verneutstyr mot smittsomme stoffer - 

AR  аЬϜЁϠ  м Ϝ Ф рϢ  -  а ϤАЬ ϞϤϜ  Ϝ ϹЮϒ Ϝ ̭ м А ϼФ   ЬϜϜ ϴϤ ϜϼϝϠ Ϥ   ЭЮ ЬϝвϞ Ѐ  ϜнЮ Ϝ Ф р Ϣ   ад  ЬϜ И ЭвϜм  ЬϜа И ϸ рϢ  - 
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EN1073 -2:2002  FR Vêtements de protection contre la contamination radioactive. Exigences et méthodes d'essai des vêtements de protection non ventilés contre la contamination radioactive sous forme de particules. - EN Protective clothing 
against radioactive contamination. Requirements and test methods for non-ventilated protective clothing against particulate radioactive contamination. - ES Prendas de protección contra la contaminación radioactiva. Exigencias y métodos de ensayo 
de prendas de protección no ventiladas contra la contaminación radioactiva en forma de partículas. - IT Indumenti  di protezione contro la contaminazione radioattiva. Requisiti e metodi di prova per indumenti protettivi  non ventilati contro la 
contaminazione radioattiva sotto forma di particelle. - PT Vestuário de proteção contra a contaminação radioativa. Requisitos e métodos de ensaio do vestuário de proteção não ventilado contra a contaminação radioativa sob forma de partículas. - 
NL Beschermende kleding tegen radioactieve besmetting. Vereisten en testmethodes van niet-ventilerende beschermende kleding tegen radioactieve besmetting in de vorm van deeltjes. - DE Schutzbekleidung gegen radioaktive Kontaminierung. 
Anforderungen und Prüfverfahren für nicht belüftete Schutzkleidung gegen radioaktive Kontaminierung in Partikelform. - PL OdzieŨ chroniŃca przed skaŨeniem promieniotw·rczym. Wymagania i metody badaŒ dotyczŃce niewentylowanej odzieŨy 
chroniŃcej przed skaŨeniami czŃstkami promieniotw·rczymi. - CS Ochrann® odŊvy proti radioaktivn² kontaminaci. Poģadavky a zkuġebn² metody tĨkaj²c² se nevŊtranĨch ochrannĨch odŊvŢ pro kontaminaci radioaktivn²m prachem. - SK Ochranné 
obleļenie proti rádioaktívnej kontaminácii. Poģiadavky a sk¼ġobn® metódy týkajúce sa neodvetrávaného ochranného odevu proti rádioaktívnej kontaminácii vo forme ļiastoļiek. - HU Radioaktív sugárzás elleni v®dŖruh§k. Részecske alapú 
radioakt²v fertŖz®s elleni, nem szellŖzŖ v®dŖruh§kkal szemben t§masztott kºvetelm®nyek ®s tesztel®si m·dszerek. - RO ĊmbrŁcŁminte de protecѽie ´mpotriva contaminŁrii radioactive. Cerinѽe ѻi metode pentru testarea hainelor de protecѽie neventilate 
´mpotriva contaminŁrii radioactive sub formŁ de particule. - EL ǨȊŭȖȉŬŰŬ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ ȇŬŰǼ ŰȄȎ ȍŬŭȆŮȊŮȍȂȌȖȎ ȉȕȈȏȊůȄȎ. ǥɸŬȆŰǾůŮȆȎ ȇŬȆ ȉǽȅȌŭȌȆ ŭȌȇȆȉǾȎ ŰȒȊ ȉȄ ŬŮȍȆȃȕȉŮȊȒȊ ɸȍȌůŰŬŰŮȏŰȆȇȗȊ ŮȊŭȏȉŬůȆȗȊ ȇŬŰǼ ŰȄȎ ȍŬŭȆŮȊŮȍȂȌȖ ȉȕȈȏȊůȄȎ ȏɸȕ ȉȌȍűǾ 
ůȒȉŬŰȆŭǿȒȊ. - HR Zaġtitna odjeĺa protiv zagaĽenja radioaktivnim ļesticama. Zahtjevi i metode ispitivanja zaġtitne odjeĺe bez prozraļivanja protiv zagaĽenja radioaktivnim ļesticama. - UK ȭɆɛɎɗɓɎɏ ɔɊɥɉ ɈɫɊ ɖɆɊɫɔɆɐɘɎɈɓɔɉɔ ɍɆɇɖəɊɓɋɓɓɥ. ȨɎɒɔɉɎ 
ɘɆ ɒɋɘɔɊɎ ɈɎɕɖɔɇəɈɆɓɢ Ɋɑɥ ɍɆɛɎɗɓɔɉɔ ɔɊɥɉə, ɟɔ ɓɋ ɕɖɔɈɫɘɖɤɩɘɢɗɥ, ɕɖɔɘɎ ɖɆɊɫɔɆɐɘɎɈɓɎɛ ɍɆɇɖəɊɓɋɓɢ. - RU ȴɊɋɌɊɆ ɍɆɟɎɘɓɆɥ ɔɘ ɖɆɊɎɔɆɐɘɎɈɓɔɉɔ ɍɆɉɖɥɍɓɋɓɎɥ. ȸɖɋɇɔɈɆɓɎɥ Ɏ ɒɋɘɔɊɡ ɎɗɕɡɘɆɓɎɏ ɓɋɈɋɓɘɎɑɎɖəɋɒɔɏ ɍɆɟɎɘɓɔɏ ɔɊɋɌɊɡ, 
ɕɖɋɊɓɆɍɓɆɝɋɓɓɔɏ Ɋɑɥ ɍɆɟɎɘɡ ɔɘ ɍɆɉɖɥɍɓɋɓɎɥ ɘɈɋɖɊɡɒɎ ɖɆɊɎɔɆɐɘɎɈɓɡɒɎ ɝɆɗɘɎɜɆɒɎ. - TR Radyoaktif kirlenmeye karĸē koruyucu giysi. Partikülat radyoaktif kirlenmeye karĸē hava almaz koruyucu giysiler için gereksinimler ve test yöntemleri. - 
ZH Ҍ  - SL Zaġļitna oblaļila pred radioaktivno kontaminacijo. Zahteve in preskusne metode za zaġļitna oblaļila, ki niso zraļna, pred doloļenim radioaktivnim sevanjem. - ET 
Radioaktiivse saastumise eest kaitsev riietus. Nõuded ja katsemeetodid mitteventileeritavale kaitseriietusele kaitseks radioaktiivsete tolmuosakeste saaste eest. - LV AizsargapƓƉrbs, ko lieto pret radioaktƛvu piesƃrƨojumu. Prasƛbas un testƉġanas 
metodes, kuras attiecina uz neventilƉjama tipa aizsargapƓƉrbu, ko izmanto aizsardzƛbai pret piesƃrƨojumu ar radioaktƛvƃm sƛkdaƦƃm. - LT Apsauginƍ apranga nuo radioaktyviosios tarġos. Neventiliuojamosios apsauginƍs aprangos nuo tarġos 
radioaktyviosiomis dulkƍmis reikalavimai ir bandymo metodai. - SV Skyddsklädsel mot radioaktiv förorening. Krav och testmetoder för icke-ventilerad skyddsklädsel mot radioaktiva föroreningar i form av partiklar. - DA Beskyttelsesbeklædning mod 
radioaktiv forurening Krav og prøvemetoder til beskyttelsesbeklædning uden ventilation mod radioaktiv forurening i form af pa rtikler - FI Radioaktiiviselta kontaminaatiolta suojaavat vaatteet Radioaktiiviselta hiukkaskontaminaatiolta suojaaviin 
ilmanvaihdottomiin suojavaatteisiin kohdistuvat vaatimukset ja testimenetelmät. - NO Verneklær mot radioaktiv forurensning. Krav og testmetoder for ikke -ventilert beskyttelse mot radioaktiv forurensning i  partikkelform. - A95  FR Radioactivité - 
Facteur de protection 5 - Classe 1 - EN Radioactivité - Facteur de protection 5 - Classe 1 - ES Radioactividad - Factor de protección 5 - Clase 1 - IT Radioattività - Fattore di protezione 5 - Classe 1 - PT Radioactividade - Factor de protecção 5 - Classe 
1 - NL Radioactiviteit - beschermingsfactor 5 - klasse 1 - DE Radioaktivität ï Schutzfaktor 5 ï Klasse 1 - PL Promieniowanie radioaktywne - Czynnik ochronny 5 - Klasa 1 - CS Radioaktivita ï ochranný faktor 5 ï tŚ²da 1 - SK Radioaktivita ï ochranný 
faktor 5 ï tŚ²da 1 - HU Radioaktivitás - 5-ös védelmi faktor - 1. osztály - RO Radioactivitate - Factor de protecѽie 5 - Clasa 1 - EL ǳŬŭȆŮȊǽȍȂŮȆŬ - ǲŬȍǼȂȌȊŰŬȎ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ 5 - ǬȈǼůȄ 1 - HR Radioaktivnost - zaġtitni faktor 5 - razred 1 - UK ȶɆɊɫɔɆɐɘɎɈɓɫɗɘɢ 
-  ȺɆɐɘɔɖ ɍɆɛɎɗɘə 5 - ȰɑɆɗ 1 - RU ȶɆɊɎɔɆɐɘɎɈɓɔɗɘɢ - ȰɔɣɚɚɎɜɎɋɓɘ ɍɆɟɎɘɡ 5 - ȰɑɆɗɗ 1 - TR Radioactivité - Facteur de protection 5 - Classe 1 - ZH 5 - 1  - SL Radioaktivnost ï faktor zaġļite 5 ï razred 1 - ET Radioaktiivsus - 
Kaitsetegur 5 - Klass 1 - LV Radioaktivitƃte - 5. aizsargfaktors - 1. klase - LT Apsaugos nuo radioaktyvumo koeficientas 5 ï 1 klasƍ - SV Radioaktivitet - Skyddsfaktor 5 - Klass 1 - DA Radioaktivitet ï Beskyttelsesfaktor 5 ï Klasse 1 - FI Radioaktiivisuus 
ï Suojauskerroin 5 ï Luokka 1 - NO Radioaktivitet - Beskyttelsesfaktor 5 - Klasse 1 - 
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EN1149 -5:2018  FR Propriétés électrostatiques - Partie 5 - Exigences de performance des matériaux et de conception. - EN Electrostatic properties - Part 5: Material performance and design requirements - ES Propiedades electrostáticas - Parte 
5: Requisitos de comportamiento de material y de diseño - IT Proprietà elettrostatiche - Parte 5: Requisiti prestazionali dei materiali e di progettazione - PT Propriedades electrostáticas - Parte 5: Desempenho do material e requisitos de concepção. 
- NL Elektrostatische eigenschappen - Deel 5: Materiaalprestatie en ontwerpeisen - DE Elektrostatische Eigenschaften - Teil 5: Leistungsanforderungen an Material und Konstruktionsanforderungen - PL WğaŜciwoŜci elektrostatyczne - CzňŜĺ 5: 
Wymagania eksploatacyjne - CS Elektrostatické vlastnosti - Ļ§st 5: Materi§lov® a konstrukļn² poģadavky - SK Elektrostatick® vlastnosti. ĻasŠ 5: Poģiadavky na ¼ļinnosŠ materi§lu a konġtrukciu - HU V®dŖruh§zat. Elektrosztatikus tulajdonságok - 5. 
rész: Anyagteljesítmény és kialakítási követelméynek. - RO ProprietŁѽi electrostatice. Partea 5: Cerinѽe de performanѽŁ pentru materiale ѻi cerinѽe de proiectare - EL ǪȈŮȇŰȍȌůŰŬŰȆȇǽȎ ȆŭȆȕŰȄŰŮȎ - ǮǽȍȌȎ 5 - ǥɸŬȆŰǾůŮȆȎ ŬɸȕŭȌůȄȎ ŰȒȊ ȏȈȆȇȗȊ ȇŬȆ ŰȌȏ 
ůȏȊŭȏŬůȉȌȖ. - HR Elektrostatiļna svojstva - Dio 5 - Zahtjevi performansi materijala i koncepta. - UK ȫɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɓɫ ɈɑɆɗɘɎɈɔɗɘɫ - ȽɆɗɘɎɓɆ 5 - ȫɐɗɕɑəɆɘɆɜɫɏɓɫ ɈɎɒɔɉɎ Ɋɔ ɒɆɘɋɖɫɆɑɫɈ ɫ ɊɎɍɆɏɓə. - RU ɃɑɋɐɘɖɔɗɘɆɘɎɝɋɗɐɎɋ ɗɈɔɏɗɘɈɆ - ȽɆɗɘɢ 5 - 
ȸɖɋɇɔɈɆɓɎɥ ɐ ɖɆɇɔɝɎɒ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɆɒ Ɏ ɐɔɓɜɋɕɜɎɎ. - TR Elektrostatik özellikler - Bölüm 5: Malzeme performansē ve tasarēm gereksinimleri - ZH  - 5 № - ҍ Ȃ - SL Elektrostatiļne lastnosti ï 
5. del: Zahtevane lastnosti za materiale in za naļrtovanje oblaļil. - ET Elektrostaatilised omadused - Osa 5 - Materjali jõudlus- ja konstrueerimisnõuded. - LV Elektrostatiskƃs ƛpaġƛbas - 5. daƦa - Materiƃlu veiktspƉjas un apƓƉrba konstrukcijas prasƛbas 
- LT Elektrostatinƍs savybƍs ï 5 dalis: medģiagos veiksmingumo ir projektavimo reikalavimai - SV Elektrostatiska egenskaper ï del 5 - krav för prestanda av material och design - DA Elektrostatiske egenskaber ï Del 5 ï Krav til ydelse af materialer 
og design - FI Sähköstaattiset ominaisuudet ï Osa 5 ï Materiaaleihin ja rakenteisiin kohdistuvat suorituskykyvaatimukset - NO Elektrostatiske egenskaper - Del 5 - Krav til material- og designytelse. ï 
A63  FR R®sistance de surface inf®rieure ou ®gale ¨ 2.5x10  Ohms sur au moins une des faces, selon EN1149-1 - EN Surface resistivity inferior or equal to 2.5x10  Ohms on one surface at least following EN1149-1 - ES Resistencia de la superficie 
inferior o igual a 2.5 x10 Ohms sobre al menos una de las superficies, de acuerdo con EN1149-1 - IT Resistenza della superficie inferiore o pari a 2.5 x10 Ohm su almeno una delle facce, conformemente al EN1149-1 - PT Resistência de superfície 
inferior ou igual a 2,5 x10  Ohms em pelo menos uma das faces, de acordo com a EN1149-1 - NL Oppervlakteweerstand minder dan of gelijk aan 2,5 x10  Ohm op ten minste een van de kanten, volgens EN1149-1 - DE Oberflächenwiderstand 
unter oder gleich 2,5 x10  Ohm auf wenigstens einer der Oberflªchen, gemªÇ EN1149-1 - PL Rezystancja powierzchniowa mniejsza lub r·wna 2.5 x10  ohm na co najmniej jednej z powierzchni, wg EN1149-1 - CS MŊrnĨ povrchovĨ odpor menġ² 
nebo rovnĨ 2,5 x10  ohmŢ alespoŔ na jedn® stŊnŊ, dle EN1149-1 - SK MŊrnĨ povrchovĨ odpor menġ² nebo rovnĨ 2,5 x10  ohmŢ alespoŔ na jedn® stŊnŊ, dle EN1149-1 - HU Fel¿leti ellen§ll§s kisebb vagy egyenlŖ 2.5 x10 Ohm-val legalább az egyik 
oldalon, az EN1149-1 szerint - RO RezistenѽŁ de suprafaѽŁ mai micŁ sau egalŁ cu 2,5 x10  Ohmi pe cel puѽin o laturŁ, conform EN1149-1 - EL ǥȊŰǿůŰŬůȄ ŮɸȆűǼȊŮȆŬȎ ȉȆȇȍȕŰŮȍȄ Ǿ ǿůȄ ŰȒȊ 2.5 x10  Ohms ɸǼȊȒ ůŮ ȉȆŬ ŰȌȏȈǼȐȆůŰȌȊ Ŭɸȕ ŰȆȎ ŮɸȆűǼȊŮȆŮȎ, 
ůȖȉűȒȊŬ ȉŮ ŰȌ EN1149-1 - HR Povrġinska otpornost manja od ili jednaka 2,5 x10  oma najmanje na jednoj povrġini, u skladu s normom EN1149-1 - UK ȵɔɈɋɖɛɓɋɈɎɏ ɔɕɫɖ, ɓɎɌɝɎɏ Ɇɇɔ ɖɫɈɓɎɏ 2.5 x10  ȴɒ, ɕɖɎɓɆɏɒɓɫ ɍ ɔɊɓɔɉɔ ɇɔɐə, ɈɫɊɕɔɈɫɊɓɔ 
EN1149-1 - RU ȵɔɈɋɖɛɓɔɗɘɓɔɋ ɗɔɕɖɔɘɎɈɑɋɓɎɋ ɒɋɓɢɞɋ ɎɑɎ ɖɆɈɓɔ 2,5 x10  ȴɒ, ɕɔ ɐɖɆɏɓɋɏ ɒɋɖɋ, ɓɆ ɔɊɓɔɏ Ɏɍ ɗɘɔɖɔɓ ɗɔɉɑɆɗɓɔ EN1149-1 - TR Yüzey rezistivitesi en az bir yüzeyde EN1149-1ôe gºre 2,5 x10 Ohm altēnda veya eĸit - ZH 
ѿҩ ҉ ԍ ԍ2.5x10 ̆ EN1149-1 - SL Povrġinska upornost 2,5 x10  ǹ ali manj na najmanj eni povrġini v skladu z EN1149-1 - ET Pinnatugevus vªiksem v»i kuni 2,5 x10  oomi vähemalt ühel küljel, vastavalt standardile 
EN1149-1 - LV Virsmas pretestƛba zemƃka vai vienƃda ar 2.5 x10  omiem uz vismaz vienu no pusƉm saskaƨƃ ar EN1149-1 - LT Savitoji pavirġinƍ varģa maģesnƍ arba lygi 2,5 x10  omƼ bent viename pavirġiuje, pagal EN1149-1 - SV Ytresistans 
lªgre eller lika med 2.5x10  Ohms p¬ minst en av sidorna, enligt EN1149-1 - DA Overflademodstand under eller lig med 2,5 x10  Ohm p¬ mindst en side ifßlge EN1149-1 - FI Pintavastus enintään 2.5 x10 ohmia vähintään yhdessä pinnassa 
(EN1149-1) - NO Overflatemotstand mindre enn eller lik 2,5x10 ohm på minst en side, i henhold til EN1149-1 - 
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EN ISO 27065:2017  FR Exigences de performance pour les vêtements de protection portés par les opérateurs appliquant des pesticides liquides et pour les travailleurs exposés à ces pesticides appliqués - EN Performance requirements for 
protective clothing worn by operators applying pesticides and for re -entry workers - ES Requisitos de desempeño para la ropa de protección utilizada por los operadores que aplican pesticidas líquidos y para los trabajadores expuestos a los pesticidas. 
- IT Requisiti prestazionali per gli indumenti protettivi indossati dagli operatori che applicano pesticidi liquidi e per i lavoratori esposti a tali pesticidi applicati - PT Requisitos de desempenho para o vestuário de proteção utilizado pelos operadores que 
aplicam pesticidas líquidos e para os trabalhadores expostos aos pesticidas aplicados. - NL Prestatievereisten voor beschermende kleding die gedragen wordt door operators die vloeibare pesticiden gebruiken en voor werknemers die blootgesteld 
worden aan deze gebruikte pesticiden. - DE Leistungsanforderungen an Schutzkleidung für Arbeiter, die flüssige Schädlingsbekämpfungsmittel auftragen und Arbeiter, die diesen aufgetragenen Schädlingsbekämpfungsmitteln ausgesetzt sind. - PL 
Wymogi dotyczŃce skutecznoŜci odzieŨy ochronnej noszonej przez operator·w stosujŃcych ciekğe pestycydy oraz przez pracownik·w naraŨonych na dziağanie tych pestycyd·w - CS Standardn² poģadavky na vlastnosti ochrann®ho odŊvu pro pracovn²ky 
aplikuj²c² pesticidy ve formŊ kapalnĨch l§tek a pro pracovn²ky, kteŚ² jsou takto aplikovanĨm pesticidŢm vystaveni - SK VĨkonnostn® poģiadavky pre ochrann® odevy pre oper§torov, ktor² pracuj¼ s tekutĨmi pesticídmi, a pre pracovníkov vystavených 
týmto aplikovaným pesticídom - HU Foly®kony rovarirt· szereket alkalmaz· szakemberek ®s az alkalmazott rovarirt· szereknek kitett dolgoz·k v®dŖruh§zat§ra vonatkozó teljesítménykövetelmények. - RO Cerinѽe de performanѽŁ pentru ´mbrŁcŁmintea 
de protecѽie purtatŁ de operatorii care aplicŁ pesticide lichide ѻi pentru lucrŁtorii expuѻi la pesticidele aplicate - EL ǥɸŬȆŰǾůŮȆȎ ŬɸȕŭȌůȄȎ ȂȆŬ ɸȍȌůŰŬŰŮȏŰȆȇǼ ŮȊŭȖȉŬŰŬ ɸȌȏ űȌȍȆȌȖȊŰŬȆ Ŭɸȕ ȐŮȆȍȆůŰǽȎ ɸȌȏ ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆȌȖȊ ȏȂȍǼ űȏŰȌűǼȍȉŬȇŬ ȇŬȆ ȂȆŬ 
ŮȍȂŬȃȕȉŮȊȌȏȎ ɸȌȏ ŮȇŰǿȅŮȊŰŬȆ ůŮ ŬȏŰǼ ŰŬ ŮűŬȍȉȌȃȕȉŮȊŬ űȏŰȌűǼȍȉŬȇŬ - HR Zahtjevi za svojstva zaġtite odjeĺe koju nose radnici koji primjenjuju tekuĺe pesticide i radnici koji ulaze u tretirano podruļje. - UK ȨɎɒɔɉɎ Ɋɔ ɋɐɗɕɑəɆɘɆɜɫɬ ɍɆɛɎɗɓɔɉɔ 
ɔɊɥɉə, ɥɐɎɏ ɓɔɗɥɘɢ ɔɕɋɖɆɘɔɖɎ, ɟɔ ɕɖɆɜɤɤɘɢ ɍ ɖɫɊɐɎɒɎ ɕɋɗɘɎɜɎɊɆɒɎ, ɘɆ ɕɖɆɜɫɈɓɎɐɎ, ɥɐɫ ɍɆɍɓɆɤɘɢ ɈɕɑɎɈə ɜɎɛ ɕɋɗɘɎɜɎɊɫɈ - RU ȸɖɋɇɔɈɆɓɎɥ ɐ ɖɆɇɔɝɎɒ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɆɒ ɍɆɟɎɘɓɔɏ ɔɊɋɌɊɡ, ɐɔɘɔɖəɤ Ɏɗɕɔɑɢɍəɤɘ ɔɕɋɖɆɘɔɖɡ, ɕɖɎɒɋɓɥɤɟɎɋ 
ɌɎɊɐɎɋ ɕɋɗɘɎɜɎɊɡ, Ɏ, ɐɔɘɔɖəɤ Ɏɗɕɔɑɢɍəɤɘ ɖɆɇɔɘɓɎɐɎ, ɕɔɊɈɋɖɉɆɤɟɎɋɗɥ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɤ ɣɘɎɛ ɕɋɗɘɎɜɎɊɔɈ - TR Haĸere ilaçlama yapan ­alēĸanlar ve yeniden giriĸ yapan iĸ­iler tarafēndan giyilecek koruyucu giysiler için performans gereksinimleri. - 
ZH ԍ ῾ ᵬ ԍ ῾ ֲ  - SL Zahteve glede zmogljivosti za zaġļitna oblaļila, ki jih nosijo izvajalci, ki uporabljajo tekoļe pesticide, in delavce, ki so izpostavljeni tem pesticidom - ET 
Tulemusnäitajate nõuded vedelpestitsiidide pealekandmise operaatorite ja nende peale kantud pestitsiididega kokkupuutuvate töötajate kaitseriietusele - LV VeiktspƉjas prasƛbas aizsargapƓƉrbam, ko valkƃ operatori, kuri lieto ġƣidros pesticƛdus, un 
darbiniekiem, kuri ir pakƦauti ġo izmantoto pesticƛdu iedarbƛbai - LT Veiksmingumo reikalavimai apsauginiams drabuģiams, kuriuos dƍvi skystus pesticidus naudojantys operatoriai ir su pesticidais dirbantys darbuotojai - SV Prestandakrav för 
skyddskläder som används av operatörer som applicerar bekämpningsmedel och för arbetare som exponeras mot dessa bekämpningsmedel. - DA Ydeevnekrav til beskyttelsesbeklædning, der bæres af operatører, der påfører væskeformigt pesticid, 
og arbejdere, der er eksponeret for de påførte pesticider. - FI Nestemäisiä torjunta-aineita käyttävien käyttäjien ja näihin torjunta -aineisiin altistuneiden työntekijöiden suojavaatteiden suorituskykyvaatimukset - NO Ytelseskrav til verneklær som 
brukes av operatører som bruker flytende plantevernmidler, og for arbeidstakere som er utsatt for disse påførte plantevernmidlene ï 
J63  FR Niveau de protection contre les pesticides pour une exposition de faible intensité (C1). - EN Low exposure risk protection level against pesticides (C1). - ES Nivel de protección contra los pesticidas para una exposición de intensidad baja 
(C1). - IT Livello di protezione contro i pesticidi per l'esposizione a bassa intensità (C1). - PT Nível de proteção contra os pesticidas para uma exposição de baixa intensidade (C1). - NL Beschermingsniveau tegen pesticiden bij een blootstelling met 
een geringe intensiteit (C1). - DE Schutzlevel gegen Schädlingsbekämpfungsmittel für eine Exposition geringer Intensität (C1). - PL Poziom ochrony przed pestycydami przy niskim poziomie naraŨenia (C1). - CS ĐroveŔ ochrany proti pesticidŢm pŚi 
vystaven² n²zk® intenzitŊ (C1). - SK ĐroveŔ ochrany voļi pestic²dom pri expoz²cii n²zkej intenzity (C1). - HU Rovarirt· szerekkel szemben megfelelŖ v®delmi szint enyhe fokú kitettség esetén (C1). - RO Nivelul de protecѽie ´mpotriva pesticidelor pentru 
o expunere de slabŁ intensitate (C1). - EL ǨɸǿɸŮŭȌ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ ȇŬŰǼ ŰȒȊ űȏŰȌűŬȍȉǼȇȒȊ ȂȆŬ ǽȇȅŮůȄ ȐŬȉȄȈǾȎ ǽȊŰŬůȄȎ (C1). - HR Razina zaġtite od pesticida kod izloģenosti niskog intenziteta (C1). - UK ȶɫɈɋɓɢ ɍɆɛɎɗɘə ɈɫɊ ɕɋɗɘɎɜɎɊɫɈ Ɋɑɥ ɈɕɑɎɈə 
ɓɎɍɢɐɔɬ ɫɓɘɋɓɗɎɈɓɔɗɘɫ (ȷ1). - RU ȹɖɔɈɋɓɢ ɍɆɟɎɘɡ ɔɘ ɕɋɗɘɎɜɎɊɔɈ ɕɖɎ ɓɎɍɐɔɏ ɎɓɘɋɓɗɎɈɓɔɗɘɎ ɈɔɍɊɋɏɗɘɈɎɥ (C1). - TR Haĸere ila­larēna karĸē d¿ĸ¿k maruziyetli risk koruma seviyesi (C1). - ZH ᵞ ῾ ̂C1̃ Ȃ - SL Stopnja zaġļite 
pred pesticidi (C1) z nizko izpostavljenostjo. - ET Kaitsetase pestitsiidide vastu vähese intensiivsusega kokkupuutel (C1). - LV Aizsardzƛbas lƛmenis pret pesticƛdiem zemas intensitƃtes iedarbƛbai (C1). - LT Apsaugos nuo pesticidƼ lygis esant maģo 
intensyvumo poveikiui (C1). - SV Skyddsnivå mot bekämpningsmedel för en låg exponeringsintensitet (C1). - DA Beskyttelsesniveau mod pesticider ved eksponering af svag intensitet (C1). - FI Suojaustaso torjunta -aineilta alhaisen intensiteetin 
altistumisen suhteen (C1). - NO Nivå av beskyttelse mot plantevernmidler for eksponering med lav intensitet (C1). - 

AR  а ϤАЬϞ ϤϜ  Ϝ ϒ ϜϹЮ ̭   Ь Ьϝв Ϟ Ѐ   ϜЬмϝЦ рϢ  ЬϜ Ϥ р  р ϹϦϼриϜ   ϒ РϼϸϜ   ϼ Є  ЬϜа Ϟр ϸϤϜ   м Ь ЬИЬϝв  Ϝ ϻЮ рд   р ϸ ϴнЮд   ЬϜ адϜ АФ   ЬϜа ЄнІϼϢ. 3J6   аонϧЂ   ϰа Ϝ рϢ   ϒ ФЬ   Иϼ Ќ Ϣ   Ьа ϝ϶А ϼ   Ϝ ЬаϞр Ϝϸ Ϥ  (1C) 
DT119 : EN ISO 27065:2017 : J63: C1 - EN ISO 13982-1:2004+A1:2010  : J05: 5B - EN14605:2005+A1:2009 : J03: 4B - EN13034:2005+A1:2009 : J07: 6B - EN1149-5:2018 : A63: . - EN1073-2:2002 : A95: 1 Colour : White - Size : M,L,XL,XXL 

FR Organisme Notifié ayant procédé à l'Examen UE de type (module B) et ayant établi l'Attestation d'Examen UE de Type. - EN  Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado que realizó el examen 

de tipo UE (módulo B) y emitió el certificado correspondiente de tipo UE. - IT  Ente Notificato che ha effettuato l'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto l'Attestazione d'esame UE del modello - PT  Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (módulo B) e que emitiu o 

Certificado de Exame UE de Tipo. - NL  De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG -type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterprüfung (Modul B) durchgeführt und die EU- 

Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt hat. - PL  Jednostka notyfikowana, kt·ra przeprowadziğa egzamin UE na typ (moduğ B) i kt·ra wystawiğa zaŜwiadczenie o egzaminie UE na typ. - CS PovŊŚený kontrolní orgán, který provedl  typovou zkouġku CE (modul B) a vystavil certifik§t o typov® zkouġce 

CE. -  SK  Notifikovaný orgán, ktorý vykonal typovú sk¼ġku EÚ (modul B) a vystavil osvedļenie o typovej sk¼ġke EÚ. - HU  Bejelentett Tanúsító Szervezet, amely az EU-s Típusvizsgálatot elvégezte (B modul) és az EU-s Típustanúsítványt kiállította. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea 

UE de tip (modulul B) ѻi a emis certificatul de examinare UE de tip. -  EL  ǬȌȆȊȌɸȌȆȄȉǽȊȌȎ ȌȍȂŬȊȆůȉȕȎ ǽȐȌȊŰŬȎ ŭȆŮȊŮȍȂǾůŮȆ ŰȄȊ ǨȋǽŰŬůȄ ŰȖɸȌȏ ǨǨ (ŮȊȕŰȄŰŬ Ǧ) ȇŬȆ ǽȐȌȊŰŬȎ ȅŮůɸǿůŮȆ ŰȌ ǲȆůŰȌɸȌȆȄŰȆȇȕ ǨȋǽŰŬůȄȎ ǵȖɸȌȏ ǨǨ. -  HR  Prijavljeno tijelo koje je izvrġilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU 

potvrdu o ispitivanju tipa. - UK  ȹɕɔɈɓɔɈɆɌɋɓɎɏ ɔɖɉɆɓ, ɟɔ ɍɊɫɏɗɓɎɈ ɗɘɆɓɊɆɖɘɓə ɋɐɗɕɋɖɘɎɍə țȷ (ɒɔɊəɑɢ B) ɘɆ ɓɆɊɆɈ ɗɘɆɓɊɆɖɘɓɎɏ ɗɋɖɘɎɚɫɐɆɘ ɋɐɗɕɋɖɘɎɍɎ țȷ. -  RU  ȳɔɘɎɚɎɜɎɖɔɈɆɓɓɡɏ ɔɖɉɆɓ, ɕɖɔɈɔɊɎɈɞɎɏ ɣɐɍɆɒɋɓ ɕɔ ɘɎɕə ȫȷ (ɒɔɊəɑɢ B) Ɏ ɈɡɊɆɈɞɎɏ ɗɋɖɘɎɚɎɐɆɘ ɔɇ ɣɐɍɆɒɋɓɋ ȫȷ. - TR  AB-

Tipi Ķncelemeyi (modül B) ger­ekleĸtiren ve EU-Tipi Ķnceleme Sertifikasēnē düzenleyen Onaylanmēĸ Kurum. - ZH  Ὲ ‰ ̂ B̃̆ ‰  Ȃ - SL  Priglaġeni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. 

- ET  ELi tüübihindamise teinud (vorm B) ja ELi tüübihindamistõendi koostanud teavitatud asutus. - LV  Pilnvarotƃ iestƃde ir veikusi ES tipa pƃrbaudi (B modulis) un ir izstrƃdƃjusi ES tipa pƃrbaudes sertifikƃtu. - LT  Notifikuotoji  Ɵstaiga, atlikusi ES tipo tyrimŃ (B modulis) ir iġdavusi ES tipo sertifikatŃ. 

- SV  Anmält organ som prövade och utfärdade EU-typintyget för typen (modul B).  - DA  Notificeret organ, der har udført undersøgelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersøgelsesattesten af type. - FI  Ilmoitettu laitos, joka on suorittanut EU -tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja 

laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO  Bemyndiget organ som har gjennomført EU-typeundersøkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprøvingsattest. - 

AR   ЬϝϠϜМ  ЬϜ и р Ϙ Ϣ   ϜЬсϦ   ϜϬ ϼ р Ϥ   Р Љϲ   ϜϜϸϝϳϧЮ  Ϝ ϒнЮϼсϠм  ев  д м И  ( ϹϲмϢ  B)   Ϝ ЈϜϸ ϼ   ЄиϸϜϢ  Ϝ ϝϳϧв д  ЬϜϜϤ ϰ ϸϜ  Ϝ ϒнЮϼ сϠм 
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FR Organisme Notifi® en charge de lô®valuation de la conformit® au type de lôEPI produit (module C2 ou module D). - EN  Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluación de 

conformidad del tipo de EPI producido (módulo C2 o módulo D). - IT  Ente Notificato incaricato della valutazione della conformità del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - PT  Organismo Notificado responsável pela avaliação da conformidade do tipo de EPI produzido (módulo C2 ou 

módulo D). - NL  De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprüfung für PSA-Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgeführt hat. - PL  Jednostka notyfikowana 

odpowiedzialna za ocenň zgodnoŜci z typem śOI (moduğ C2 lub D). - CS PovŊŚenĨ kontrolní orgán, který má na starosti vyhodnocení souladu s pŚ²sluġnĨm typem výrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK  Notifikovaný orgán poverený schvaŎovan²m súladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). 

- HU  Bejelentett Tan¼s²t· Szervezet, amelynek feladata a gy§rtott EVE t²pusmegfelelŖs®g®nek vizsg§lata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitŁѽii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL  ǬȌȆȊȌɸȌȆȄȉǽȊȌȎ ȌȍȂŬȊȆůȉȕȎ ȏɸŮȖȅȏȊȌȎ ȂȆŬ 

ŰȄȊ ŬȋȆȌȈȕȂȄůȄ ŰȄȎ ůȏȉȉȕȍűȒůȄȎ ȉŮ ŰȌȊ ŰȖɸȌ ŰȌȏ ɸŬȍŬȂȕȉŮȊȌȏ Ǯǥǲ (ŮȊȕŰȄŰŬ C2 Ǿ ŮȊȕŰȄŰŬ D). - HR  Prijavljeno tijelo nadleģno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK  ȳɔɘɎɚɫɐɔɈɆɓɎɏ ɔɖɉɆɓ, ɥɐɎɏ ɈɫɊɕɔɈɫɊɆɩ ɍɆ ɔɜɫɓɐə ɈɫɊɕɔɈɫɊɓɔɗɘɫ ɘɎɕə ɈɎɖɔɇɑɋɓɔɉɔ ȭȝȭ 

(ɒɔɊəɑɢ C2 Ɇɇɔ ɒɔɊəɑɢ D). - RU  ȳɔɘɎɚɎɜɎɖɔɈɆɓɓɡɏ ɔɖɉɆɓ, ɔɘɈɋɝɆɤɟɎɏ ɍɆ ɔɜɋɓɐə ɗɔɔɘɈɋɘɗɘɈɎɥ ɘɎɕə ɕɖɔɎɍɈɋɊɦɓɓɔɉɔ ȷȮȭ (ɒɔɊəɑɢ C2 ɎɑɎ ɒɔɊəɑɢ D). - TR  ¦retilmiĸ KKD'nin (modül C2 ya da modül D) tipine uyumluluĵu deĵerlendirmekle yükümlü Onaylanmēĸ Kurum. - ZH  Ὲ

ᵀEPL ֟ ̂ C2 D̃Ȃ - SL  Priglaġeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zaġļitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET  Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 või vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV  Pilnvarotƃ 

iestƃde ir atbildƛga par IAL tipa preces atbilstƛbas novƉrtƉġanu (C2 modulis vai D modulis). - LT  Notifikuotoji Ɵstaiga, atsakinga uģ pagamintŃ AAP tipo atitikties vertinimŃ (C2 ar D modulis). - SV  Anmält organ ansvarigt för utvärderingen av överensstämmelsen med typ av personlig skyddsutrustning 

(modul C2 eller modul D). - DA  Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige værnemiddelprodukt (modul C2 ell er modul D). - FI  Ilmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI -tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - 

NO  Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). -  

AR  ϴϜϝϠϼ   ЬϜи ϙтϢ   ЁгЮϜϔ м Ь Ϣ  еК   ХϦ р ра   ϜЬ аϝА Ϟ ϣЦ  а И   Инж   ϜϹЛвϤ   ϜЬ ϰа Ϝр Ϣ   ϵЇЮϜ Ј р Ϣ   ЬϜа дϤ ϣϮ  ( Ϝ Ь ϹϲмϢ  C2  ϒм   Ϝ ϹϲнЮϢ  D) 
CENTRO TESSILE COTONIERO E ABB (0624) - S.P.A. CENTROCOT PIAZZA S. ANNA, 2 21052 BUSTO ARSIZIO ITALIE. 

 

PART 4 

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert  ainsi que dôautres informations.  Logo marque du modèle adresse postale /   pictogramme ñIò: Lire la notice d'instruction avant utilisation. /   le N° des normes auxquelles le 
produit est conforme (PART3) /  Symboles internationaux dôentretien. /  Matières /  Système de taille /  Mois et année de fabrication /  le numéro de lot, /  Identification du modèle /  Le num®ro de lôorganisme notifi® intervenant dans le contr¹le qualit® de la production de 
lô®quipement.EN  Marking: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information.   Model brand logo Postal address /  pictogram ñIò: Read the instruction manual before use. /   the N° of 
the standards to which the product is compliant (PART3) /   International maintenance symbols. /  Materials /  Size system /  Month and year of manufacture /  The batch number, /  Identification of the model /  The number of the notified body involved in 
the equipment quality  production control.ES Marcación: Todos los productos están identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de protección y demás información.    Logo marca del modelo dirección /    pictogramas ñIò: Leer la informaci·n 
de instrucciones antes del uso. /    el No. de normas con las que cumple el producto (PART3) /  Símbolos internacionales de cuidado. /  Materias primas /  Sistema de tallas /   Mes y año de fabricación /  numero de lote, /   Identificación del modelo /   
El número del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la producción del equipo.IT  Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito così come altre informazioni.   Logo e marca 
del modello indirizzo postale /    pittogrammi ñIò: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. /   n° delle norme alle quali il prodo tto è conforme (PART3) /  Simboli internazionali di manutensione. /  Materiali /  Sistema di taglie /  Mese ed anno di fabbricazione 
/  il numero di lotto, /  Identificazione del modello /  Il numero dell'organismo notificato  coinvolto nel controllo di qualità della protezione dell'apparecchiatura.PT  Marcação: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possível). Esta etiqueta indica o tipo de 
protecção proporcionado, bem como outras informações.  Logotipo marca do modelo endereço /    pictogramas ñIò: Ler as instru­»es antes da utiliza­«o. /  O n.º de normas com as quais o produto está em conformidade (PART3) /  Símbolos internacionais de 
manutenção. /   Materiais /  Sistema de tamanhos /  Mês e ano de fabrico /  o número de lote, /   Identificação do modelo /   O número do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produção do equipamento.NL  Markering: Elk product 
is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk).  Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie.  Logo merk van het model postadres 
/   pictogrammen ñIò: Lees v··r gebruik de gebruiksaanwijzing. /  o número da norma com a qual o produto está em conformidade e (PART3) /   Internationale onderhoudssymbolen. /  Materialen /  Maatsysteem /  Maand en jaar van de fabricage /  het 
partijnummer, /  Aanduiding van het model /   Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit möglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett 
befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen.   Markenlogo des Modells Postanschrift /  piktogramme ñIò: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. /  het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) /   Internationale 
Reinigungssymbole. /  Gerät /  Größentabelle /  Monat/Jahr der Herstellung /  die Los N°, /  Identifizierung des Modells /  Nummer der bei der Qualitätskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation.PL  Oznakowanie: 
KaŨdy produkt jest oznaczony metkŃ (w miarň moŨliwoŜci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje.   Logotipo marca do modelo adres pocztowy /   piktogramyñIò: Przed przystŃpieniem do uŨytkowania naleŨy zapoznaĺ siň z instrukcjŃ. /  numery norm, z którymi 
produkt jest zgodny (PART3) /  Miňdzynarodowe symbole dotyczŃce utrzymania. /  Materiağy /  System miar /  MiesiŃc i rok produkcji /  numer partii, /  Identyfikacja modelu /  Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajŃcej kontrole jakoŜci produkcji 
wyposaŨenia.CS Znaļen²: KaģdĨ produkt je opatŚen ġt²tkem (je-li to moģn®). Na nŊm je uveden typ poskytovan® ochrany a také dalġ² informace.  Logo oznaļen² modelu poġtovn² adresa /   piktogramy ñIò: PŚed pouģit²m si pŚeļtŊte návod k ¼drģbŊ. /   ġipka oznaļuj²c² 
smŊr pouģit² (PART3) /   Mezinárodní symboly ¼drģby. /   Materiál /   Systém velikostí /   MŊs²c a rok výroby /   ļ. série, 
/   Identifikace modelu /   Ļ²slo povŊŚen® instituce zprostŚedkov§vaj²c² kontrolu kvality vyrobeného vybavení.SK  Oznaļenie: KaģdĨ z produktov disponuje identifikaļnĨm ġt²tkom (podŎa moģnosti), ktorý oznaļuje typ ochrany a obsahuje aj iné informaļn® údaje.  Logo 
znaļky modelu poġtov§ adresa /  piktogramy ñIò: Pred pouģit²m si preļ²tajte n§vod na pouģitie. /   ļ. normy, v s¼lade s ktorou bol vĨrobok vyrobenĨ (PART3) /  Medzin§rodn® symboly ¼drģby. /  Materiály /   Syst®m veŎkost² /   Mesiac a rok výroby /  ļ. s®rie, / 
 Oznaļenie modelu /  Ļ²slo notifikovaného orgánu, ktorý kontrolujte kvalitu výroby pomôcky. HU  Jelölés: Minden term®k rendelkezik azonos²t·c²mk®vel (lehetŖs®g szerint), amely jelzi a v®delemt²pust ®s egy®b t§j®koztat· adatokat is tartalmaz.  Márkanév és logo 

postai cím /  piktogramok ñIò: Haszn§lat elŖtt olvassa el a használati utasításokat. /  szabvány száma, amelynek az eszköz megfelel (PART3) /  Nemzetközi kezelési utasítások jelei. /  Anyagösszetétel /  Méretjelölés /  Gyártási év és hónap /  tételszám, /  
A modell azonosítója /  Az eszkºz gy§rt§s§nak minŖs®gellenŖrz®s®ben kºzremŤkºdŖ bejelentett tan¼s²t· szervezet sz§ma.RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o etichetŁ (dacŁ este posibil). Aceasta indicŁ tipul de protecѽie oferit, precum ѻi alte informaѽii.  
Logoul marcŁ al modelului adresa poѻtalŁ /  pictogramele ñIò: CitiŞi instrucŞiunile ´nainte de utilizare. /   numŁrul standardului cŁruia i se conformeazŁ produsul (PART3) /  Simboluri internaŞionale pentru ´ntreŞinere. /  Materiale /  Sistem de mŁrimi /  Luna ĸi anul 
fabricaŞiei /  numŁr lot, /  Identificare Model /  NumŁrul organismului notificat implicat ´n controlul de calitate al producѽiei echipamentului.EL  ɆɐɛŬɜůɖ: ǬǼȅŮ ɸȍȌȓȕȊ ŰŬȏŰȌɸȌȆŮǿŰŬȆ Ŭɸȕ ȉȆŬ ŮŰȆȇǽŰŬ (ŮűȕůȌȊ ŭȏȊŬŰȕ). ǥȏŰǾ ȏɸȌŭŮȆȇȊȖŮȆ ŰȌȊ ɸȍȌůűŮȍȕȉŮȊȌ ŰȖɸȌ ɸȍȌůŰŬůǿŬȎ 
ȇŬȅȗȎ ȇŬȆ ǼȈȈŮȎ ɸȈȄȍȌűȌȍǿŮȎ.  ǭȌȂȕŰȏɸȌ ȉǼȍȇŬȎ ȉȌȊŰǽȈȌȏ ŰŬȐȏŭȍȌȉȆȇǾ ŭȆŮȖȅȏȊůȄ /  ŮȆȇȌȊȌȂȍǼȉȉŬŰŬ ñIò: ǧȆŬȁǼůŰŮ ŰȌ űȖȈȈȌ ȌŭȄȂȆȗȊ ɸȍȆȊ Ŭɸȕ ŰȄ ȐȍǾůȄ. /   Ȍ ŬȍȆȅȉȕȎ ŰȌȏ ɸȍȌŰȖɸȌȏ ȉŮ ŰȌ ȌɸȌǿȌ ŰȌ ɸȍȌȓȕȊ ůȏȉȉȌȍűȗȊŮŰŬȆ ȇŬȆ (PART3) /   ǧȆŮȅȊǾ ůȖȉȁȌȈŬ 
ůȏȊŰǾȍȄůȄȎ. /   ǶȈȆȇǼ /   ǴȖůŰȄȉŬ ȉŮȂǽȅȌȏȎ /   ǮǾȊŬȎ ȇŬȆ ǽŰȌȎ ȇŬŰŬůȇŮȏǾȎ /   Ȍ ŬȍȆȅȉȕȎ ɸŬȍŰǿŭŬȎ, /   ǴŰȌȆȐŮǿŬ ŬȊŬȂȊȗȍȆůȄȎ ŰȌȏ ȉȌȊŰǽȈȌȏ /  
 Ǳ ŬȍȆȅȉȕȎ ŰȌȏ ȇȌȆȊȌɸȌȆȄȉǽȊȌȏ ȌȍȂŬȊȆůȉȌȖ ɸȌȏ ůȏȉȉŮŰǽȐŮȆ ůŰȌȊ ɸȌȆȌŰȆȇȕ ǽȈŮȂȐȌ ŰȄȎ ɸŬȍŬȂȒȂǾȎ ŰȌȏ ŮȋȌɸȈȆůȉȌȖ.HR  Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguĺe).. Na njoj su navedene vrsta zaġtite i druge informacije.  Logo marke modela Poġtanska 

adresa /  piktogrami ñIò: Prije uporabe proļitati upute. /   broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3) /   MeĽunarodni simboli odrģavanja tkanine. /   Materijali /   Sustav veliļina /   Mjesec i godina proizvodnje /   broj lota, /   Identifikacija  modela /   
Broj prijavljenog tijela ukljuļenog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme.UK  ʄʘʨʢʫʚʘʥʥʷ: ȰɔɌɋɓ ɕɖɔɊəɐɘ ɫɊɋɓɘɎɚɫɐəɩɘɢɗɥ ɒɫɘɐɔɤ (ɥɐɟɔ ɜɋ ɒɔɌɑɎɈɔ). ȨɔɓɆ ɈɐɆɍəɩ ɓɆ ɘɎɕ ɍɆɕɖɔɕɔɓɔɈɆɓɔɉɔ ɍɆɛɎɗɘə ɘɆ ɫɓɞə ɫɓɚɔɖɒɆɜɫɤ.  ȱɔɉɔɘɎɕ ɒɔɊɋɑɫ ȵɔɞɘɔɈɆ ɆɊɖɋɗɆ /   
ɕɫɐɘɔɉɖɆɒɎ ñIò: ȽɎɘɆɏɘɋ ɫɓɗɘɖəɐɜɫɤ ɕɋɖɋɊ ɈɎɐɔɖɎɗɘɆɓɓɥɒ. 
/   ȳɔɒɋɖ ɗɘɆɓɊɆɖɘə, ɥɐɔɒə ɈɫɊɕɔɈɫɊɆɩ ɈɎɖɫɇ (PART3) /  ȲɫɌɓɆɖɔɊɓɫ ɗɎɒɈɔɑɎ ɘɋɛɓɫɝɓɔɉɔ ɔɇɗɑəɉɔɈəɈɆɓɓɥ. /  ȲɆɘɋɖɫɆɑɎ ɍ ɘɋɒɎ /  ȶɔɍɒɫɖɓɆ ɗɎɗɘɋɒɆ /   Ȳɫɗɥɜɢ ɘɆ ɖɫɐ ɈɎɖɔɇɓɎɜɘɈɆ /  ȳɔɒɋɖ ɕɆɖɘɫɬ, /  ȝɊɋɓɘɎɚɫɐɆɜɫɥ ɒɔɊɋɑɫ /  ȳɔɒɋɖ əɕɔɈɓɔɈɆɌɋɓɔɉɔ 
ɔɖɉɆɓə, ɟɔ ɍɆɏɒɆɩɘɢɗɥ ɐɔɓɘɖɔɑɋɒ ɥɐɔɗɘɫ ɈɎɖɔɇɓɎɜɘɈɆ ɔɇɑɆɊɓɆɓɓɥ.RU  ʄʘʨʢʠʨʦʚʢʘ: ȰɆɌɊɔɋ ɎɍɊɋɑɎɋ ɎɊɋɓɘɎɚɎɜɎɖəɋɘɗɥ ɕɔ ɣɘɎɐɋɘɐɋ (ɋɗɑɎ ɈɔɍɒɔɌɓɔ), ɓɆ ɐɔɘɔɖɔɏ ɕɔɒɎɒɔ ɕɖɔɝɋɏ ɎɓɚɔɖɒɆɜɎɎ əɐɆɍɡɈɆɋɘɗɥ ɘɎɕ ɔɇɋɗɕɋɝɎɈɆɋɒɔɏ ɍɆɟɎɘɡ.  ȱɔɉɔɘɎɕ ɒɔɊɋɑɎ 
ɕɔɝɘɔɈɡɏ ɆɊɖɋɗ /  ɕɎɐɘɔɉɖɆɒɒɡ ñIò: ȵɋɖɋɊ ɎɗɕɔɑɢɍɔɈɆɓɎɋɒ ɓɋɔɇɛɔɊɎɒɔ ɔɍɓɆɐɔɒɎɘɢɗɥ ɗ ɎɓɗɘɖəɐɜɎɋɏ ɕɔ ɣɐɗɕɑəɆɘɆɜɎɎ. /    ɓɔɒɋɖ ɗɘɆɓɊɆɖɘɆ, ɘɖɋɇɔɈɆɓɎɥɒ ɐɔɘɔɖɔɉɔ ɔɘɈɋɝɆɋɘ ɕɖɔɊəɐɘ (PART3) /    ȲɋɌɊəɓɆɖɔɊɓɡɋ ɗɎɒɈɔɑɡ ɘɋɛɓɎɝɋɗɐɔɉɔ ɔɇɗɑəɌɎɈɆɓɎɥ. / 
 ȲɆɘɋɖɎɆɑɡ /  ȶɆɍɒɋɖɓɆɥ ɗɎɗɘɋɒɆ /   Ȳɋɗɥɜ Ɏ ɉɔɊ ɕɖɔɎɍɈɔɊɗɘɈɆ /  ɓɔɒɋɖ ɕɆɖɘɎɎ, /  ȮɊɋɓɘɎɚɎɐɆɜɎɥ ɒɔɊɋɑɎ /  ȳɔɒɋɖ əɕɔɑɓɔɒɔɝɋɓɓɔɉɔ ɔɖɉɆɓɆ, əɝɆɗɘɈəɤɟɋɉɔ Ɉ ɐɔɓɘɖɔɑɋ ɐɆɝɋɗɘɈɆ ɕɖɔɎɍɈɔɊɗɘɈɆ ȷȮȭ.TR  Markalama: Her ºge bir etiket ile tanēmlanēr 

(m¿mk¿nse). Bu etikette koruma tipinin yanē sēra diĵer bilgiler de yer alēr.  Model marka logosu adres /   piktogramlar ñIò: Kullanēm öncesinde kullanēm kitap­ēĵēnē okuyun. /   Ürünün uygun olduĵu normun numarasē (PART3) /   Uluslararasē bakēm sembolleri. /   
Malzemeler /   Ölçü sistemi /   Üretim yēlē ve ayē /   Parti numarasē, /   Model tanēmlama /  
 Ekipman kalite üretim kontrolünde yer alan onaylē kuruluĸ sayēsē.ZH  : ᴆ֟ ῤ ̂ ̃Ȃ ᶫ ≢ ῒ Ḥ Ȃ   Ḥ  /    ñIò: ᶏ ╠ ᵬ .  /   ֟ ‰  (PART3)  /   Ḡ

Ῑ . /   /  
 └ /   └ ᴍ ᴍ /    ̆ /   ≢ /   ҍ ֟ └ ȂSL  Oznaļevanje: Vsak izdelek je oznaļen z etiketo (ļe je mogoļe), na kateri je naveden tip zaġļite, ki jo izdelek omogoļa, in druge informacije.  Logo in oznaka 

modela Poġtni naslov 
/   simboli ñIò: Pred uporabo pozorno preberite navodilo. /  ġtevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3) /  Mednarodni simboli za vzdrģevanje tkanine. /  Materiali /  Sistem velikosti /  Mesec in leto izdelave /  ġtevilka serije, /  Identifikacija modela / 
 Identifikacijska ġtevilka priglaġenega organa, vkljuļenega v fazo nadzora proizvodnje opreme.ET  Märgistus: Iga toode on tähistatud andmesildiga (kui võimalik). Sellel on märgitud pakutava kaitse tüüp ja muud andmed.   Toote kaubamärk postiaadress /  piktogrammid 

ñIò: Enne kasutamist lugege juhend läbi. /   Number of standard, millele toode vastab (PART3) /  Rahvusvahelised hooldussümbolid. /  Materjalid /  Suurussüsteem /  Valmistamise kuu ja aasta /  partiinumber, /  Mudeli tähis /  Varustuse tootmise 
kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. LV  MarǵǛjums: Katrai precei ir piestiprinƃts marƣƉjums (ja iespƉjams). Tajƃ ir norƃdƛts aizsardzƛbas veids, kƃ arƛ cita informƃcija.  ModeƦa preļu zƛmes logotips pasta adrese /  piktogrammas ñIò: Pirms lietoġanas 
izlasƛt lietoġanas instrukciju. /   standarta, kurai aprƛkojums atbilst, numurs (PART3) /    Starptautiskie kopġanas simboli . /  Materiƃli /  IzmƉru sistƉma /   Raģoġanas mƉnesis un gads /  partijas numurs, /   ModeƦa identifikƃcija /  Pilnvarotƃs iestƃdes 
numurs, kas norƃdƛts raģoġanas iekƃrtas kvalitƃtes kontrolƉ.LT  Ģenklinimas: Kiekvienas produktas yra paģymƍtas etikete (jei Ɵmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija.  Modelio prekƍs ģenklo logotipas adresas /  piktogramos ñIò: Prieġ naudojimŃ 
bƸtina perskaityti naudojimo instrukcijŃ. /   normos, kuriŃ atitinka gaminys, numeris (PART3) /  Tarptautiniai prieģiƸros simboliai. /  Medģiagos /  DydģiƼ sistema /  Pagaminimo metai ir mƍnuo /  partijos numeris, /  Modelio identifikacija /  Notifikuotosios 
Ɵstaigos, vykdanļios Ɵrangos kokybƍs kontrolň, numeris.SV  Märkning: Varje produkt är identifierad med en etikett (om möjligt). Denna  indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information.   Märkets logotyp postadress /  piktogrammen ñIò: Lªsa 
instruktionsbroschyren före användning. /   Numren på standarderna som produkten överstämmer med (PART3) /  Skötselråd internationella symboler. /  Anordning /   Storlekar /   Tillverkningsmånad och -år /   Serienummer, /  Modellnamn /  Numret för 
anmält organ som deltog i kon trollen av utrustningens produktionskvalitet. DA  Mærkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver  beskyttelsestype samt andre informationer.   Logo for modelmærket postadresse /   
piktogrammerne ñIò: Læs brugervejledningen før ibrugtagning. /   Nummer på den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3) /   Internationale  vedligeholdelsesinformationer /   Materialer 
/  Størrelsessystem /  Fabrikationsmåned og -år /  Partinummer, /  Identifikation af modellen /  Nummeret på det bemyndigede organ, der udfører kvalitetskontrol af produktionen af udstyret. FI  Merkinnät: Tuote tunnistetaan aina etiketistä (jos mahdollista). Etiketti 
osoittaa tarjottavan  suojauksen tyypin sekä muuta tietoa.  Merkkilogo postiosoite /  kuvasymbolit ñIò: Lue kªyttºohjeet ennen kªyttºª. /  standardit, joiden vaatimukset tuote täyttää (PART3) /   Kansainväliset hoitomerkit. /  Materiaali /  Kokojärjestelmä /  
Valmistuskuukausi ja -vuosi /  erän numero, /   Mallin tunnistus /   Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero.NO  Merking: Hvert produkt er identifisert  med en etikett  (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som 
tilbys, samt annen informasjon.  Modellens logo adresse /  
 piktogram ñIò: Les bruksanvisningen fßr bruk. /  antall standarder som produktet overholder (PART3) /   Internasjonale vedlikeholdssymboler. /  Materialer /  Størrelsessystem /  Måned og produksjonsår /  batchnummeret, /  Modellidentifikasjon /  

Nummeret på organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret.  

AR  ЬϝЛЮϜа ϤϜ:   р Ϥ а  ϤϹтϹϲ   ШЬ   И дЈ ϼ  м ϤИ ϼ рйТ  а д  ϴЭЮϜ  ЬϜаЬ Ј Ф  (ϖд   ϒ а Шд.)   м Ϥ Є рϼ  и Ϻи   ϜЬϝЧЋЯв Ϥ  ϖ пЮ   Инж   ϱЮϜа Ϝр Ϣ   Ϝ ЬсϦ   р м Р ϼϝк  Ϝ Ь ϬиϜ Ͼ ̪  ϖ ϝЎРϢ   ϖ пЮ  а ИнЮаϜϤ  оϽ϶ϒ.       ЄИϜϼ  ЬϜа Ϝ ϼ ϣЪ  ЬϜИ д Ϝм д  /       ЬϜЀϼ а   ЬϜ Ϥϴ А рсА  ñI:ò   рϼ пϮ   Ф ϼϜ̭ Ϣ   ϸЬрЬ 
   ϼ Фа   ЬϜи ϙт Ϣ    ϤϹϲ р ϸ   ЬϜ А ϜϼϾ  /    ϼ Ф а  ϜϹЮ РϣК  /   Єиϼ  Ѐм д Ϣ  Ϝ Ь Јд И  /   д ϝД а   ЬϜϤϭϲ р а   /    ϸϜнгЮϜ  аϝϷЮϜ  /   Ͼнвϼ   ϣжϝуЋЮϜ  ϣуЮмϹЮϜ.  /   ϒ ϼ Ф аϜ   ЬϜаИϜ стϼ  ϜЬсϦ   Ϥ а Ϥ ЭϪ   Ьϝк   ЬϜа дϤϤϝϮ  )PART3(  / ϜЬ ЭЛϦ раϜ Ϥ   ФϞ Ь   ЬϜϜЀϹϷϦ Ϝ а    / 

ϜЬ   ̳ аϴА ϼϢ  Ϝ Ь а ЄϜ ϼШϢ  Р р   аϼ ϜϟЦϢ   Ϭ м ϸϢ   ϖдϤϜ Ϭ   ϜЬаИϸϜ Ϥ. 

  
 

FR Matière: DT119: Non tissé Deltatek 5000 microporeux laminé 63 g/m² . EN  Material: DT119:  Non woven Deltatek 5000 microporous laminate 63 g/m² . ES Material: DT119:  No tejido Deltatek 5000 microporoso laminado 63 g/m² . IT  Materiale: DT119:  Non tessuto Deltatek 5000 microporoso 

laminato 63 g/m². PT  Material: DT119: Não tecido Deltatek 5000 microporoso laminado 63 g/m². NL  Materiaal: DT119: Ongeweven Deltatek 5000 microporeus gelamineerd 63 g/m². DE Material: DT119: Deltatek 5000 mikroporöses Laminat-Vlies 63 g/m². PL  Materiağ: DT119: Mikroporowata 

wğ·knina walcowana Deltatek 5000 63 g/m² . CS Materiál: DT119:  Netkaný mikroporézní laminovaný materiál Deltatek 5000 63 g/m² . SK  Materiál: DT119:  Netkaná tkanina Deltatek 5000, mikroporózna laminátová 63 g/m² . HU  Anyag: DT119:  Nem szŖtt Deltatek 5000 mikroporózus laminált 63 

g/m². RO Materie: DT119: Neѽesut Deltatek 5000 microporos laminat 63 g/mĮ. EL  Ɉɚɘəɧ: DT119: ǷȒȍǿȎ ɸȈǽȋȄ Deltatek 5000 ȈŬȉȆȊŬȍȆůȉǽȊȌ 63 g/mĮ. HR  Materijal: DT119: Netkani Deltatek 5000, laminirani mikroporozni 63 g/m². UK  ʄʘʪʝʨʽʘʣ: DT119: ȳɋɘɐɆɓɎɏ Deltatek 5000 ɒɫɐɖɔɕɔɖɎɗɘɎɏ 

ɑɆɒɫɓɔɈɆɓɎɏ 63 ɉ / ɒĮ. RU  ʄʘʪʝʨʠʘʣ: DT119: ȳɋɘɐɆɓɡɏ Deltatek 5000 ɒɎɐɖɔɕɔɖɎɗɘɡɏ ɑɆɒɎɓɎɖɔɈɆɓɓɡɏ 63 ɉ/ɒĮ. TR  Malzeme: DT119: 63 g/m²  lamine mikro gözenekli dokumasēz Deltatek 5000. ZH  : 4.06.012: Deltatek 5000 63 g/m²Ȃ SL  Material: DT119: Netkano 

mikroporozno laminirano blago Deltatek 5000 teģe 63 g/mĮ. ET  Materjal: DT119: Mikropoorne lauslaminaat Deltatek 5000 63 g/m². LV  MateriǕls: DT119: Neausts Deltatek 5000 mikroporains laminƉts 63 g/mĮ. LT  Medģiaga: DT119: Neaustinƍ Deltatek 5000 mikroporinga laminuota 63 g/mĮ. SV 

Material: DT119: Mikroporös valsad bondad duk Deltatek 5000 63 g/m². DA  Materiale: DT119: Ikke vævet Deltatek  5000 mikkroporøst laminat 63 g/m². FI  Materiaali: DT119: Deltatek 5000, non-woven, laminoitu mikrokuitumateriaali 63 g/m². NO  Materiale: DT119: Ikke-vevd Deltatek 5000 
mikroporøst laminat 63 g / m².  

RA ϜаЮϜϢϸ:  191DT:    ЈР р ϣϲ   Фϼ р ϣЦ   Ϝ Ьа Ѐ Ϝ а  63   Ϭ  /   а2   М р ϼ   Ёзв мϣϮ  5000  ketatlDe 

TR:Ķtlahat­ē firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Ķĸ G¿venliĵi Ekipmanlarē San. ve Tic. Ltd. ķti. ¢oban­eĸme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahçelievler/ Ķstanbul ï 
Türkiye. Tel : +90 212 503 39 94 

 

RU:    TP TC 019/2011 UA:  Ȫȷȸȹ EN 13034:2017 Ȫȷȸȹ EN 14126: 2008 Ȫȷȸȹ EN 14605: 2017 Ȫȷȸȹ EN ISO 27065:2019 
 

ARGENTINA: Importador en Argentina:    ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA ï Para más información visite: www.deltaplus.com.ar 

BR: INFORMAÇÕES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovação Ministério do Trabalho e Emprego. 
Importado e distribuído por: Delta Plus Brasil ï CNPJ:08.025.426/0001-01 ï Rua Barão do Piraí, 111 Vila Lucia São Paulo SP 03145-010 ï SAC: +5511-3103 1000 ï 
deltaplusbrasil.com.brï sac@deltaplusbrasil.com.br 
CA N°: O número do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto. 
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